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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheit-
shinweise Nr. 61006 unbedingt lesen!
— Bei Nichtbeachtung der Betriebsan-
leitung und der Sicherheitshinweise
kénnen Schaden am Gerat und Gefah-
ren flr den Bediener und andere Perso-
nen entstehen.
— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien sind
@ recyclebar. Bitte werfen Sie die
<9 Verpackungen nicht in den
Hausmilill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung zu.

Altgeréate enthalten wertvolle re-
2 |cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt werden
sollten. Batterien, Ol und dhnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.

Symbole in der
Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden flihren kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Trocken-
reinigung von Boden- und Wandflachen
bestimmt.

Das Gerat ist zur Absaugung trockener,
nicht brennbarer, gesundheitsschadli-
cher Staube an Maschinen und Geréaten;
Staubklasse M nach EN 60 335-2—69
geeignet. Einschrankung: Es durfen
keine krebserzeugende Stoffe, aufler
Holzstaub, aufgesaugt werden.

Dieses Gerat ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, Schu-
len, Krankenhausern, Fabriken, Laden,
Buros und Vermietergeschéften.
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Gerateelemente Symbole auf dem Gerat

Elektroden

Saugschlauch

Luftaustritt, Arbeitsluft
Verriegelung des Saugkopfs
Lufteintritt, Motor-Kuhlluft
Saugkopf

Schmutzbehalter

Laufrad

9 Lenkrollenbtigel

10 Lenkrolle

11 Bodendise

12 Saugrohr

13 Saugstutzen

14 Drehschalter fiir Saugschlauchquerschnitt
15 Kabelhaken

16 Filterdeckel

17 Tragegriff

18 Schubbiigel

19 Skala des Saugschlauchquerschnitts
20 Krimmer

21 Drehregler fir Saugleistung (min-max)
22 Kontrolllampe

23 Steckdose

24 Automatische Filterabreinigung
25 Hauptschalter

26 Flachfaltenfilter

27 Filterabreinigung

28 Halter fir Bodendiise

29 Ablassschlauch

30 Halter fir Saugrohre

31 Halter fir Fugendise

32 Netzkabel

33 Typenschild

O NO O WN -

WARNUNG: Dieses Gerét enthélt
AN gesundheitsgefahriiche Stdube.
%) | Entleerung und Wartung, ein-
schlieB8lich der Entfernung des
Staubbeultels, diirfen nur von
sachkundigen Personen vorgenommen wer-
den, die geeignete persénliche Schutzaus-
riistung tragen. Nicht einschalten, bevor das
komplette Filtersystem installiert ist und die
Funktion der Volumenstromkontrolle (iber-
priift wurde.

Flachfaltenfilter

Bestell-Nr. 60949
D Papierfiltertiite
A Bestell-Nr. 60948

Hinweis: Die Ersatzteil-Nummern befinden
sich im Anhang.

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

— Wenn die Abluft in den Raum zuriickge-
fUhrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhanden
sein. Um die geforderten Grenzwerte
einzuhalten, darf der zurlickgefuhrte
Volumenstrom maximal 50% des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-
men Vg x Luftwechselrate L\,) betragen.
Ohne besondere LiftungsmalRnahme
gilt: Ly=1h-".

— Gebrauch des Gerates und der Substan-
zen, fir die es benutzt werden soll, ein-
schlief3lich des sicheren Verfahrens der
Beseitigung des aufgenommenen Mate-
rials nur durch geschultes Personal.

— Dieses Gerat enthalt gesundheits-
schadlichen Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgange, einschliellich der
Beseitigung der Staubsammelbehalter,
durfen nur von Fachleuten durchgefihrt
werden, die entsprechende Schutzaus-
rustung tragen.

— Gerat nicht ohne das vollstandige Filtra-
tionssystem betreiben.

— Die anwendbaren Sicherheitsbestim-
mungen, die fir die zu behandelnden
Materialien zutreffen, sind zu beachten.

DE -2



Inbetriebnahme -

Das Gerat erlaubt 2 Betriebsarten:

1 Industriestaubsaugerbetrieb (Steckdo-
se nicht belegt)

2 Entstauberbetrieb (Steckdose belegt)

=>» Saugschlauch anschliefen und je nach
Betriebsart mit Aufsaugdiise versehen
oder an das stauberzeugende Gerat
anschlielRen.

A\ Warnung

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst
der Saugmotor beschédigt wird und eine
Gesundheitsgefdhrdung durch erhéhten
FeinstaubausstoR3 auftritt.

Hupe

Die Hupe ertdont, wenn die Luftgeschwin-

digkeit unter 20 m/s absinkt.

Hinweis: Die Hupe reagiert auf Unterdruck.

=> Drehschalter auf richtigen Saugschlau-
chquerschnitt stellen.

Anti-Statik-System

Durch den geerdeten Anschlussstutzen
werden statische Aufladungen abgeleitet.
Dadurch werden Funkenbildung und
Stromst6Re mit elektrisch leitendem Zube-
hor (Option) verhindert.

Trockensaugen

— Das Gerat ist mit einer Papierfiltertlte
mit Verschlussschieber ausgerustet,
Bestell-Nr. 60948 (5 Stiick).

Hinweis: Mit diesem Gerat kdnnen alle Ar-
ten von Stauben bis Staubklasse M aufge-
saugt werden. Die Verwendung eines
Staubsammelbeutels (Bestell-Nr. siehe Fil-
tersysteme) ist gesetzlich vorgeschrieben.
Hinweis: Das Gerat ist als Industriestaub-
sauger zum Aufsaugen und als Entstauber
fur ortsveranderlichen Betrieb zum Absau-
gen von trockenen, nicht brennbaren Stau-
ben mit MAK-Werten grofer gleich 0,1 mg/
m3 geeignet.

A\ Warnung

Beim Saugen darf niemals der Flachfalten-

filter entfernt werden.

Beim Aufsaugen von Feinstaub muss
zusatzlich eine Papierfiltertiite oder ein
Membranfilter (Sonderzubehér) ver-
wendet werden.

Papierfiltertiite einbauen

Abbildung X

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
=>» Papierfiltertite aufstecken.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Membranfilter einbauen

A\ Gefahr

Beim Aufsaugen von gesundheitsgefahrli-

chen Stduben darf der Membranfilter nicht

eingesetzt werden.

Hinweis: Bei Betrieb ohne Papierfiltertiite

muss ein Membranfilter verwendet werden,

um den Saugkopf zu schiitzen.

Abbildung B

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Membranfilter (Sonderzubehdr) tber
Behalterrand ziehen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Nasssaugen

A\ Gefahr

Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-
heitsgeféhrlichen Stdube aufgenommen
werden.

Einbau Gummilippen

Abbildung

=>» Burstenstreifen ausbauen.

= Gummilippen einbauen.

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gum-
milippen muss nach auf3en zeigen.

Sauganschluss verschlieBen

Abbildung 1

= Anschlussmuffe passgenau in Saugan-
schluss einsetzen.

=>» Anschlussmuffe bis zum Anschlag ein-
schieben.

=>» Sauganschluss mitder Anschlussmuffe
durch eine Rechtsdrehung fest ver-
schlieflen.

Hinweis: Passgenauigkeit ist durch ,Bajo-

nettanschluss® vorgegeben.

DE-3
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Papierfiltertiite entfernen

Abbildung @

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Papierfiltertiite nach hinten herausziehen.

=> Verschlussschieber nach oben ziehen
und Papierfiltertiite bei der Herausnah-
me dicht verschlielRen.

= Gebrauchte Papierfiltertiite im staub-
dicht verschlossenen Beutel, gema
den gesetzlichen Bestimmungen en-
tsorgen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer die Papierfiltertite entfernt
werden.

Membranfilter entfernen

Abbildung @

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Membranfilter entfernen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Membranfilter (Son-
derzubehdr) entfernt werden.

Schmutzwasser ablassen

Abbildung €

=>» Schmutzwasser Uber Ablassschlauch
ablassen.

Allgemein
A\ Warnung

Beim Saugen darf niemals der Flachfalten-

filter entfernt werden.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit
der Polster- oder Fugendiise, bezie-
hungsweise wenn Uberwiegend Was-
ser aus einem Behalter aufgesaugt
wird, empfiehlt es sich, die Funktion
LAutomatische Filterabreinigung” ab-
zuschalten.

— Bei Ermreichen des max. Fliissigkeitsstands
schaltet das Gerat automatisch ab.

- Bei nicht leitenden Fliissigkeiten
(zum Beispiel Bohremulsion, Ole
und Fette) wird das Gerat bei vollem
Behdlter nicht abgeschaltet. Der
Fiillstand muss sténdig liberpriift
und der Behdlter rechtzeitig entleert
werden.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Flachfaltenfilter mit der Filterabreinig-
ung abreinigen. Elektroden mit einer
Bdrste reinigen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung

Abbildung 1

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-Sy-
stem ausgestattet. Alle C-35/C-DN-35 Zu-
behorteile konnen angeschlossen werden.

Gerit einschalten

= Netzstecker einstecken.
= Gerat am Hauptschalter einschalten.

Saugleistung einstellen

= Saugleistung (min-max) am Drehregler
einstellen.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

A\ Gefahr

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Die Steckdose ist nur zum direkten An-

schluss von Elektrowerkzeugen an den

Sauger bestimmt. Jeder andere Gebrauch

der Steckdose ist nicht zuldssig.

= Netzstecker des Elektrowerkzeugs am
Sauger einstecken.

= Gerat am Hauptschalter einschalten.

Kontrolllampe leuchtet, Sauger befindet

sich im Standby-Modus.

Hinweis: Der Sauger wird automatisch mit

dem Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet.

Hinweis: Der Sauger hat eine Anlaufverz6-

gerung bis zu 0,5 Sekunden und eine

Nachlaufzeit von bis zu 15 Sekunden.

Hinweis: Leistungsanschlusswert der Elek-

trowerkzeuge, siehe Technische Daten.

Abbildung Il

= Anschlussmuffe an den Anschluss des
Elektrowerkzeugs anpassen.

Abbildung

= Krimmer am Saugschlauch entfernen.

= Anschlussmuffe an Saugschlauch
montieren.

DE-4



Abbildung [4
= Anschlussmuffe an Elektrowerkzeug
anschlielRen.
Hinweis: Die verschiedenen Saug-
schlauchquerschnitte sind notwendig, um
eine Anpassung an die Anschlussquer-
schnitte der Bearbeitungsgerate zu ermdég-
lichen.
=> Mindestvolumenstrom am Drehschalter
fur Saugschlauchquerschnitt einstellen.
Die Skala zeigt den Saugschlauchquer-
schnitt an.
Hinweis: Fur den Betrieb als Entstauber
fuir ortsveranderlichen Betrieb (Bearbei-
tungsgerat am Sauger eingesteckt) muss
die eingebaute Uberwachung auf das an-
geschlossene Bearbeitungsgerat (Stauber-
zeuger) abgestimmt werden. Das heil3t,
dass bei einer Unterschreitung des zur Ab-
saugung notwendigen Mindestvolumen-
stroms von 20 m/s der Benutzer gewarnt
werden muss.
Hinweis: Die Angaben zum Mindestvolu-
menstrom in Abhangigkeit zum Unterdruck
befinden sich auf dem Typenschild.

Automatische Filterabreinigung

Das Gerat verfligt iber eine neuartige Fil-

terabreinigung, besonders wirksam bei

feinem Staub. Dabei wird der Flachfaltenfil-

ter alle 15 Sekunden durch einen LuftstoR

automatisch gereinigt (pulsierendes

Gerausch).

Hinweis: Die automatische Filterabreini-

gung ist werkseitig eingeschaltet.

Hinweis: Das Aus-/Einschalten der auto-

matischen Filterabreinigung ist nur bei ein-

geschaltetem Gerat mdglich.

— Automatische Filterabreinigung
ausschalten:

=> Schalter betatigen. Kontrolllampe im
Schalter erlischt.

— Automatische Filterabreinigung ein-
schalten:

=>» Schalter wiederholt betatigen. Kontroll-
lampe im Schalter leuchtet griin.

Gerét ausschalten

= Gerat am Hauptschalter ausschalten.
= Netzstecker ziehen.

Nach jedem Betrieb

= Behalter entleeren.

= Gerét innen und auflen durch Ab-
saugen und Abwischen mit einem
feuchten Tuch reinigen.

Geriat aufbewahren

Abbildung

=>» Saugschlauch und Netzkabel entspre-
chend Abbildung aufbewahren.

=> Gerét in einem trockenen Raum abstellen
und vor unbefugter Benutzung sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Sauganschluss verschlief3en, siehe
Nasssaugen.

=>» Saugrohr mit Bodendilse aus der Hal-
terung nehmen. Gerat zum Tragen am
Tragegriff und am Saugrohr fassen,
nicht am Schubblgel.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

DE-5
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Pflege und Wartung

A Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
Schalten und Netzstecker ziehen.
Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-
heitseinrichtungen zur Verhitung oder Be-
seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

— Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Ge-
fahr flir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen.
Geeignete Vorsichtsmalinahmen bein-
halten Entgiftung vor dem Auseinander-
nehmen. Vorsorge treffen fur értlich
gefilterte Zwangsentliftung, wo das
Gerat auseinandergenommen wird,
Reinigung der Wartungsflache und
geeigneter Schutz des Personals.

- Das AuRere des Gerates sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet
genommen werden. Es mussen geeig-
nete MaRnahmen ergriffen werden, um
eine Staubverteilung zu vermeiden.

— Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten miissen alle
verunreinigten Gegenstande, die nicht
zufriedenstellend gereinigt werden kén-
nen, weggeworfen werden. Solche Ge-
genstande missen in undurchlassigen
Beuteln, in Ubereinstimmung mit den
gliltigen Bestimmungen fiir die Besei-
tigung solchen Abfalls, entsorgt wer-
den.

— Die Ansaug6ffnung bei Transport und
Wartung des Gerates ist mit der An-
schlussmuffe zu verschlieRRen.

A\ Warnung

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung von

Gefahren miissen regelméflig gewartet wer-

den. Das heil3t, mindestens einmal jéhrlich

vom Hersteller oder einer unterwiesenen

Person auf ihre sicherheitstechnisch ein-

wandfreie Funktion (berpriift werden, z.B.

Dichtheit des Gerétes, Beschédigung des Fil-

ters, Funktion der Kontrolleinrichtungen.

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr! Keine silikonhalti-

gen Pflegemittel zum Reinigen verwenden.

— Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten
kdénnen Sie selbst durchfiihren.

— Die Geréateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmafig mit
einem feuchten Tuch gereinigt werden.

A\ Gefahr

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter-

wechsel) Atemschutzmaske P2 oder hé-

herwertig und Einwegkleidung tragen.

Flachfaltenfilter wechseln

Filterabdeckung 6ffnen.
Flachfaltenfilter herausnehmen.
Gebrauchten Flachfaltenfilter im staub-
dicht verschlossenen Beutel, geman
den gesetzlichen Bestimmungen en-
tsorgen.

=> Angefallenen Schmutz auf der Rein-
luftseite entfernen.

Neuen Flachfaltenfilter einsetzen.
Filterabdeckung schlieRen, muss hor-
bar einrasten.

vy
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Papierfiltertiite wechseln

Sauganschluss verschlieBen

Abbildung 1]

= Sauganschluss verschlieflen, siehe
Nasssaugen.

Papierfiltertiite wechseln

Abbildung @

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Papierfiltertiite nach hinten herausziehen.

= Verschlussschieber nach oben ziehen
und Papierfiltertiite bei der Herausnah-
me dicht verschlieRRen.

= Gebrauchte Papierfiltertiite im staub-
dicht verschlossenen Beutel, geman
den gesetzlichen Bestimmungen en-
tsorgen.

= Neue Papierfiltertiite aufstecken.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Membranfilter wechseln

Abbildung @

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Membranfilter entfernen.

= Neuen Membranfilter Gber Behalter-
rand ziehen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Elektroden reinigen

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Elektroden mit einer Birste reinigen.
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis: Tritt eine Stérung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerat sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter
Inbetriebnahme muss die Stérung beseitigt
werden.

Saugturbine lauft nicht

= Kabel, Stecker, Sicherung, Steckdose
und Elektroden Uberprifen.
= Gerét einschalten.

Saugturbine schaltet ab
=> Behalter entleeren.

Saugturbine lauft nach Behalte-
rentleerung nicht wieder an

= Gerat ausschalten und 5 Sekunden
warten, nach 5 Sekunden wieder ein-
schalten.

=> Elektroden sowie den Zwischenraum der
Elektroden mit einer Blirste reinigen.

Saugkraft lasst nach

= Verstopfungen aus Saugduse,
Saugrohr, Saugschlauch oder Flachfal-
tenfilter entfernen.

Geflillte Papierfiltertliite wechseln.
Filterabdeckung richtig einrasten.
Membranfilter (Sonderzubehér) unter
flieRendem Wasser reinigen bzw.
wechseln.

Flachfaltenfilter wechseln.
Ablassschlauch auf Dichtheit Gberpriifen.

7
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Staubaustritt beim Saugen

= Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfil-
ters Uberprifen.
=>» Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen)
spricht nicht an

=>» Elektroden sowie den Zwischenraum der
Elektroden mit einer Blrste reinigen.

=>» Flllstand bei elektrisch nicht leitender
Flussigkeit standig kontrollieren.

Hupe ertont

=>» Drehschalter auf richtigen Saugschlau-
chquerschnitt stellen.

=> Bei gefiillter Papierfiltertiite und Unter-
schreitung des Mindestvolumenstroms
muss diese gewechselt werden.

Automatische Filterabreinigung
arbeitet nicht

=>» Saugschlauch nicht angeschlossen.

DE-7



Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht abschalten

=> Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht einschalten

= Kundendienst benachrichtigen.

Das Gerat ist gemal den gesetzlichen Be-
stimmungen am Ende der Lebensdauer zu
entsorgen.

In jedem Land gelten die von unserer
zustandigen Vertriebsgesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ilhren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und
stérungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten
bendtigten Ersatzteile finden Sie am
Ende der Betriebsanleitung.

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: Wolff Starvac M/55
Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

RN
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Technische Daten

Starvac M/55

Netzspannung \% 220-240
Frequenz Hz 50/60
Max. Leistung w 1380
Nennleistung w 1200
Behalterinhalt | 54
Fillmenge Flissigkeit | 40
Luftmenge (max.) m3/h 140
Unterdruck (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Leistungsanschlusswert der Elektrowerkzeuge W 100-2200
Flache des Flachfaltenfilters m?2 0,6
Schutzklasse -- |
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) mm 35

Lange x Breite x Héhe mm 580 x 380 x 870
Gewicht kg 17,5
Umgebungstemperatur °C -10...+40
Relative Luftfeuchtigkeit % 30-90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69

Schalldruckpegel L dB(A) 67
Unsicherheit K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2

Netzkabel |HO07BQ-F 3G 1,5 mmz2
Teile-Nr. Kabellange
EUR 61004 7,5m

DE-9
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Please read and comply with . .
A these original instructions prior to Environmental protection
the initial operation of your appliance and store
them for later use or subsequent owners. @
— Before first start-up it is definitely nec- QI@

essary to read the safety indications Nr.

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it

1
61006t ) ) for recycling.

— The non-compliance of the operating Old apoliances contain valuable
and safety instructions may lead to =X t F_>p| that b led:
damages of the appliance and to dan- W materials that can be recycied,

‘@ these should be sent for recy-

for th h . . . . L
gers for the operator and other persons cling. Batteries, oil, and similar

- Incase of transport damage inform ven- substances must not enter the

dor immediately environment. Please dispose of

Contents your old appliances using ap-

propriate collection systems.

Environmental protection EN-1 . .
Symbols in the operatingin- EN- 1 Symbols in the operating
structions instructions

Proper use EN- 1 A Danger

Device elements i EN- 2 Immediate danger that can cause severe
Symbols on the machine EN- 2 injury or even death.

Safety instructions EN- 2 /N Warning

Start up EN- 3 Possible hazardous situation that could
Operation EN- 4 lead to severe injury or even death.
Transport EN-5 Caution

Storage EN-5 Possible hazardous situation that could
Maintenance and care EN-5 lead to mild injury to persons or damage to
Troubleshooting EN-7 property.

Disposal EN- 7 Proper use

Warranty. EN- 7 — The machine is meant for dry and wet
Accessories and Spare Parts EN- 8 cleaning of floors and walls.

CE declaration EN-8 — The appliance is suited for the extrac-
Technical specifications EN-9 tion of dry, non-combustible, harmful

dusts on machines and appliances;
dust class M according to EN 60 335—
2-69. Restriction: No carcinogenic sub-
stances except wood dust may be
sucked in.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

EN-1



Flat fold filter

Device elements

1 Electrodes Order No. 60949

2 Suction hose -

3 Air outlet, working air o) Paper filter bag

4 Suction head lock Order No. 60948

5 Airinlet, motor cooling air

6 Suction head

7 Dirt receptacle Note: The spare parts numbers are listed in

8 Impeller the appendix.

9  Steering roller bow Safety instructions

10 Steering roller

11 Floor nozzle A\ Danger

12 Suction pipe - When the outgoing air is carried back

13 Suction support into the room, a sufficient ventilation

14 Rotary switch for suction hose cross rate L in the room must be ensured. To
section comply with the required limit values the

15 C_able hook carried back volume flow must be 50%

16 Filter cover of the fresh air volume flow (room vol-

17 Carrying handle ume Vg x ventilation rate L) at maxi-

18 Push handle . mum. Without a specific ventilation

19 Scale of the suction hose cross section system the following applies: Ly,=1h-".

20 Bender

— Only persons trained in the use of the
machine and the handling of substanc-
es for which the machine is to be used
including training in the safe disposal of
the sucked-in material may use the ma-
chine.

— This appliance contains harmful dust.
Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-
tion containers, may only be performed
by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

21 Rotary switch for suction output (min-max)
22 Indicator lamp

23 Socket

24 Automatic filter dedusting
25 Main switch

26 Flat fold filter

27 Filter dedusting

28 Floor nozzle holder

29 Drain hose

30 Holder for suction pipes
31 Holder for crevice nozzle

32 Power cord . .
33 Nameplate — Do not use th(=T appliance without the
complete filtering system.

Symbols on the machine - Please follow the safety regulations ap-

= WARNING: This appliance con- frlé(;atglde to the materials that are to be
L tains harmful dust. The emptying ’
=) | and maintenance, including the
removal of the dust bag, may
only be executed by trained personnel
wearing suitable protection equipment. Do
not switch on until the complete filter sys-
tem has been installed and until the func-
tion of the volume flow control has been
checked.

EN-2 17
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Start up

The appliance allows 2 operating modes:

1 Industry vacuum cleaner mode (socket not
used)

2 Dedusting mode (socket used)

= Connect the suction hose and insert insert
the suction nozzle or connect to the dust-
generating device depending on the oper-
ating mode.

A\ Warning

Do not vacuum without the filter elements;
otherwise, the suction motor can get dam-
aged and this can be hazardous to health
on account of increased release of fine dust
particles.

Horn

The horn blows when the air speed falls be-

low 20 m/s.

Note: The horn reacts to negative pressure.

= Set the rotary switch to the correct suc-
tion hose cross-section.

Anti-static system

Static charge is deflected by providing
earthing to the connection nozzles. This
prevents the formation of sparks and cur-
rent shocks due to attachments (option)
with electrical conductivity.

Dry vacuum cleaning

— The device is fitted with a paper filter
bag with locking slide, order no. 60948
(5 pcs).
Note:You can use this appliance to take up
all types of dust up to dust class M. It is stat-
utorily necessary to use a dust collection
bag (see Filter systems for order number).
Note:The appliance is suited as industrial
vacuum cleaner and as dedusting device
for the mobile operation to take up dry, non-
combustible dusts with MAK values greater
than or equal to 0.1 mg/m3.
N\ Warning

The flat pleated filter must must always be

in place while vacuuming.

— To vacuum fine dust, you must use an
additional paper filter bag or a mem-
brane filter (special accessory).

Inserting the paper filter bag

lllustration X

= Release and remove the suction head.
=> Insert the paper filter bag.

=> Insert and lock the suction head.

Install membrane filter

A\ Danger

The membrane filter must not be used to

vacuum health-hazardous dusts.

Note: If you work without the paper filter

bag, you must use a membrane filter to pro-

tect the suction head.

Illustration 3

= Release and remove the suction head.

= Pull the membrane filter (option) over
the container edge.

=>» Insert and lock the suction head.

Wet vacuum cleaning

A Danger

No dusts hazardous to health should be
sucked in during wet vacuuming.

Inserting the rubber lips

lllustration

= Remove the brush strips.

=> Install the rubber lips.

Note: The structured side of the rubber lips
must point outwards.

Close the suction connection

lllustration (1

=>» Properly insert the connection socket in
the suction connection.

=>» Push in the connection socket until it
locks into place.

=>» Turn the suction connection with the
connection socket to the right to close it
tightly.

Note: The accurate fit is ensured by means

of a "bayonet connection”.

EN-3



Remove the paper filter bag

lllustration @

= Release and remove the suction head.

=> Pull the paper filter bag out towards the
rear.

=> Pull the locking slide up and seal the pa-
per filter bag tightly when removing it.

=> Dispose off the used paper filter bag in
a dust-tight bag according to the statu-
tory provisions.

=> Insert and lock the suction head.

— To suck wet dirt, first remove the paper
filter bag.

Remove the membrane filter.

lllustration @

= Release and remove the suction head.

= Remove the membrane filter.

= Insert and lock the suction head.

— Tovacuum wet dirt, always remove the
membrane filter (option).

Drain off dirt water

lllustration [€

=> Drain off dirty water through the drain-
age hose.

General

A\ Warning

The flat pleated filter must must always be

in place while vacuuming.

— If wet dirt is vacuumed with the uphol-
stery or crevice nozzle, or if water is
sucked up from a container, it is recom-
mended to deactivate the "automatic fil-
ter cleaning" function.

— If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.

— In case of non-conductive liquids
(such as emulsion drilling fluids,
oils, and greases) the appliance is
not turned off when the container is
full. The filling level must be continu-
ously monitored and the container
must be emptied in time.

— After the wet vacuuming: Clean the flat
folded filter with the filter cleaning.
Clean the electrodes with a brush.
Clean the container with a damp rag
and dry it.

Clip connection

lllustration [l

The suction hose is equipped with a clip
system. All C-35/C-DN-35 accessories can
be connected.

Turning on the Appliance

=> Plug in the main plug.
=>» Switch on the appliance at the main
switch.

Adjust the suction output

=>» Set the suction output (min - max) at the
rotary switch.

Working with electrical power tools

A\ Danger

Risk of injury and damage! The socket out-

let is only for the connection of power tools

to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket outlet is not permitted.

= Connect the mains plug of the electric
power tool to the vacuum cleaner.

=>» Switch on the appliance at the main
switch.

Indicator lamp is on; vacuum cleaner is in

the standby mode.

Note: The vacuum cleaner is turned on and

off automatically with the electric power

tool.

Note: The vacuum cleaner starts automat-

ically within 0.5 seconds and continues to

run for 15 seconds after the power tool has

being switched off.

Note: Please refer to "Technical specifica-

tions" for the power connection specifica-

tions of the power tools.

lllustration I

=> Adjust the stepped power tool adaptor
to fit the connection of the electric pow-
er tool.

lllustration

= Remove the elbow from the suction
hose.

= Attach the stepped power tool adaptor
to the suction hose.

EN-4
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lllustration [4

= Connect the adaptor to the electric pow-
er tool.

Note: The different suction hose sections

are required to allow an adjustment to the

connection sections of the processing

tools.

= Set the minimum volume flow for the
suction hose cross section at the rotary
switch.

The scale displays the suction hose cross

section.

Note:To use the appliance as dedusting

device for the mobile operation (processing

tool connected to the vacuum cleaner) the

built-in monitoring must be adjusted to the

connected processing tool (dust-generat-

ing device). This means that the user must

be warned if the minimum volume flow of

20 m/s that is required for the suction is fall-

en short of.

Note: Please refer to the type plate for the

specification of the minimum volume flow in

dependence on the negative pressure.

Automatic filter cleaning

The appliance has an innovative filter
cleaning system that is particularly effective
with fine dust. The flat pleated filter is auto-
matically cleaned every 15 seconds
through an air jet (pulsating sound).
Note: Automatic filter dedusting is switched
on at the factory.
Note: The automatic filter dedusting func-
tion can only be switched on/ off when the
appllance is switched on.
To switch off automatic filter cleaning:
=> Activate the switch. Indicator lamp in
the switch goes off.
— To switch on automatic filter cleaning:
= Press the switch again. Indicator lamp
in the switch glows green.

Turn off the appliance.

=> Switch off the appliance at the main
switch.
= Pull out the mains plug.

After each operation

= Empty the container.
= Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

Storing the Appliance

Illustration

=>» Store the suction hose and the mains
cable as shown in the illustration.

=>» Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

=>» Close the suction connection, see wet
vacuuming.

= Remove the suction pipe with the floor

nozzle from the holder. Hold the appli-

ance by the handle and at the suction

pipe to transport it, not by the push han-

dle.

When transporting in vehicles, secure

the appliance according to the guide-

lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Dust extracting machines are safeguards
for the prevention or elimination of hazards
defined in the regulations of BGV A1.

— Inorder to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination

v
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before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unit is dissassembled, the cleaning
of the maintenance surface and suita-
ble protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area. To avoid a distri-
bution of the dust, you must take the ap-
propriate measures.

— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

— During the transport and maintenance
of the appliance the extraction opening
is to be closed with the connection
socket.

A\ Warning

Safety equipment for preventing hazards
must be serviced and maintained regularly.
This means that the manufacturer's staff or
persons trained by the manufacturer must
check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, functioning of the controlling
elements, efc.

Caution

Risk of damage! Do not use detergents

containing silicone to clean.

— No outside help is required for carrying
out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

A Danger

Risk due to dust hazardous to health. Al-

ways use disposal clothing and P2 or high-

er breath-safe masks while carrying out
maintenance tasks (such as changing fil-
ters).

Exchanging the flat pleated filter

Open filter door.

Take out the flat folded filter.

Dispose off the used flat-folded filter in
a dust-tight bag according to the statu-
tory provisions.

= Remove the dirt that has accumulated
on the pure air side.

Insert new flat-folded filter.

Close the filter door, it must lock into
place.

2 7

L2 7

Exchanging the paper filter bag

Close the suction connection

lllustration @1

=> Close the suction connection, see wet
vacuuming.

Exchanging the paper filter bag

lllustration @

= Release and remove the suction head.

=>» Pull the paper filter bag out towards the
rear.

=>» Pull the locking slide up and seal the pa-
per filter bag tightly when removing it.

=>» Dispose off the used paper filter bag in

a dust-tight bag according to the statu-

tory provisions.

Insert the new paper filter bag.

Insert and lock the suction head.

L 7

Replace membrane filter

lllustration @

Release and remove the suction head.
Remove the membrane filter.

Pull the new membrane filter over the
container edge.

Insert and lock the suction head.

L N

Cleaning the electrodes

Release and remove the suction head.
Clean the electrodes with a brush.
Insert and lock the suction head.

7
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Troubleshooting

A\ Danger
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note:In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.

Suction turbine does not run

= Check cables, plugs, fuse, socket and
electrodes.
=> Turn on the appliance.

Suction turbine turns off
= Empty the container.

Suction turbine does not start again
after the container has been
emptied

=> Turn off the appliance and wait for 5 sec-
onds, turn it on again after 5 seconds.

= Clean the electrodes as well as the space
between the electrodes with a brush.

Suction capacity decreases

= Remove blockages in the suction noz-
zle, suction tube, suction hose, or flat
pleated filter.

= Replace the full paper filter bag.

= Ensure the filter cover properly locks
into place.

= Clean or replace the membrane filter
(special accessory) under running water.

= Replace the flat pleated filter.

= Check drain pipe for leaks.

Dust comes out while vacuuming

=> Check for proper installation of the flat
pleated filter.
= Replace the flat pleated filter.

Automatic shut-off (wet vacuum
cleaning) does not react

=>» Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

=> Continuously check the filling level in
case of non-conductive liquid.

Horn sounds

=>» Set the rotary switch to the correct suc-
tion hose cross-section.

=> If the paper filter bag is full and the min-
imum volume flow is fallen short of it
has to be replaced.

Automatic filter cleaning is not
working

=» Suction hose is not connected.

Automatic filter cleaning cannot be
switched off

=>» Inform Customer Service

Automatic filter cleaning cannot be
switched on

=> Inform Customer Service

At the end of its lifetime the appliance is to
be disposed of according to the statutory
provisions.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
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Accessories and Spare Parts CE declaration

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: Wolff Starvac M/55
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

VA 9~. /3(6//6/

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)

EN-8
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Technical specifications

Starvac M/55

Mains voltage \% 220-240
Frequency Hz 50/60
Max. performance w 1380
Rated power w 1200
Container capacity | 54

Filling quantity (liquid) | 40

Air volume (max.) m3/h 140
Negative pressure (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Power connection data of the power tools W 100-2200
Surface of the flat fold filter m? 0,6
Protective class -- |

Suction hose connection (C-DN/C-ID) mm 35
Length x width x height mm 580 x 380 x 870
Weight kg 17,5
Ambient temperature °C -10...+40
Relative air humidity % 30-90
Values determined to EN 60335-2-69

Sound pressure level L5 dB(A) 67
Uncertainty K dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s2 0,2

Power cord |HO7BQ-F 3G 1,5 mmz2

Part no.: Cable length

EUR 61004 7,5m

EN-9




A Lire g(?s not?c':e originale avantla

=l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les con-
signes de sécurité N° 61006 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériel et I'utilisateur ainsi que
toute tierce personne sont exposés a
des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR - 1
Symboles utilisés dans le FR- 1
mode d'emploi

Utilisation conforme FR- 2
Eléments de I'appareil FR- 2
Symboles sur 'appareil FR- 2
Consignes de sécurité FR- 2
Mise en service FR- 3
Utilisation FR- 4
Transport FR- 6
Entreposage FR- 6
Entretien et maintenance FR- 6
Assistance en cas de panne FR- 7
Mise au rebut FR- 8
Garantie FR- 8
Accessoires et pieces dere- FR- 8
change

Déclaration CE FR- 9
Caractéristiques techniques FR - 10

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

5
&

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recycla-
bles lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. |l est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des blessu-
res corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

=g
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Utilisation conforme

— Cet aapirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

— L'appareil convient pour l'aspiration de
poussieres seches, ininflammables, no-
cives pour la santé sur des machines et
appareils ; classe de poussiére M selon
EN 60 335-2-69 : Restriction : il est in-
terdit d'aspirer des substances cancéri-
geénes hormis les poussieres de bois.

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'hé-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

Eléments de I'appareil

Electrodes

Flexible d’aspiration

Sortie d'air, air de travalil

Verrouillage de la téte d'aspiration
Entrée d'air, air de refroidissement du
moteur

6 Téte d'aspiration

7 Reécipient collecteur
8

9

abhwnN =

Roue
Etrier & roulettes

10 Galet de direction

11 Buse pour sol

12 Tuyau d'aspiration

13 Consoles d'apiration

14 Bouton rotatif pour la section du flexible
d'aspiration

15 Crochet de cable

16 Couvercle filtre

17 Poignée de transport

18 Guidon de poussée

19 Graduation de la section du flexible d'as-
piration

20 Coude

21 Régulateur rotatif pour la puissance d'as-
piration (mini-maxi)

22 Témoin de contrdle

23 Prise de courant

24 Nettoyage automatique du filire

25 Interrupteur principal

26 Filtre plat de plis

27 Nettoyage du filtre

28 Support pour buse de sol

29 Flexible d'écoulement

30 Support pour tubes d'aspiration
31 Support pour buse a joint

32 Céable d’alimentation

33 Plaque signalétique

Symboles sur I'appareil

AVERTISSEMENT : cet appareil
AN contient des poussieres nocives
pour la santé. Le vidage et la
maintenance, y compris le retrait
du sac a poussiere, ne doivent
étre faits que par des personnes expertes,
portant I'équipement de protection person-
nel approprié. Ne pas enclencher avant
que I'ensemble du systéme filtrant ne soit
installé et que le fonctionnement du contré-
le de débit volumique ne soit vérifié.

ooooo

Filtre plat de plis
N° de réf.

60949

N Sac filtrant en papier
N° de réf. 60948

Remarque : les références de piéces de
rechange sont indiquées en annexe.

Consignes de sécurité

A Danger

— Sil'air évacué est renvoyé dans la piéce, le
taux de renouvellement d'air L dans la pie-
ce doit étre suffisant. Pour respecter les va-
leurs limites exigées, le débit volumétrique
réintroduit doit représenter au maximum
50% du débit volumétrique d’air frais (Volu-
me espace Vi X taux de renouvellement de
l'air Ly). Le suivant est valable sans mesu-
res particulieres de ventilation : Ly,=1h-".

— Seul du personnel formé est habilité a
opérer I'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sdr d'élimination du ma-
tériau aspiré.
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— Cet appareil contient des poussiéres
nocives pour la santé. Les opérations
de vidange et de maintenance, y com-
pris I'élimination du collecteur de pous-
siéres, ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes portant un équipe-
ment de protection approprié.

— Ne jamais utiliser I'appareil sans le sys-
téme complet de filtration.

— Respecter les dispositions de sécurité
applicables qui concernent les maté-
riaux a traiter.

Mise en service

2 modes de service sont possibles avec

I'appareil :

1 Fonctionnement comme aspirateur in-
dustriel (prise pas occupée)

2 Fonctionnement comme dépoussiéreur
(prise occupée)

=> Raccorder le tuyau d'aspiration et selon
le mode de service, I'équiper d'une
buse d'aspiration ou bien le raccorder a
I'appareil formant des poussiéres.

A\ Avertissement

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous

peine d'’endommager le moteur d'aspiration

et de mettre la santé en danger par émis-

sion accrue de poussiére fine

Avertisseur sonore

L'avertisseur sonore retentit quand la vites-

se de I'air tombe en dessous de 20 m/s.

Remarque :L'avertisseur sonore réagitala

dépression.

= Régler le bouton rotatif sur la bonne
section de tuyau d'aspiration.

Systéme antistatique

Les charges statiques sont évacuées par
les embouts de raccordement reliés a la
terre. La formation d'étincelles et les chocs
électriques avec les accessoires condui-
sant I'électricité (option) sont ainsi évités.

Aspiration de poussiéres

— L'appareil est équipé d'un sacfiltrant en
papier avec glissiére de fermeture, réfe-
rence 60948 (5 pieces).

Remarque :Cet appareil permet d'aspirer

tout type de poussiéres jusqu'a la classe de

poussiére M. L'utilisation d'un sac collec-
teur de poussiéres (référence voir syste-
mes de filtrage) est imposée par la loi.

Remarque :L'appareil convient a une utili-

sation en tant qu'aspirateur industriel pour

I'aspiration et le dépoussiérage a différents

endroits, de poussiéres seches, ininflam-

mables avec une concentration maximale
supérieure ou égale a 0,1 mg/ma.

A\ Avertissement

Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré

durant I'aspiration.

— Pour l'aspiration de poussiéres fines, il
faut utiliser de surcroit un sac de filtrage
en papier ou un filtre 8 membranes (ac-
cessoire spécial).

Monter le sac filtrant en papier

lllustration Y

=> Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Enficher le sachet filtre en papier.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Monteage du filtre a membrane

A Danger

Lors de I'aspiration de poussiéres nuisant a

la santé, le filtre a membrane ne doit pas

étre utilisé.

Remarque : Lors du fonctionnement sans

sac en papier filtrant, il faut utiliser un filtre

a membrane pour protéger la téte d'aspira-

tion.

lllustration &

=>» Déverrouliller et retirer la téte d'aspiration.

=>» Tirer le filtre 2 membrane (accessoire
spécial) au-dessus du bord du collecteur.

=> Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.
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Aspiration humide

A Danger

Pour I'aspiration de liquide, il est interdit
d'aspirer des poussiéres nocives pour la
sante.

Montage des lévres en caoutchouc
lllustration

= Démonter les bandes de brosse

= Monter les lévres en caoutchouc.
Remarque : la face structurée des lévres
en caoutchouc doit étre dirigée vers I'exté-
rieur.

Fermer le raccord d'aspiration

lllustration B

=> Placer le manchon de jonction exacte-
ment dans le raccord d'aspiration.

= Enfoncer le manchon de jonction jus-
qu'a la butée.

= Fermer fermement le raccord d'aspira-
tion avec le manchon de jonction en
tournant vers la droite.

Remarque : la précision d'adaptation est

prescrite par le "raccord a baionnette".

Retirer le sachet filtre en papier.

lllustration @

=>» Déverrouliller et retirer la téte d'aspiration.

=>» Sortir le sac filtrant en papier par l'arriere.

=> Tirer la glissiére de fermeture vers le
haut et bien fermer le sac filtrant en pa-
pier lors de son retrait.

= Eliminer le filtre & plis plats usé en pla-
pier dans un sac fermé étanche a la
poussiere, conformément aux prescrip-
tions légales.

=> Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Encasd'aspiration de saletés humides,
il convient de toujours démonter le sa-
chet filtre en papier.

Enlever le filtre a membrane

lllustration @

=> Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

=> Enlever le filtre & membrane

=> Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Pour aspirer des saletés humides, il
faut toujours retirer le filtre 8 membrane
(accessoire spécial).

Vider I'eau sale

lllustration €

=> Laisser I'eau sale s'écouler par le flexi-
ble de vidange.

Généralités

A\ Avertissement

Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré

durant I'aspiration.

— Pour l'aspiration de saletés humides
avec le suceur plat ou le petit suceur, ou
bien si I'aspiration consiste surtout a as-
pirer de I'eau d'un réservoir, il est re-
commandé de désactiver la fonction
"Nettoyage automatique du filtre".

— L'appareil se met automatiquement
hors marche lorsque le niveau de liqui-
de maxi est atteint.

— En cas de liquides non conducteurs
(par exemple émulsion de pergage,
huiles et graisses), I'appareil n'est
pas mis hors marche lorsque le ré-
servoir est plein. Le niveau de rem-
plissage doit étre contrdlé en
permanence et le réservoir doit étre
vidé a temps.

— Alafin de I'aspiration humide : nettoyer
le filtre a plis plats en méme temps que
le filtre. Nettoyer les électrodes avec
une brosse. Nettoyer le réservoir avec
un chiffon humide et le sécher.

Clip de fixation

lllustration 1

Le flexible d'aspiration est doté d'un systeé-
me a clip. Il est possible de raccorder tous
les accessoires C-35/C-DN-35.

Mettre I'appareil en marche

=> Brancher la fiche secteur.

= Mettre l'appareil en service au niveau
de l'interrupteur principal.

Régler la puissance d'aspiration

= Régler la puissance d'aspiration (min-
max) sur le régulateur rotatif.
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Travailler avec des outils
électriques

A Danger

Risque de blessure et d'endommagement !

La prise n'est destinée qu'au raccord direct

d'outils électriques sur l'aspirateur. Toute

autre utilisation de la prise est interdite.

=>» Brancher la fiche de secteur de l'outil
électrique sur l'aspirateur.

= Mettre I'appareil en service au niveau de
l'interrupteur principal.

Le témoin de contréle s'allume, I'aspirateur

se trouve en mode veille.

Remarque :|'aspirateur est automatique-

ment mis en marche et hors marche avec

l'outil électrique.

Remarque :l'aspirateur a une temporisation

de démarrage d'au maximum 0,5 secondes

et un temps de marche par inertie d'au maxi-

mum 15 secondes.

Remarque : Pour les données de branche-

ment des outils électriques, voir les caracté-

ristiques techniques.

lllustration I

=> Adapter le manchon de jonction au rac-
cordement de l'outil électrique.

lllustration

=> Retirer le coude figurant sur le tuyau d'as-
piration.

= Monter le manchon de jonction sur le
tuyau d'aspiration.

lllustration [4

=> Raccorder le manchon de jonction a l'outil
électrique.

Remarque : Les différentes sections du

tuyau d'aspiration sont nécessaires afin de

pouvoir garantir une adaptation aux sections

de branchement des appareils d'usinage.

=> Régler le débit volumique minimum sur
le bouton rotatif pour la section du flexi-
ble d'aspiration.

La graduation indique la section du flexible

d'aspiration.

Remarque :pour le fonctionnement com-

me dépoussiéreur a différents endroits (ap-

pareil de traitement enfiché sur

I'aspirateur), le dispositif de surveillance in-

tégré doit étre adapté a I'appareil de traite-

ment raccordé (générateur de poussiéres).

Ceci signifie que I'utilisateur doit étre averti

si le débit volumétrique minimal de 20 m/s

nécessaire pour l'aspiration n'est pas at-

teint.

Remarque :Les données relatives au débit
volumétrique en fonction de la dépression
sont indiquées sur la plaque signalétique.

Nettoyage automatique du filtre

L'appareil est équipé d'un nouveau type de

nettoyage de filtre particulierement efficace

pour les poussieres fines. Avec ce procé-

dé, lefiltre a plis plats est automatiquement

nettoyé par un souffle (bruit pulsant) toutes

les 15 secondes.

Remarque :le nettoyage automatique du

filtre est mis en service en usine.

Remarque : la mise en ou hors service du

nettoyage de filtre automatique n'est possi-

ble que si l'appareil est en service.

— Mettre le nettoyage automatique de fil-
tre hors service :

= Actionner le commutateur. La lampe té-
moin s'éteint dans le commutateur.

— Mettre le nettoyage automatique de fil-
tre en service :

=>» Actionner de nouveau le commutateur.
La lampe témoin dans le commutateur
s'allume en vert.

Mise hors service de I'appareil

= Mettre I'appareil hors service au niveau
de l'interrupteur principal.
=>» Retirer le connecteur de la prise.

Aprés chaque mise en service

Vider le réservoir.

Nettoyer la partie intérieure et extérieu-
re de l'appareil en l'aspirant et en I'es-
suyant avec un chiffon humide.

L 7

Ranger I’appareil

lllustration

=> Conserver le flexible d'aspiration et le
cable d'alimentation de la maniére re-
présentée.

= Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.
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Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Fermer le raccord d'aspiration, voir as-
piration humide.

=> Retirer le tube d'aspiration avec la buse

de sol du support. Pour transporter I'ap-

pareil, le saisir au niveau de la poignée

et du tube d'aspiration et non au niveau

du guidon de poussée.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-

ments ou les basculements selon les di-

rectives en vigueur lors du transport

dans des véhicules.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussieres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quelcon-
que. La décontamination avant le dé-
sassemblage fait également partie des
mesures de précaution appropriées.
Prendre des mesures adéquates pour
assurer une ventilation forcée a filtrage
local aux endroits ou I'appareil est dé-

7

sassemblé, nettoyage de la surface de
maintenance et protection appropriée
du personnel.

La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussiéres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dangereu-
se. Tous les éléments de I'appareil doi-
vent étre considérés comme
contaminés s'ils sont sortis de la zone
dangereuse. Appliquer les mesures qui
s'imposent pour éviter toute répartition
de poussiére.

— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniére satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs imperméables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour |'élimination de tels déchets.

— Durant le transport et la maintenance
de l'appareil, il faut fermer I'orifice d'as-
piration au moyen du manchon de jonc-
tion.

A\ Avertissement

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécher ou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus régulierement. Cela signifie
qu'ils doivent étre contrélés au moins un
fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité

technique de fonctionnement, p.

ex. étanchéité de I'appareil, détérioration

du filtre, fonctionnement des dispositifs de

contréle.

Attention

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser

de produits d'entretien a base de silicone

pour le nettoyage.

— Certains travaux de maintenance et de
nettoyage simples peuvent étre effec-
tués par I'utilisateur.

— La surface de I'appareil et I'intérieur de
la cuve devraient étre nettoyés régulie-
rement avec un chiffon humide.
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A\ Danger

Danger du fait de poussiére nocive. Pour
les travaux d'entretien (par ex. remplace-
ment du filtre), porter un masque respiratoi-
re P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Remplacement du filtre a plis plats

=>» Ouvrir le recouvrement du filtre.

= Extraire le filtre a plis plats.

=>» Eliminer le filtre a plis plats usé dans un
sac fermé étanche a la poussiere, con-
formément aux prescriptions légales.

= Enlever la saleté accumulée du cété de

I'air filtré.

Insérer le nouveau filtre a plis plats.

Fermer le recouvrement du filtre, il faut

I'entendre s'enclencher.

>
>

Remplacement du sachet filtre en
papier

Fermer le raccord d'aspiration

lllustration B

= Fermer le raccord d'aspiration, voir as-
piration humide.

Remplacement du sachet filtre en papier

lllustration @

=> Déverrouliller et retirer la téte d'aspiration.

=>» Sortir le sac filtrant en papier par l'arriére.

=> Tirer la glissiére de fermeture vers le
haut et bien fermer le sac filtrant en pa-
pier lors de son retrait.

= Eliminer le filtre & plis plats usé en pla-

pier dans un sac fermé étanche a la

poussiere, conformément aux prescrip-

tions légales.

Mettre le sac filtrant en papier en place.

Positionner la téte d'aspiration et la ver-

rouiller.

>
>

Remplacement du filtre a membrane

lllustration @

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

= Enlever le filtre 2 membrane

= Tirer le nouveau filtre a membrane au-
dessus du bord du collecteur.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Nettoyage des électrodes

=>» Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

=> Nettoyer les électrodes avec une brosse.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Assistance en cas de panne

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque : I'appareil doitimmédiatement
étre mis hors marche en cas de panne (par
exemple rupture de filtre). L'erreur doit étre
éliminée avant de remettre I'appareil en
marche.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=> Vérifier le cable, la fiche, le fusible, la
prise et les électrodes.
=> Allumer l'appareil.

Turbine d'aspiration se met hors
marche

=> Vider le réservoir.

Turbine d'aspiration ne se remet
pas en marche aprés avoir vidé la
cuve

=> Mettre I'appareil hors marche et atten-
dre 5 secondes avant de le remettre en
marche.

> Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.
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La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou le filtre plat a plis.

L7

Enclencher correctement le recouvre-
ment de filtre.

= Nettoyer le filtre 8 membrane (acces-
soire spécial) a I'eau courante ou le
remplacer.

Remplacer le filtre a plis plats.
Controler I'étanchéité du flexible de vi-
dange.

2>
2>

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration
=> Vérifier la position de montage du filtre
a plis plats.
= Remplacer le filtre a plis plats.

Dispositif automatique de coupure
(aspiration humide) ne se
déclenche pas.

= Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

= Contrbler en permanence le niveau de
remplissage en cas de liquides non
conducteurs.

Le klaxon retentit

=> Régler le bouton rotatif sur la bonne
section de tuyau d'aspiration.

= Lorsque le sachet filtre en papier est
plein et que le débit volumétrique mini-
mal n'est plus atteint, il faut remplacerle
filtre.

Le nettoyage automatique de filtre
ne fonctionne pas.

= Le flexible d'aspiration n'est pas raccordé.

Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre hors service.

=> Informer le service aprés-vente.

Remplacement du sac filtrant en papier.

Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre en service.

=> Informer le service aprés-vente.

Mise au rebut

Lorsqu'il n'est plus utilisé, I'appareil doit
étre éliminé conformément aux prescrip-
tions légales.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou cel-
les-ci relévent d'un défaut matériel ou d'un
vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur
ou au service apres-vente agréé le plus
proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des pie-
ces de rechange d’origine garantissent
un fonctionnement sir et parfait de I'ap-
pareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.
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Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: Wolff Starvac M/55

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Les soussignés agissent par ordre et avec
les pleins pouvoirs de la Direction commer-
ciale.

iV, 8 Hc,,/@

Dieter Hammel
Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Caractéristiques techniques

Starvac M/55

FR-10

Tension du secteur \% 220-240
Fréquence Hz 50/60
Puissance maxi W 1380
Puissance nominale W 1200
Capacité de la cuve I 54
Plein de liquide | 40
Débit d'air (maxi) m3/h 140
Dépression (maxi) kPa (mbar) |22,0 (220)
Branchement des outils électriques w 100-2200
Surface du filtre plat a plis m2 0,6
Classe de protection - |
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) mm 35
Longueur x largeur x hauteur mm 580 x 380 x 870
Poids kg 17,5
Température ambiante °C -10...+40
Humidité relative de I'air % 30-90
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression sonore L, dB(A) 67
Incertitude K dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
Cable d’ali- |[HO7BQ-F 3G 1,5 mma2
mentation [Référence  |Longueur de

cable
EUR 61004 7,5m




A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 61006!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’ambiente IT- 1
Simboli riportati nel manuale IT- 1
d'uso

Uso conforme a destinazione IT- 1
Parti dell'apparecchio IT- 2
Simboli riportati sul’apparec- IT- 2
chio

Norme di sicurezza IT- 2
Messa in funzione IT- 3
Uso IT- 4
Trasporto IT- 6
Supporto IT- 6
Cura e manutenzione IT- 6
Guida alla risoluzione dei gua- IT- 7
sti

Smaltimento IT- 8
Garanzia IT- 8
Accessori e ricambi IT- 8
Dichiarazione CE IT- 8
Dati tecnici IT- 9

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
2 |gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

)

d
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Simboli riportati nel manuale

d'uso

A\ Pericolo
Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Uso conforme a destinazione

— Questo aspiratore € destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.
— L’apparecchio € idoneo all’aspirazione
di polveri asciutte, non infiammabili e
nocive alla salute vicino a macchine ed
apparecchiature, della categoria polveri
M secondo EN 60 335-2—69. Limitazio-
ne: e vietato aspirare sostanze cance-
rogene eccetto polveri di legno.
Questo apparecchio si adatta all'uso pro-
fessionale, ad esempio in alberghi, scuo-
le, ospedali, fabbriche, negozi e uffici.
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Parti dell'apparecchio

1 Elettrodi

2 Tubo flessibile di aspirazione

3 Fuoriuscita d'aria, aria d’esercizio

4 Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione

5 Afflusso aria, aria di raffreddamento
motore

6 Testa aspirante

7 Contenitore sporcizia

8 Girante

9 Staffa per ruote pivottanti

10 Ruota pivottante

11 Bocchetta pavimenti

12 Tubo rigido di aspirazione

13 Raccordo di aspirazione

14 Interruttore girevole per sezione del
tubo flessibile di aspirazione

15 Gancio per cavo

16 Coperchio del filtro

17 Maniglia trasporto

18 Archetto di spinta

19 Scala della sezione del tubo flessibile di
aspirazione

20 Gomito

21 Regolazione girevole della potenza di
aspirazione (min-max)

22 Spia di controllo

23 Presa elettrica

24 Pulizia automatica del filtro

25 |Interruttore principale

26 Filtro plissettato piatto

27 Pulizia del filtro

28 Sostegno per bocchetta per pavimenti

29 tubo di scarico

30 Sostegno per tubi di aspirazione

31 Sostegno per bocchetta per fughe

32 Cavo di alimentazione

33 Targhetta

Simboli riportati

sull’apparecchio

ATTENZIONE: Questo apparec-
chio contiene polveri nocive alla
salute. Le operazioni di svuota-
mento e di manutenzione, inclu-
sa la rimozione del sacchetto della polvere
possono essere eseguite solo da persona-
le specializzato indossando un equipaggia-
mento adatto alla protezione personale.
Non attivare prima della completa installa-
zione del sistema di filtraggio ed il controllo
del funzionamento dell'unita di controllo del
flusso del volume.

Filtro plissettato piatto
Codice N° 60949

Sacchetto filtro di carta
Codice N° 60948

Avviso: | numeri dei pezzi di ricambio sono
in appendice.

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

— Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente Vi x tasso di ricambio
dell'aria L\y). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: Ly,=1h-".

— Utilizzo dell'apparecchio e delle sostan-
ze, per le quali deve essere utilizzato,
inclusa la procedura sicura per l'elimi-
nazione del materiale raccolto solo da
parte di personale qualificato.

— Questo apparecchio contiene polveri
nocive alla salute. Tutti gli interventi di
svuotamento e di manutenzione, inclu-
sa I'eliminazione dei serbatoi di raccolta
della polvere, devono essere eseguiti
solo da personale specializzato che in-



dossa i necessari mezzi individuali di
protezione.

— Non utilizzare I'apparecchio senza il si-
stema di filtraggio completo.

— Rispettare le disposizioni di sicurezza
applicabili pertinenti per i materiali da
trattare.

Messa in funzione

L'apparecchio consente di ricorrere a due

modi operativi:

1 Funzionamento come aspiratore indu-
striale (presa non occupata)

2 Funzionamento come depolverizzatore
(presa occupata)

=> Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne e, a seconda del modo operativo,
applicare la bocchetta di aspirazione
oppure collegare il tubo all'apparecchio
che genera polvere.

A\ Attenzione

Non aspirare mai senza gli elementi di fil-

traggio, poiché altrimenti viene danneggia-

to il motore di aspirazione, con

conseguente rischio di danni alla salute a

causa della maggiore emissione di polvere

fine.

Clacson

Il segnalatore acustico suona quando la ve-

locita dell'aria scende al di sotto di 20 m/s.

Avviso: Il segnalatore acustico & sensibile

alla depressione.

= Regolare l'interruttore in base alla cor-
retta sezione del tubo flessibile di aspi-
razione.

Sistema antistatico

Con il nipplo di raccordo collegato a massa
€ possibile deviare le cariche statiche. In
questo modo siimpediscono la formazione
di scintille e scosse elettriche con gli acces-
sori sotto tensione (opzione).

Aspirazione a secco

— L’apparecchio € equipaggiato con un
sacchetto filtro di carta con coperchio
scorrevole, Codice n°: 60948 (5 pezzi).

Avviso:Questo apparecchio consente di

aspirare tutti i tipi di polvere fino alla cate-

goria di polvere M. L'impiego di un sacchet-
to di raccolta della polvere (codice
d’ordinazione vedi Sistemi di filtraggio)
prescritto per legge.

Avviso:L'apparecchio impegato come

aspiratore industriale € indicato per aspira-

re ed utilizzato come depolverizzatore ad
uso mobile & adatto ad aspirare polveri
asciutte, non infiammabili con valori MAK
superiori oppure uguali a 0.1 mg/m3.

A\ Attenzione

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto

durante I'aspirazione.

— L'aspirazione di polveri fini prevede
possibilita di usare un sacchetto filtro o
un filtro a membrana (accessorio optio-
nal) addizionale.

Montare il sacchetto filtro di carta
Figura IN

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=> Inserire il sacchetto filtro di carta.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Montare il filtro a membrane

A Pericolo

Per I'aspirazione di polveri nocive per la sa-

lute é necessario non impiegare il filtro a

membrane.

Avviso: Per il funzionamento senza sac-

chetto filtro di carta & necessario usare un

filtro a membrane per proteggere la testa di

aspirazione.

Figura &

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

=>» Stendere il filtro a membrane (accesso-
rio opzionale) sul bordo del contenitore.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
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Aspirazione ad umido

A\ Pericolo

Durante I'aspirazione ad umido non devono
essere assorbiti polveri nocive per la salute.

Montaggio dei labbri di gomma

Figura

= Smontare il nastro con setole.

= Montare i labbri di gomma.

Avviso:ll lato dei labbri in gomma con la
trama deve essere rivolto verso l'esterno.

Chiudere il raccordo di aspirazione

Figura b1

=>» Inserire esattamente il manicotto di col-
legamento nell'attacco di aspirazione.

=> Spingere il manicotto di collegamento
fino in fondo.

=>» Bloccare il raccordo di aspirazione con
il manicotto ruotandolo verso destra.

Avviso: La precisione di accoppiamento e

data da un "attacco a baionetta".

Rimuovere il sacchetto filtro di carta

Figura @

=> Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Rimuovere il sacchetto filtro di carta
all'indietro.

=>» Sollevare la chiusura scorrevole e chiu-
dere ermeticamente il sacchetto filtro di
carta al momento di estrarlo.

= Smaltire il sacchetto filtro di carta usato
nel sacchetto a chiusura ermetica in
conformita con le disposizioni di legge.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

— Per l'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto filtro di
carta.

Rimuovere il filtro a membrana

Figura @

=> Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Rimuovere il filtro a membrana.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

— Per l'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto a mem-
brane (accessorio optional).

Svuotare I'acqua sporca

Figura @

=>» Scaricare l'acqua sporca dal tubo di
scarico.

Norme generali
A\ Attenzione

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto

durante l'aspirazione.

— Per l'aspirazione di liquidi con la boc-
chetta per imbottiture o fughe oppure
per aspirare soprattuto acqua da un re-
cipiente, si consiglia di disinserire la
funzione "Pulizia automatica del filtro".

— Appena raggiunto il livello massimo di
liquido, I'apparecchio si disinserisce au-
tomaticamente.

— In caso di liquidi non conduttori (per
esempio emulsioni per lavori con
trapano, oli e grassi) I'apparecchio
non viene spento a serbatoio pieno.
Controllare costantemente il livello
del serbatoio e svuotarlo in tempo.

— | termine dell'aspirazione di liquidi: Puli-
re il filtro plissettato piatto con il prodot-
to per la pulizia del filtro. Pulire gli
elettrodi con una spazzola. Pulire il ser-
batoio con un panno umido ed asciuga-
re.

Collegamento a clip

Figura

Il canale di aspirazione & dotato di un siste-
ma a clip. Tutti gli accessori C-35/C-DN-35
possono essere collegati.

Accendere I'apparecchio

=> Inserire la spina di alimentazione.
=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
principale.

Regolazione della potenza di
aspirazione

= Regolazione della potenza di aspirazio-
ne (min-max) sul regolatore.



Lavori con utensili elettrici

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La

presa e indicata per il collegamento diretto

di utensili elettrici all'aspiratore. Qualsiasi

altro utilizzo non e consentito.

=> Inserire la spina dell'utensile elettrico
nella presa dell'aspiratore.

=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
principale.

La spia luminosa di controllo & accesa,

I'aspiratore € in stand-by.

Avviso: L'aspiratore viene inserito e disin-

serito automaticamente con l'utensile elet-

trico.

Avviso: L'aspiratore ha un ritardo di avvia-

mento di 0,5 secondi ed un tempo di funzio-

namento inerziale di 15 secondi.

Avviso: |l valore di alimentazione degli

utensili elettrici sono indicati nel capitolo

"Dati tecnici".

Figura il

=> Adattare il manicotto di collegamento
all'attacco dell'utensile elettrico.

Figura

= Rimuovere il gomito dal tubo flessibile
di aspirazione.

= Montare il manicotto di collegamento
sul tubo flessibile di aspirazione.

Figura [4

=> Collegare il manicotto all'utensile elettrico.

Avviso: Le varie sezioni del tubo flessibile

di aspirazione sono necessarie per con-

sentire I'addattamento alle diverse sezioni

di collegamento degli apparecchi di lavora-

zione.

= Regolare il flusso volumetrico minimo
con l'interruttore per la ezione del tubo
flessibile di aspirazione.

La scala graduata indica la sezione del

tubo flessibile di aspirazione.

Avviso:Per il funzionamento come depol-

verizzatore ad uso mobile (apparecchio di

lavorazione inserito nell'aspiratore) occorre

regolare il dispositivo di controllo integrato

in funzione dell'apparecchio di lavorazione

(generatore di polvere). Cio significa che se

il flusso volumetrico scende al di sotto del

valore necessario per I'aspirazione, ovvero

20 m/s, I'utilizzatore deve venir avvertito.

Avviso: | dati relativi al flusso volumentrico
in funzione della depressione sono indicati
sulla targhetta.

Pulizia automatica del filtro

L'apparecchio dispone di un innovativo di-

spositivo di pulizia del filtro, particolarmen-

te efficace per la polvere fina. In questo

modo il filtro plissettato piatto viene pulito

ogni 15 secondi con un colpo d'aria (rumo-

re di pulsazione).

Avviso: La pulizia automatica del filtro & at-

tivata in fabbrica.

Avviso: L'attivazione/disattivazione della

pulizia automatica del filtro & possibile solo

con il dispositivo attivato.

— Disattivazione della pulizia automatica
del filtro:

= premere l'interruttore. La spia luminosa
nell'interruttore si spegne.

— Attivazione della pulizia automatica del
filtro:

=>» premere ripetutamente l'interruttore. La
spia luminosa nell'interruttore € verde.

Spegnere I’apparecchio

= Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re principale.
= Staccare la spina.

A lavoro ultimato

Svuotare il serbatoio.

Pulire 'apparecchio all’interno e
all’esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

L 7

Deposito dell’apparecchio

Figura

=>» Conservare il tubo flessibile di aspira-
zione ed il cavo di alimentazione secon-
do quanto illustrato nella figura.

= Depositare 'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro 'uso non
autorizzato.
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Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.
=>» Chiudere il raccordo di aspirazione,
vedi aspirazione di liquidi.
= Rimuovere dal supporto il tubo di aspi-
razione con la bocchetta per pavimenti.
Per trasportare I'apparecchio tenere
I'apposito manico ed il tubo di aspirazio-
ne, non afferrare I'archetto di spinta.
Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-
no parte dell’equipaggiamento di sicurezza
atto all’eliminazione o alla prevenzione di
pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.

— Aifini della manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e control-
lato per quanto € possibile, senza cau-
sare pericoli al personale addetto alla
manutenzione o ad altre persone. Le
misure preventive idonee in tal senso
devono comprendere la decontamina-
zione prima dello smontaggio. Provve-
dere ad una ventilazione forzata
mediante filtri nei locali dove viene
smontato I'apparecchio, alla pulizia del-
la superficie di manutenzione e alla pro-
tezione appropriata del personale.
L’esterno dell’apparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e

v

pulito accuratamente con un panno
umido, oppure trattato con un sigillante
prima di essere portato fuori dalla zona
pericolosa. Tuttii componenti dell’appa-
recchio devono essere considerati con-
taminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa. Prendere le mi-
sure necessarie per evitare una distri-
buzione della polvere.

— Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusiin
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

— Durante il trasporto oppure durante gli
interventi di manutenzione all’apparec-
chio, chiudere I'apertura di aspirazione
con il manicotto di collegamento.

A\ Attenzione

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-

venzione o I’eliminazione di pericoli devono

essere sottoposti regolarmente a manuten-
zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all’anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell‘apparecchio,
danneggiamenti del filtro, funzionamento
dei dispositivi di controllo.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

non usare detergenti contenenti silicone.

— Gli interventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall’'utente stesso.

— La superficie dell’apparecchio e l'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.

A Pericolo

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.

Durante gli interventi di manutenzione (ad

es. sostituzione dei filtri) € necessario in-

dossare una maschera protettiva per le vie
respiratorie P2 o superiore ed una tuta mo-
nouso.
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Sostituzione del filtro plissettato
piatto

Aprire il coperchio del filtro.

Rimozione del filtro plissettato piatto.
Smaltire il filtro plissettato piatto usato
nel sacchetto a chiusura ermetica in
conformita con le disposizioni di legge.
= Rimuovere eventuale sporco sul lato
dell'aria pura.

Inserire il nuovo filtro plissettato piatto.
Chiudere il coperchio del filtro; bisogna
sentire lo scatto.

vV

vV

Sostituzione del sacchetto filtro di
carta

Chiudere il raccordo di aspirazione

Figura 1

=> Chiudere il raccordo di aspirazione,
vedi aspirazione di liquidi.

Sostituzione del sacchetto filtro di carta

Figura @

=> Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Rimuovere il sacchetto filtro di carta
all'indietro.

=>» Sollevare la chiusura scorrevole e chiu-
dere ermeticamente il sacchetto filtro di
carta al momento di estrarlo.

=>» Smaltire il sacchetto filtro di carta usato
nel sacchetto a chiusura ermetica in
conformita con le disposizioni di legge.

=>» Introdurre il nuovo sacchetto filtro di
carta.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Sostituire lil filtro a membrane

Figura @

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Rimuovere il filtro a membrana.
Stendere il nuovo filtro a membrana sul
bordo del contenitore.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

L2

Pulizia degli elettrodi

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Pulire gli elettrodi con una spazzola.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

vV

Guida alla risoluzione dei

guasti

A Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avviso:ln caso di guasti o anomalie (p.es.
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente I'apparecchio. Eliminare il guasto
prima di rimettere il funzione I'apparecchio.

La turbina di aspirazione non
funziona

= Controllare il cavo, la spina, il fusibile, la
presa e l'elettrodo.
= Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne
=>» Svuotare il serbatoio.

La turbina di aspirazione non si
reinserisce dopo aver svuotato il
serbatoio

= Spegnere l'apparecchio e attendere 5
secondi; riaccenderlo dopo 5 secondi.

=>» Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

La forza aspirante diminuisce

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro plissettato piatto.
Sostituire il sacchetto filtro di carta pieno.
Far innestare correttamente il coper-
chio del filtro.

=>» Pulire ed eventualmente sostituire il fil-
tro a membrana (accessorio optional)
sotto acqua corrente.

Sostituire il filtro plissettato piatto.
Verificare la tenuta stagna del tubo di
scarico.

vV

L 7

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione
=>» Controllare che il filtro plissettato piatto
sia montato nella posizione corretta.
=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.
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Il dispositivo automatico di
disinserimento (aspirazione di
liquidi) & difettoso
=> Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.
=> Controllare costantemente il livello di

riempimento in caso di liquidi non con-
duttori.

Il segnalatore acustico suona

7

Regolare l'interruttore in base alla cor-
retta sezione del tubo flessibile di aspi-
razione.

Quando il sacchetto filtro di carta & pie-
no e si scende al di sotto del flusso vo-
lumetrico minimo, occorre cambiare il
filtro.

7

Il dispositivo di pulizia automatico
del filtro non funziona

= Tubo flessibile di aspirazione non colle-
gato.

Impossibile disattivare la pulizia
automatica del filtro

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile attivare la pulizia
automatica del filtro

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Smaltimento

Trascorsa la sua durata operativa, I'appa-
recchio & da smaltire secondo le disposizio-
ni di legge.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

IT

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori € ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: Wolff Starvac M/55
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

VA 9~. MC//Q/

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Starvac M/55

Tensione di rete \% 220-240
Frequenza Hz 50/60
Potenza max. W 1380
Potenza nominale W 1200
Capacita serbatoio | 54
Quantita di riempimento di liquido | 40
Quantita d'aria (max.) m3/h 140
Sottopressione (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Valore di alimentazione degli utensili elettrici w 100-2200
Superficie del filtro plissettato piatto m2 0,6
Grado di protezione - I

Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) mm 35
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 580 x 380 x 870
Peso kg 17,5
Temperatura ambiente °C -10...+40
Umidita relativa % 30-90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Pressione acustica L dB(A) 67
Dubbio K5 dB(A) 1

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s2 0,2

Cavo di ali- {[HO7BQ-F 3G 1,5 mm?

mentazione |Codice com- [Lunghezza
ponente cavo

EUR 61004 7,5m
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Lees voor het eerste gebruik

A van uw apparaat deze originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 61006 in elk geval
lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwij-
zingen kan schade aan het apparaat
ontstaan, en gevaar voor gebruikers en
andere personen.

- Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL - 1
Symbolen in de gebruiksaan- NL - 1
wijzing

Reglementair gebruik NL- 1
Apparaat-elementen NL- 2
Symbolen op het toestel NL- 2
Veiligheidsinstructies NL- 2
Inbedrijfstelling NL- 3
Bediening NL - 4
Vervoer NL- 5
Opslag NL- 5
Onderhoud NL- 6
Hulp bij storingen NL- 7
Afvalverwijdering NL- 8
Garantie NL- 8
Toebehoren en reserveonder- NL - 8
delen

CE-verklaring NL- 8
Technische gegevens NL- 9

Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is

herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Reglementair gebruik

— Deze zuiger is voor het natte en droge reini-
gen van vloer- en muuropperviakken be-
stemd.

Het apparaat is geschikt voor de afzuiging
van droge, onbrandbare, voor de gezond-
heid onschadelijke stoffen op machines en
apparaten; stofklasse M conform

EN 60 335-2—69. Beperking: Er mogen
geen kankerverwekkende stoffen, behalve
houtstof, opgezogen worden.

Dit apparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

g
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Apparaat-elementen Symbolen op het toestel

Elektroden

Zuigslang

Luchtuitstroming, werklucht

Vergrendeling van de zuigkop

Luchttoevoer, motor-koellucht

Zuigkop

Vuilreservoir

Loopwiel

9 Stuurwielhouder

10 Zwenkwiel

11 Vloersproeier

12 Zuigbuis

13 Luchtinlaatleidingen

14 Draaischakelaar voor doorsnede van
zuigslang

15 Kabelhaak

16 Filterdeksel

17 Handgreep

18 Duwbeugel

19 Schaalverdeling van de doorsnede van
zuigslang

20 Elleboog

21 Draairegelaar voor zuigcapaciteit (min-
max)

22 Controlelampje

23 Contactdoos

24 Automatische filterreiniging

25 Hoofdschakelaar

26 Vlak harmonicafilter

27 Filterreiniging

28 Houder voor vloersproeier

29 Aftapslang

30 Houder voor zuigbuizen

31 Houder voor voegsproeier

32 Netkabel

33 Typeplaatje

O NO O WN -

WAARSCHUWING: Dit apparaat
bevat stof dat schadelijk is voor de
gezondheid. Lediging en onder-
houd, inclusief het verwijderen van
de stofzak, mogen enkel uitgevoerd worden
door vakkundige personen die geschikte per-
soonlijke beschermingsmiddelen dragen.
Niet inschakelen vooraleer het volledige filter-
systeem geinstalleerd is en de functie van de
volumestroomcontrole gecontroleerd werd.

ZANN

DO

Vlak harmonicafilter
Bestel-nr. 60949

Filterzak van papier
Bestel-nr. 60948

Top: De nummers van de vervangstukken
treft u aan in de appendix.

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

— Indien de retourlucht in de ruimte terugge-
blazen wordt, moet een voldoende ventila-
tiegraad L in de ruimte voorhanden zijn. Om
de vereiste grenswaarden na te leven, mag
de teruggevoerde volumestroom maximaal
50 % van de volumestroom verse lucht
(ruimtevolume Vg x luchtverversingsper-
centage L,y,) bedragen. Zonder bijzondere
ventilatiemaatregelen geldt het volgende:
Ly=1h-".

—  Gebruik van het apparaat en de substan-
ties waarvoor het moet worden gebruikt, in-
cl. de veilige werkwijze bij de afvoer van het
opgezogen materiaal alleen door ge-
schoold personeel.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is
voor de gezondheid. Legings- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.

— Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.

NL -2
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— Detoe te passen veiligheidsbepalingen
betreffende de te behandelen materia-
len moeten in acht genomen worden.

Inbedrijfstelling

Het apparaat kan op 2 manieren gebruikt

worden:

1 Gebruik als industriéle stofzuiger (stop-
contact niet gebruikt)

2 Gebruiker als ontstoffer (stopcontact
gebruikt)

=>» Zuigslang aansluiten en afhankelijk van
de gebruikssoort van zuigkop voorzien
of op het stofopwekkende apparaat
aansluiten.

A\ Waarschuwing

Nooit zonder filterelement zuigen aange-

zien anders de zuigmotor beschadigd

wordt en door het verhoogde emissie van

fijn stof een gezondheidsrisico ontstaat!

Claxon

De claxon weerklinkt indien de luchtsnel-

heid daalt onder 20 m/s.

Aanwijzing: De claxon reageert op onderdruk.

=> Draaischakelaar op de juiste zuigslang-
diameter stellen.

Antistatisch systeem

Door de geaarde aansluitmof worden stati-
sche opladingen afgeleid. Daardoor wor-
den vonkvorming en stroomstoten met
elektrisch geleidende toebehoren (optie)
verhinderd.

Droogzuigen

— Het apparaat is uitgerust met een pa-
pierfilterzak met schuifsluiting, bestel-
nummer 60948 (5 stuks).

Aanwijzing: Met dit apparaat kunnen alle

soorten stof tot stofklasse M worden opge-

zogen. Het gebruik van een verzamelstof-
zak (bestelnr. zie filtersystemen) is bij de
wet verplicht.

Aanwijzing: Het apparaat is geschikt als

industriestofzuiger voor het opzuigen en

als ontstoffer voor ter plaatse veranderbare
werking voor het afzuigen van droge, niet
brandbare stoffen met MAC-waarden van
groter of gelijk aan 0,1 mg/m3.

A\ Waarschuwing

Bij het zuigen mag de vlakvouwfilter nooit

verwijderd worden.

— Bij het opzuigen van fijn stof moet ook
nog een papieren filterzak of een mem-
braanfilter (bijzondere toebehoren) ge-
bruikt worden.

Filterzak aanbrengen

Afbeelding IN

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
=>» Papieren filterzak opzetten.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Membraanfilter monteren

A Gevaar

Bij het opzuigen van schadelijke stoffen

mag de membraanfilter niet gemonteerd

worden.

Instructie: Bij gebruik zonder papieren fil-

terzak moet een membraanfilter gebruikt

worden om de zuigkop te beschermen.

Afbeelding B

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Membraanfilter (speciale accessoires)
over de rand van het reservoir trekken.

=> Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Natzuigen

A Gevaar

Bij net natzuigen mogen geen stoffen op-

gezogen worden die schadelijk zijn voor de

gezondheid.

Inbouw rubber lippen

Afbeelding

=> Borstelstrook demonteren.

= Rubber strippen inbouwen.

Aanwijzing: De gestructueerde kant van

de rubber strippen moet naar buiten wijzen.

Zuigaansluiting sluiten

Afbeelding D]

=>» Aansluitmof pasklaar in de zuigaanslui-
ting plaatsen.

= Aansluitmof tot de aanslag inschuiven.

=>» Zuigaansluiting met de aansluitmof
door een naar rechts draaiende bewe-
ging goed sluiten.
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Aanwijzing: Pasnauwkeurigheid is door
de "bajonetaansluiting" aangegeven.

Papieren filterzak wegnemen

Afbeelding @

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Filterzak naar achteren (eruit trekken.
Schuifsluiting naar boven trekken en filter
goed sluiten bij het uitnemen.

Gebruikte filter in een stofdichte, gesloten
zak, conform de de wettelijke voorschrif-
ten als afval verwijderen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Bij het opzuigen van nat vuil moet de pa-
pieren filterzak altijd verwijderd worden.

v vy

7

Membraanfilter verwijderen

Afbeelding

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Membraanfilter verwijderen.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

— Bij het opzuigen van nat vuil moet de
membraanfilter (speciale accessoires)
altijd verwijderd worden.

Vuil water aflaten
Afbeelding [€
= Afvalwater aflaten via de aftapslang.

Algemeen

N\ Waarschuwing

Bij het zuigen mag de viakvouwfilter nooit

verwijderd worden.

— Bij het opzuigen van nat vuil met de stof-
of voegkop, resp. indien er overwegend
water uit een container opgezogen
wordt, raden wij u aan om de functie 'Au-
tomatische filterreiniging' uit te zetten.

— Bij het bereiken van de max. vulstand
schakelt het apparaat automatisch uit.

- Bij niet geleidende vloeistoffen (b.v.
booremulsie, olién en vetten) wordt
het toestel bij een volle container niet
uitschakeld. De vulstand moet voort-
durend gecontroleerd worden en de
container moet tijdig geleegd wor-
den.

— Na het stoppen met natzuigen: Viak-
vouwfilter samen met de filterreiniging
schoonmaken. Elektrodes met een bor-
stel schoonmaken. Reservoir met een
vochtige doek schoonmaken en afdro-
gen.

Clipverbinding

Afbeelding [

De zuigslang is van een clip-systeem voor-
zien. Alle C-35/C-DN-35 accessoires kun-
nen worden aangesloten.

Apparaat inschakelen

= Steek de netstekker in de contactdoos.
=>» Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar in.

Zuigcapaciteit instellen

=>» Zuigcapaciteit (min-max) instellen met
de draairegelaar.

Werken met elektrische werktuigen

A Gevaar

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Het stopcontact ist alleen voor de recht-

streekse aansluiting van elektrisch gereed-

schap aan de zuiger bestemd. leder ander

gebruik van het stopcontact ist niet to-

getsaan.

=>» Stroomstekker van het elektrische
werktuig aan de zuiger insteken.

=>» Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar in.

Controlelampje brandt, stofzuiger staat in

standby-modus.

Aanwijzing: De zuiger wordt met het elek-

trische gereedschap automatisch in- en uit-

geschakeld.

Aanwijzing: De zuiger heeft een aanloop-

vertraging van max. 0,5 seconden en een

nalooptijd van max. 15 seconden.

Aanwijzing: Voor vermogensaansluit-

waarde van het elektrische gereedschap,

zie Technische gegevens.

Afbeelding I

= Aansluitmoffen aanpassen aan de aan-
sluiting van het elektrische werktuig.

Afbeelding

= Elleboog aan de zuigslang verwijderen.

=> Aansluitmof aan zuigslang monteren.

Afbeelding [

=> Aansluitmof aan elektrisch werktuig
aansluiten.
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Aanwijzing: De verschillende zuigslang-
diameters zijn noodzakelijk om een aan-
passing aan de aansluitdiameters van de
bewerkingsapparaat mogelijk te maken.
= Minimale volumestroom op de draai-
schakelaar voor de doorsnede van
zuigslang instellen.
De schaalverdeling geeft de doorsnede
van de zuigslang aan.
Aanwijzing: Voor de werking als ontstoffer
voor ter plaatse veranderbare werking (be-
werkingsapparaat aan de zuiger ingesto-
ken) moet de ingebouwde bewaking op het
aangesloten bewerkingsapparaat (stofop-
wekker) worden afgestemd. Dat wil zeggen
dat de gebruiker moet worden gewaar-
schuwd wanneer de voor het afzuigen
noodzakelijke minimale volumestroom van
20 m/s wordt onderschreden.
Aanwijzing: De informatie omtrent de mi-
nimale volumestroom ten opzichte van de
onderdruk bevindt zich op het typeplaatje.

Automatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een nieuwe fil-
terreiniging, bijzonder effectief bij fijn stof.
Daarbij wordt de vlakvouwfilter alle 15 se-
conden automatisch gereinigd door een
luchtstoot (pulserend geluid).
Aanwijzing: De automatische filterreini-
ging is af fabriek ingeschakeld.
Aanwijzing: Het uit-/inschakelen van de
automatische filterreiniging is alleen moge-
lijk, wanneer het apparaat is ingeschakeld.
— Automatische filterreiniging uitschakelen:
= schakelaar bedienen. Controlelampje
in de schakelaar gaat uit.
— Automatische filterreiniging inschakelen:
=> schakelaar opnieuw bedienen. Contro-
lelampje in de schakelaar brandt groen.

Apparaat uitschakelen

= Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar uit.
= Netstekker uittrekken.

Na elk bedrijf

=> Reservoir leegmaken.

=>» Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

Apparaat opslaan

Afbeelding

=>» Zuigslang en stroomkabel bewaren in
overeenstemming met de afbeelding.

=>» Apparaatin een droge ruimte plaatsen en
beveiligen tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Zuigaansluiting sluiten, zie natzuigen.

=>» Zuigbuis met vioerspuitkop uit de hou-
der nemen. Apparaat vasthouden aan
de draaggreep en de zuigbuis, niet aan
de duwbeugel.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.
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Onderhoud

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-

heidsinrichtingen voor het voorkomen of

elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.

— Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar genomen,
gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
véor de demontage. Voorzorgen ne-
men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsoppervlak en ge-
schikte bescherming van het personeel.

— De buitenkant van het apparaat moet
ontgift en schoongeveegd worden of
behandeld worden met afdichtingmate-
riaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen
van het apparaat moeten beschouwd
worden als verontreinigd indien ze uit
het gevaarlijke gebied gehaald worden.
Passende maatregelen moeten geno-
men worden, om verspreiding van stof
te vermijden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en
overeenkomstig de geldende bepalin-
gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.

— Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moet de zuigopening met de
aansluitmof afgesloten worden.

N\ Waarschuwing
Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van
gevaren moeten regelmatig onderhouden
worden. Dat betekent tenminste één keer
per jaar door de fabrikant of een opgeleide
persoon gecontroleerd worden op een vei-
ligheidstechnisch perfecte toestand, bv.
dichtheid van het apparaat, beschadiging
van de filter, functie van de controle-inrich-
tingen.
Voorzichtig
Gevaar voor beschadiging! Geen onder-
houdsmiddelen met siliconen gebruiken.
— Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.
— De oppervlakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.
A Gevaar
Gevaar door stof dat schadelijk is voor de
gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-
den (bv. filtervervanging) ademmasker P2
of meer en wegwerpkledij dragen.

Vlakvouwfilter vervangen

Filterafdekking openen.

Vlakvouwfilter eruitnemen.

Gebruikte vlakvouwfilter in een
stofdichte, gesloten zak en conform de
de wettelijke voorschriften als afval ver-
werken.

=>» Vuil dat aan de verseluchtkant is gaan
zitten, verwijderen.

Nieuwe vlakvouwfilter plaatsen.
Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar
in elkaar sluiten.

2 7
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Papieren filterzak vervangen

Zuigaansluiting sluiten
Afbeelding 11
=>» Zuigaansluiting sluiten, zie natzuigen.

Papieren filterzak vervangen

Afbeelding @

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Filterzak naar achteren (eruit trekken.
Schuifsluiting naar boven trekken en fil-
ter goed sluiten bij het uitnemen.
Gebruikte filter in een stofdichte, geslo-
ten zak, conform de de wettelijke voor-
schriften als afval verwijderen.

Nieuwe filterzak aanbrengen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

L L

vV

Membraanfilter vervangen

Afbeelding

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Membraanfilter verwijderen.

Nieuwe membraanfilter over de rand
van het reservoir trekken.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

L L

Elektrodes reinigen

=> Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
=> Elektrodes met een borstel schoonmaken.
=> Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A\ Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv.

filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing

worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

Zuigturbine start niet

= Kabel, stekker, zekering, contactdoos
en elektrodes controleren.
=> Apparaat inschakelen.

Zuigturbine schakelt uit
=> Reservoir leegmaken.

Zuigturbine start na het legen van
de container niet opnieuw

= Apparaat uitschakelen en 5 seconden
wachten, na 5 seconden weer aanzetten.

=>» Elektrodes en de tussenruimte van de elek-
trodes met een borstel schoonmaken.

Zuigkracht wordt minder

Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuigbuis,
zuigslang of viakvouwfilter weghalen.
Volle filterzak vervangen.
Filterafdekking goed vastklikken.
Membraanfilter (extra toebehoren) met
stromend water reinigen en/of vervangen.
Vlakvouwfilter vervangen.

Aftapslang controleren op dichtheid.

L 20 2 2 N T

Er ontsnapt stof bij het zuigen

=>» Controleren of de vlakvouwfilter correct
geplaatst is.
=> Vlakvouwfilter vervangen.

Uitschakelmechanisme (natzuigen)
springt niet aan
=> Elektrodes en de tussenruimte van de elek-
trodes met een borstel schoonmaken.

=>» Vulstand bij elektrisch niet leidende
vloeistof voortdurend controleren.

Claxon weerklinkt

=>» Draaischakelaar op de juiste zuigslang-
diameter stellen.

=>» Bij gevulde papieren filterzakken en on-
derschrijding van de minimale volu-
mestroom moet deze zak verwisseld
worden.

Automatische filterreiniging werkt niet
=>» Zuigslang niet aangesloten.

Automatische filterreiniging kan
niet uitgeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.
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Automatische filterreiniging kan
niet ingeschakeld worden

=>» Klantendienst contacteren.

Afvalverwijdering

Het apparaat dient conform de wettelijke
voorschriften aan het einde van de levens-
duur als afval verwerkt te worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger
Type: Wolff Starvac M/55

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

De ondertekenaars handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

RN
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Technische gegevens

Starvac M/55

Netspanning \% 220-240
Frequentie Hz 50/60
Max. vermogen W 1380
Nominaal vermogen w 1200
Inhoud reservoir I 54
Vulhoeveelheid vloeistof | 40
Luchthoeveelheid (max.) md3/h 140
Onderdruk (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Vermogensaansluitwaarde van het elektrische ge- |W 100-2200
reedschap

Vlak van vilakvouwfilter m2 0,6
Beschermingsklasse -- |
Zuigslangaansiluiting (C-DN/C-ID) mm 35
Lengte x breedte x hoogte mm 580 x 380 x 870
Gewicht kg 17,5
Omgevingstemperatuur °C -10...+40
Relatieve luchtvochtigheid % 30-90
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau L dB(A) 67
Onzekerheid K5 dB(A) 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s2 0,2

Stroomka- |HO7BQ-F 3G 1,5 mm2
bel Onderdeelnr. [Lengte snoer
EUR 61004 7,5m
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A Antes del primer uso del sy apa-

=l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
61006!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.
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Proteccion del medio ambiente
Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen

V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

ES-1
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Elementos del aparato

abhwN -

15
16
17
18
19

20
21

22
23
24
25
26
27
28

Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.
El aparato es apto para aspirar polvos
secos, no inflamables y nocivos para la
salud en maquinas y aparatos: clases
de polvo M establecidas por la norma
EN 60 335-2-69. Restriccion: No esta
permitido aspirar sustancias cancerige-
nas, a excepcioéon de polvo de madera.
Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

Electrodos

Manguera de aspiracion

Salida de aire, aire de trabajo

Bloqueo del cabezal de absorcion
Entrada de aire, aire refrigerado del mo-
tor

Cabezal de aspiracion

recipiente acumulador de suciedad
Rosca

Estribo de ruedas giratorias

Rodillo de direccion

Boquilla barredora de suelos

Tubo de aspiracion

tubuladura de aspiracion

Rosca para el corte trasversal de la man-
guera de aspiracion

Gancho portacables

Tapa del filtro

Asa de transporte

estribo de empuje

Escala del corte trasversal de la mangue-
ra de aspiraciéon

Codo

Rosca de regulacion de la potencia de
aspiracion (min-max)

Piloto de control

toma de corriente

Limpieza automatica de filtro
Interruptor principal

filtro plano de papel plegado

Limpieza de filtro

Soporte para boquilla para suelos

29 Manguera de salida

30 Soporte para la tuberia de absorcion
31 Soporte para la boquilla para juntas
32 Cable de conexién a la red

33 Placa de caracteristicas

Simbolos en el aparato

o 00e

ADVERTENCIA: Este aparato
contiene polvo nocivo para la sa-
lud. El vaciado y el mantenimien-

ZANN

to, incluida la eliminacién de la

bolsa de polvo, solo los pueden realizar
personas especializadas que lleven equi-
pamiento protector personal. No conectar
hasta que esté instalado el sistema filtrante
completo y se haya comprobado el funcio-
namiento del control de la corriente del vo-
lumen.

filtro plano de papel plega-
do
N° referencia 60949

bolsa filtrante de papel
N° referencia 60948

Nota: Los numeros de las piezas de re-
puesto estan en el anexo.

Indicaciones de seguridad

A Peligro

ES-2

Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una tasa
suficiente de renovacion de aire L. Para
respetar el valor limite requerido, el flujo
volumétrico retornado debe ser como
maximo el 50% del flujo volumétrico de
aire exterior limpio (volumen del cuarto
Vg x tasa de renovacion de aire Ly). Sin
una medida de aireacién especial, es
aplicable: Ly,=1h-".

El aparato y las sustancias para las que
se debe utilizar, asi como el proceso se-
guro de eliminar el material tomado, sélo
lo puede realizar personal cualificado.
Este aparato contiene polvo nocivo para
la salud. Las tareas de vaciado y mante-
nimiento, asi como el desechamiento del



deposito acumulador de polvo sélo po-
dran ser realizados por especialistas ata-
viados con el correspondiente equipo
protector.

— No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracion integro.

— Se deben respetar las normativas de
seguridad aplicables para los materia-
les correspondientes a tratar.

Puesta en marcha

El aparato permite 2 modos de funciona-

miento:

1 Modo de aspiracion industrial (clavija
de enchufe no ocupada)

2 Modo de eliminar polvo (clavija de en-
chufe ocupada)

=> Conectar la manguera de aspiracion y
dotar con una boquilla de aspiracién o
conectar al aparato aspirador segun el
tipo de funcionamiento.

A\ Advertencia

Efectue la aspiracién unicamente con los

elementos filtrantes; de lo contrario, el mo-

tor de aspiracion sufrira dafios y se pondra

en riesgo la salud de las personas debido a

las emisiones de polvo fino.

claxon

La bocina suena, si la velocidad deel aire

baja de 20 m/s.

Nota: La bocina reacciona a la depresion.

= Colocar el interruptor de rosca en el
corte trasversal de la manguera de as-
piracion correcto.

Sistema antiestatico

A través del manguito de empalme se deri-
van cargas estéaticas. Asi se evitan las chis-
pas y las descargas eléctricas con
accesorios conductores de la electricidad
(opcional).

Aspiracion en seco

— Elaparato esta equipado con una bolsa
de papel filtrante con un pasador de
cierre, ref. 60948 (5 unidades).

Nota:Con este aparato se puede aspirar
todo tipo de polvos hasta la clase M. El uso
de una bolsa colectora de polvo (ref. véase
sistemas de filtros) esta previsto legalmente.
Nota: El aparato es apto como aspirador
industrial para aspirar y para eliminar el
polvo para el funcionamiento mévil para as-
pirar polvos secos, no inflamables con va-
lores MAK superiores a0,1 mg/ma.

A\ Advertencia

Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de

papel plegado.

— Para la aspiracion de polvo fino tam-
bién se puede utilizar una bolsa filtrante
de papel o un filiro de membrana (acce-
sorios especiales).

Montar la bolsa filtrante de papel

Figura IN

=> Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Insertar la bolsa filtrante de papel.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Montar el filtro de membrana

A Peligro

Si se aspiran polvos nocivos para la salud

no se pueden usar el filtro de membrana.

Nota: Si se opera sin bolsa de papel filtran-

te se tiene que utilizar un filtro de membra-

na, para proteger el cabezal de aspiracion.

Figura &

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Estirar el filtro de membrana (accesorio
especial) sobre el borde del depésito.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Aspiracion de liquidos

A Peligro

Al aspirar en humedo no se pueden absor-
ber polvos nocivos para la salud.

Montaje del borde de goma

Figura

=> Desmontar la tira de cerdas.

= Montar los labios de goma.

ES-3
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Nota: El lateral estructurado del borde de
goma tiene que estar para afuera.

Cerrar la toma de aspiracion

Figura b1

= Colocar el manguito de conexion bien
ajustado a la conexion de aspiracion.

=> Deslizar el manguito de conexion hasta
el tope.

=>» Gire hacia la derecha para cerrar bien
la conexién de aspiracion con el man-
guito de conexion.

Nota: La exactitud de adaptacion esta de-

finida por "cierre de bayoneta".

Retirar la bolsa filtrante de papel

Figura @

=> Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

= Extraer hacia atras la bolsa de papel fil-
trante.

=>» Tirar hacia arriba del pasador de cierre
y cerrar bien la bolsa de papel filtrante
al extraer.

=> Eliminar la bolsa de papel filtrante usa-
da en una bolsa cerrada que no deje
salir el polvo de acuerdo con las norma-
tivas vigentes.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar la bolsa filtrante de papel.

Retirar el filtro de membrana

Figura @

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Retirar el filtro de membrana.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar el filtro de membrana, (accesorio
especial).

Purgue el agua sucia

Figura @

= Suelte el agua residual a través de la
manguera de salida.

General
M\ Advertencia

Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de

papel plegado.

— Al aspirar suciedad humeda con la bo-
quilla para tapicerias o juntas, o cuando
se aspira principalmente agua de un re-
cipiente, se recomienda desactivar la
funcién ,Limpieza automatica del filtro®.

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se
apaga automaticamente el aparato.

— En el caso de liquidos no conducto-
res (como emulsién de taladro, acei-
tes y grasas), no se apaga el aparato
cuando el recipiente esté lleno. Se
debe comprobar el nivel continua-
mente y vaciar a tiempo el recipiente.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
limpiar el filtro plano de papel plegado
con la limpieza de filtros. Limpiar los
electrodos con un cepillo. Limpiar y se-
car el recipiente con un pafio humedo.

Enganche de clip

Figura &

La manguera de aspiracion esta equipada
con un sistema de clip. Se pueden conectar
todos los accesorios C-35/C-DN-35.

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
= Conectar el aparato con el interruptor
principal.

Ajustar la potencia de aspiracion

=>» Ajustar la potencia de aspiracion (min-
max) en la rosca de regulacion.

ES-4



Trabajar con herramientas
eléctricas

A Peligro

jPeligro de lesiones y dafios! La clavija sélo

esta disefiada para la conexion directa de

herramientas eléctricas al aspirador. No

esta permitido utilizar la clavija de enchufe

para otros fines.

=> Introducir la clavija de red de la herra-
mienta eléctrica en el aspirador.

= Conectar el aparato con el interruptor
principal.

Si el piloto se ilumina, la aspiradora esta en

modo standby.

Nota: La aspiradora se enciende y apaga

automaticamente con la herramienta eléc-

trica..

Nota: La aspiradora tiene un retraso de

arranque de hasta 0,5 segundos y hasta 15

segundos de marcha en inercia.

Nota: Valor de potencia de conexién de las he-

rramientas eléctricas, véase Datos técnicos.

Figura il

=> Adaptar el manguito de conexion a la
conexién de la herramienta eléctrica.

Figura

=> Retirar el codo de la manguera de succion.

=> Montar el manguito de conexion en la
manguera de succion.

Figura [4

= Conectar el manguito de conexién con
la herramienta eléctrica.

Nota: Los diferentes cortes trasversales de

la manguera de aspiracion son necesarios

para permitir la adaptacion a los cortes

trasversales de conexion de los dispositi-

vos de procesamiento.

=> Ajustar el flujo volumétrico minimo en el
interruptor de rosca para el corte tras-
versal de la manguera de aspiracion.

La escala indica el corte trasversal de la

manguera de aspiracion.

Nota:Para el funcionamiento mévil como

eliminador de polvo (dispositivo de proce-

samiento insertado en el aspirador), la vigi-

lancia integrada se debe adaptar al

dispositivo de procesamiento conectado

(generador de polvo). Esto significa que si

la corriente de flujo minima es inferior a

20 m/s, se debe advertir al usuario.

Nota: Las indicaciones sobre el flujo de co-
rriente minimo depende de la depresion se
encuentran en la placa identificadora.

Limpieza automatica de filtro

El aparato dispone de una novedosa lim-

pieza de filtro, especialmente efectiva con

el polvo fino. El filtro plano de papel plega-

do se limpia automaticamente cada 15 se-

gundos con un soplo de aire (ruido

vibrante).

Nota: La limpieza automatica de filtro viene

ajustada de fabrica.

Nota: Soélo se puede apagar/encender la

limpieza automatica de filtro con el aparato

apagado.

— Apagar la limpieza automatica de filtro:

=>» Pulsar el interruptor. El piloto de control
del interruptor se apaga.

— Encender la limpieza automatica de filtro:

= Pulsar de nuevo el interruptor. El piloto
de control del interruptor se ilumina en
verde.

Desconexion del aparato

= Desconectar el aparato con el interrup-
tor principal.
= Extraer el enchufe de la red.

Después de cada puesta en marcha

= Vacie el recipiente.
=>» Limpie el aparato por dentro y por fuera as-
pirandolo y frotar con un pafio hiumedo.

Almacenamiento del aparato

Figura

= Almacene la manguera de aspiracion y
el cable de acuerdo con la ilustracion.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

ES-5
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Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Cerrar la toma de aspiracion, véase As-
piracion de liquidos.

=>» Sacar el tubo de aspiracién con la bo-
quilla para suelos del soporte. Coger el
aparato por el asa y la tuberia de aspi-
racion para el transporte, no por el es-
tribo de empuje.

= Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucién

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Las maquinas de eliminacién del polvo son

dispositivos de seguridad para la prevencion

o la eliminacion de riesgos tal y como se se-

fiala en la BGV A1 (norma profesional).

— Para la conservacion del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre
las medidas preventivas apropiadas se
encuentra la descontaminacion antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilacion
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.

— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pano; también se puede
tratar con un material impermeabilizan-
te antes de sacarlo de la zona peligro-
sa. Una vez que se saque el aparato de
la zona peligrosa, se debe considerar
que todas sus partes estan sucias. Se
tienen que tomar las medidas apropia-
das para evitar que se esparza el polvo.

— Durante los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacién de ese tipo de
residuos.

— Durante el transporte y el mantenimien-
to del aparato debe cerrarse la abertura
de aspiracion con el manguito de co-
nexion.

A\ Advertencia
Se deben revisar reqularmente los disposi-
tivos de seguridad para evitar peligros.
Esto significa que, al menos una vez al
afo, el fabricante o una persona cualifica-
da, debe comprobar el funcionamiento de
las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad
del aparato, dafio del filtro, funcionamiento
de los dispositivos de control.

Precaucién

jPeligro de dafios en la instalacién! No uti-

lizar productos de limpieza que contengan

silicona.

— Agquellos trabajos de mantenimiento o
cuidados los puede realizar usted mis-
mo.

— La superficie del aparato y el lateral in-
terno del depdsito se deben limpiar re-
gularmente con un pafio humedo.

A Peligro

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al

realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.

cambio de filtro), utilice una mascarilla pro-
tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.

ES-6



Cambiar el filtro plano de papel
plegado

Abrir la cubierta del filtro.

Extraer el filtro plano de papel plegado.

Eliminar el filtro plano de papel plegado

usado en una bolsa cerrada que no

deje salir el polvo de acuerdo con las

normativas vigentes.

=> Eliminar la suciedad caida en el lateral
de aire limpio.

= Coloque el nuevo filtro plano de papel

plegado.

Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir

cémo encaja.

Vv

Cambiar la bolsa filtrante de papel

Cerrar la toma de aspiracion

Figura

= Cerrar la toma de aspiracion, véase As-
piracién de liquidos.

Cambiar la bolsa filtrante de papel

Figura @

=> Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

= Extraer hacia atras la bolsa de papel fil-
trante.

=>» Tirar hacia arriba del pasador de cierre
y cerrar bien la bolsa de papel filtrante
al extraer.

=>» Eliminar la bolsa de papel filtrante usa-

da en una bolsa cerrada que no deje

salir el polvo de acuerdo con las norma-

tivas vigentes.

Insertar una nueva bolsa filtrante de papel.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

racion.

>
>

Cambiar el filtro de membrana

Figura @

=> Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Retirar el filtro de membrana.

Estirar el nuevo filtro de membrana so-
bre el borde del depdsito.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

v vy

Limpiar los electrodos

- Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Limpiar los electrodos con un cepillo.

- Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Nota:Si ocurre una averia (p.ej. rotura del
filtro), se debe apagar inmediatamente el
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en
marcha, se debe solucionar la averia.

La turbina de aspiracién no funciona

= Compruebe el cable, la clavija de en-
chufe, el fusible, la toma de corriente y
los electrodos.

= Conexién del aparato

La turbina de aspiracion se
desconecta

= Vacie el recipiente.

La turbina de aspiracion no funcio-
na tras vaciar el recipiente

=>» Apagar el aparato, esperar 5 segundos
y volver a encender tras 5 segundos.

=>» Limpiar los electodos y el espacio entre
los electrodos con un cepillo.

La capacidad de aspiracion
disminuye.

= Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo o manguera de aspiracioén o el
filtro plano de papel plegado.

Cambiar la bolsa de papel filtrante llena.
Encajar correctamente la cubierta del
filtro.

=>» Limpiar o cambiar el filtro de la mem-
brana (accesorios especiales) con
agua corriente.

Cambiar el filtro plano de papel plegado.
Comprobar si la tuberia de salida es es-
tanca.

vV

L 7
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Pérdida de polvo durante la
aspiracion
= Comprobar si el filtro plano de papel
plegado esta montado correctamente.
= Cambiar el filtro plano de papel plegado.

El sistema automatico de
desconexion (aspiracion en
humedo) no arranca

=> Limpiar los electodos y el espacio entre
los electrodos con un cepillo.

=>» Controlar el nivel del liquido no conduc-
tor de electricidad permanentemente.

La bocina suena

= Colocar el interruptor de rosca en el
corte trasversal de la manguera de as-
piracion correcto.

=>» Silabolsa de papel filtrante esta llena 'y
si no se supera el flujo de corriente mi-
nimo, se debe cambiar.

La limpieza automatica de filtro no
funciona

= La manguera de aspiracion no esta no
conectada

La limpieza automatica de filtro no
se puede apagar

=> Avisar al servicio técnico.

La limpieza automatica de filtro no
se puede encender

=> Auvisar al servicio técnico.

Eliminacion de desechos

Se debe eliminar el aparato de acuerdo con
las normativas vigentes cuando caduque.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Sodlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.
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Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: aspirador en hiumedo/seco
Modelo: Wolff Starvac M/55
Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

iV, 8 Hc,,/@

Dieter Hammel
Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Datos técnicos

Starvac M/55

Tension de red V 220-240
Frecuencia Hz 50/60
Potencia Max. W 1380
Potencial nominal W 1200
Capacidad del depdsito | 54
Cantidad de liquido | 40
Cantidad de aire (max.) m3/h 140
Depresion (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Valor de conexién de potencia de las herramientas |W 100-2200
eléctricas

Superficie del filtro plano de papel plegado m? 0,6

Clase de proteccion -- |

Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) mm 35
Longitud x anchura x altura mm 580 x 380 x 870
Peso kg 17,5
Temperatura ambiente °C -10...+40
Humedad relativa % 30-90
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69

Nivel de presién acustica La dB(A) 67
Inseguridad K, dB(A) 1

Valor de vibracion mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s2 0,2

Cable de co-|HO7BQ-F 3G 1,5 mm2
nexioén ala [No. de pieza |Longitud del
red cable

EUR 61004 7,5m
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A Leia o manuaI.Qe manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.°61006!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Proteccdo do meio-ambiente PT -

Simbolos no Manual de Instru- PT- 1
¢cbes

—_

Utilizagdo conforme o fima  PT- 1
que se destina a maquina

Elementos do aparelho PT- 2
Simbolos no aparelho PT- 2
Avisos de segurancga PT- 2
Colocagao em funcionamento PT- 3
Manuseamento PT- 4
Transporte PT- 5
Armazenamento PT- 6
Conservagao e manutengédo PT- 6
Ajuda em caso de avarias PT- 7
Eliminagao PT- 8
Garantia PT- 8
Acessorios e pegas sobressa- PT- 8
lentes

Declaragéo CE PT- 8
Dados técnicos PT- 9

Protecgcao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem

sao reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,

envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res nao podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Simbolos no Manual de
Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencgédo

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.
Este aparelho é adequado para a aspi-
ragdo de poeira seca ndo inflamavel e
téxica em maquinas e aparelhos; clas-
se de poeira M conforme EN 60 335—
2—69: Restrigdo: Nao devem ser aspira-
dos produtos carcinogénicos, excepto
p6 de madeira.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritorios e lojas a ex-
ploragéo.

PT-1
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Elementos do aparelho Simbolos no aparelho

Eléctrodos

Tubo flexivel de aspiragdo

Saida do ar, ar de trabalho

Bloqueio da cabega de aspiragao

Entrada de ar, ar de refrigeracdo do motor

Cabecote de aspiracao

Recipiente de sujidades

Rotor

9 Estribo dos rolos de guia

10 Rolo de guia

11 Bico para o chao

12 Tubo de aspiracéo

13 Bocal de aspiragéo

14 Interruptor rotativo para corte seccional
do tubo flexivel de aspiragdo

15 Gancho de cabo

16 Tampa do filtro

17 Pega para portar

18 Alavanca de avango

19 Escala do corte seccional do tubo flexi-
vel de aspiragado

20 Tubo curvado

21 Regulador de rotagéo para poténcia de
aspiragéo (min-max)

22 Lampada de controlo

23 Tomada

24 Limpeza automatica do filtro

25 Interruptor principal

26 Filtro de pregas

27 Limpeza do filtro

28 Suporte do bocal de chéo

29 Mangueira de descarga

30 Suporte para tubos de aspiragéo

31 Suporte para bico de juntas

32 Cabo de rede

33 Placa de tipo

O NO O WN -

ADVERTENCIA: este aparelho
contém pos nocivos para a sau-
de. O esvaziamento e manuten-
¢dao, incluindo a eliminagdo do
saco do po, s6 podem ser realizados por
pessoas qualificadas que utilizem equipa-
mento de protecgdo pessoal adequado.
Néo ligar enquanto o completo sistema fil-
trante néo estiver instalado e o funciona-
mento do controlo do caudal voliimico
efectuado.

ZANN

DO

Filtro de pregas
N° de encomen-
da

Saco de filtro de papel

N° de encomen- [60948
da

60949

Aviso: 0s numeros das pegas sobressa-
lentes encontram-se em anexo.

Avisos de seguranga

A Perigo

— Quando o ar de exaustao for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-
rior a 50% do débito de ar fresco
(volume da sala Vg x gama de troca de
ar Ly). Sem medidas especiais de ven-
tilagéo é valido: L,=1h-".

— O manuseamento do aparelho e das
respectivas substancias, incluindo a eli-
minagao segura do material recolhido,
s6 pode ser efectuado por funcionarios
devidamente instruidos e especializa-
dos.

— Esse aparelho contém poeira toxica.
Processos de esvaziamento e manu-
tengao, incluindo a eliminagao dos reci-
pientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal es-
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pecializado que use o respectivo equi-
pamento de protecgdo necessario.

— N&o operar o aparelho sem o sistema
de filtragdo completo.

— Asprescri¢cdes de seguranca aplicaveis
aos materiais empregues devem ser
respeitas.

Colocagao em funcionamento

O aparelho permite dois modos de operagao:

1 Operagao de aspiragdo de poeira in-
dustrial (ftomada ndo ocupada)

2 Operagao de separagédo de p6 (tomada
ocupada)

=> Ligar o tubo flexivel de aspiragéo e, de
acordo com o modo de operagéo esco-
Ihido, colocar o bocal de aspiragéo ou
liga-lo ao aparelho gerador de poeira.

N\ Adverténcia

Néo aspirar sem elementos de filtragem,
caso contrario o motor de aspiragdo sera
danificado e podem surgir riscos para a
saude através da emissdo aumentada de
poeira fina.

Buzina

A buzina apita sempre que a velocidade do

ar descer abaixo dos 20 m/s.

Aviso: a buzina reage se for detectada

uma baixa presséao.

= Ajustar o interruptor rotativo na sec¢éo
transversal correcta da mangueira de
aspiragao.

Sistema antiestatico

Através do bocal de ligagéo a terra as car-
gas estaticas sdo desviadas. Deste modo é
evitada a formagéao de faiscas e choques
eléctricos com acessorios eléctricos con-
dutores (opgéo).

Aspirar a seco

— O aparelho esta equipado com um saco
filtro de papel com fecho de corredica;
n.° de encomenda: 60948 (5 unidades).

Aviso: com este aparelho podem ser aspi-

radas poeiras de todo o tipo até a classe M.

A utilizagdo de um saco colector de po (ver

n.° de encomenda em "Sistemas de filtro")

esta prescrita legalmente.

Aviso: o aparelho pode ser usado como
aspirador de poeira industrial para aspira-
¢ao e separagao de poeira, em operagao
movel, na aspiragdo de poeiras nio infla-
maveis com valores MAK superiores ou
iguais a 0.1 mg/m3 (valor de concentragao
maxima no lugar de trabalho).

A\ Adverténcia

Nunca retirar o filtro de pregas plano duran-

te a aspiragéo.

— Durante a aspiragao de poeira fina
deve ser utilizado adicionalmente um
saco de papel de filtro ou um filtro de
membrana (acessorio especial).

Montar saco de filtro de papel

Figura I

=>» Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

= Colocar o saco filtro de papel.

=>» Montar e travar o cabegote de aspiragéo.

Montar o filtro de membrana

A Perigo

O filtro de membrana ndo pode ser utiliza-

do para a aspiragdo de pos nocivos para a

saude.

Aviso: durante um funcionamento sem

saco de filtro de papel tem que ser utilizado

um filtro de membrana, de modo a proteger

a cabeca de aspiragao.

Figura &

= Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

= Puxar o filtro de membrana (acessoério
especial) sobre a borda do reservatério.

=>» Montar e travar o cabegote de aspiragéo.

Aspirar a humido

A Perigo

Durante a aspiragdo a humido ndo podem
ser aspiradas poeiras nocivas para a saude.
Montar os labios de borracha

Figura

= Desmontar as tiras da escova.

= Montar labios de borracha.

Aviso: a parte estruturada dos labios de
borracha deve ser virada para fora.
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Fechar a ligagao de aspiragao

Figura 11

= Colocar a luva redutora sem folga na
conexao de aspiragao.

=> Inserir a luva redutora até ao encosto.

= Fechar bem a conex&o de aspiragéo
com a luva redutora, dando uma volta a
direita.

Aviso: o "fecho de baioneta" garante a pre-

cisdo de ajuste.

Retirar o saco de papel filtrante

Figura @

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

= Puxar o saco do filtro de papel para fora
pelo lado traseiro.

= Puxar o fecho de corrediga (3) para
cima e fechar o saco de filtro de papel
ao retirar.

= Eliminar o saco de filtro de papel usado
num saco fechado e estanque, confor-
me as prescri¢cdes legais.

=>» Montar e travar o cabegote de aspiragio.

— Para aspirar sujidade humida, retirar
sempre o saco de filtro de papel.

Remover o filtro de membrana

Figura @

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

= Remover o filtro de membrana.

=>» Montar e travar o cabegote de aspiragio.

— Na aspiracdo de sujidade humida reti-
rar sempre o filtro de membrana (aces-
sorio especial).

Escoar agua suja

Figura @

= Evacuar a agua suja através do tubo de
descarga.

Generalidades

A\ Adverténcia

Nunca retirar o filtro de pregas plano duran-

te a aspiragéo.

— Naaspiragdo de sujidade molhada com
o bocal para almofadas ou para juntas
e quando se aspira na sua maioria
agua a partir de um recipiente reco-

menda-se desligar a fungdo "Limpeza
automatica do filtro".

— Ao atingir o nivel de liquido maximo, o
aparelho desliga automaticamente.

— Com liquidos nao conductiveis (por
exemplo, emulsées de rectificagao,
oleos e graxas) o aparelho nao se
desliga quando o recipiente estiver
cheio. O nivel de enchimento deve
ser permanentemente controlado e o
recipiente esvaziado a tempo.

— Apods terminar a aspiragéo a humido: lim-
par o filtro de pregas plano com o dispo-
sitivo de limpeza de filtros. Limpar os
eléctrodos com uma escova. Limpar o re-
cipiente com um pano humido e secar.

Conexao clipe

Figura

A mangueira de aspiragdo esta equipada
com um sistema clipe. Todos o0s acessorios
C-35/C-DN-35 podem ser conectados.

Manuseamento

Ligar a maquina

=> Ligar a ficha de rede.
=> Ligar o aparelho no interruptor principal.

Ajustar a poténcia de aspiragiao

=>» Ajustar a poténcia de aspiragéo (min-
max) no regulador rotativo.

Trabalhar com ferramentas eléctricas

A Perigo

Perigo de ferimentos e de danos! A tomada

S0 esta destinada para a ligagéo directa de

ferramentas eléctricas no aspirador. Qual-

quer outro tipo de utilizagdo da tomada é

inadmissivel.

=> Inserir a ficha de rede da ferramenta
eléctrica no aspirador.

=> Ligar o aparelho no interruptor principal.

A lampada de controlo brilha, o aspirador

encontra-se no modo standby.

Aviso: o aspirador ¢ ligado e desligado au-

tomaticamente com a ferramenta eléctrica.

PT-4



Aviso: 0 aspirador apresenta um retardamen-

to inicial de 0,5 segundos e um periodo de fun-

cionamento por inércia de 15 segundos.

Aviso: os dados de ligagéo e de poténcia

das ferramentas eléctricas constam nos

dados técnicos.

Figura il

= Adaptar a luva redutora a conexao da
ferramenta eléctrica.

Figura

=>» Retirar o tubo curvado do tubo flexivel
de aspiragéo.

=>» Ligar aluva redutora ao tubo flexivel de
aspiracao.

Figura [4

= Conectar a luva redutora a ferramenta
eléctrica.

Aviso: as diferentes secgdes transversais

do tubo flexivel de aspiragdo sdo necessa-

rias para possibilitar uma adaptacéo as

secgdes transversais das conexdes dos

aparelhos de processamento.

= Ajustar o fluxo de volume minimo atra-
vés do interruptor rotativo para o corte
seccional do tubo flexivel de aspiragao.

A escala indica a secgéao transversal do

tubo flexivel de aspiracéo.

Aviso: para a operagdo como separador

de p6 em operagao movel (aparelho de

processamento encaixado no aspirador), a

monitorizagéo interna deve ser ajustada ao

aparelho de processamento (gerador de

poeira) conectado. Isso significa que,

quando nao se atinge um fluxo de volume

minimo de 20 m/s necessario para a aspi-

racgao, o utilizador deve ser alertado.

Aviso: os dados do fluxo de volume mini-

mo dependente da baixa pressao encon-

tram-se na placa de tipo.

Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispde de um dispositivo inova-
dor de limpeza do filtro, particularmente efi-
caz para poeira fina. Neste processo o filtro
de pregas plano é automaticamente limpo
por um jacto de ar (ruido pulsante) em in-
tervalos de 15 segundos.

Aviso: a limpeza automatica do filtro é

ajustada de fabrica.

Aviso: a desactivagdo/activagédo da limpe-

za automatica do filtro s é possivel com o

aparelho ligado.

— Desligar a limpeza automatica do filtro:

=>» accionar o interruptor. A lampada de
controlo no interruptor apaga.

— Ligar a limpeza automatica do filtro:

=>» accionar novamente o interruptor. A
lampada de controlo no interruptor bri-
Iha verde.

Desligar o aparelho

=>» Desligar o aparelho no interruptor prin-
cipal.
= Desligue a ficha da tomada.

Sempre depois de utilizar a maquina

=>» Esvaziar o recipiente.
=> Aspirar e esfregar o aparelho por dentro
e por fora para limpa-lo (pano humido).

Guardar a maquina

Figura

=>» Guardar o tubo flexivel do aspirador e o
cabo de rede de acordo com a ilustragao.

=>» Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagéo por parte de pessoas
nao autorizadas.

Atencgédo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Fechar a ligagdo de aspiragéo, ver as-
piragdo a humido.

=>» Retirar o tubo de aspiragdo com o bico
de juntas do apoio. Para transportar o
aparelho deve-se agarra-lo na pega e
no tubo de aspiragdo, nunca na alavan-
ca de avango.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

PT-5
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Armazenamento

Atencéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras sao ins-

talagbes de seguranga para protecgéo ou

eliminagéo de perigos no sentido de BGV

A1l

— Se o utilizador levar a cabo a manuten-

¢ao, o aparelho deve ser desmontado,

limpo e a manutengéo deve ser execu-
tada sem gerar perigo para o pessoal
de manutencéo e outras pessoas. As
medidas de precaugédo adequadas in-
cluem a desintoxicagao antes da des-
montagem. Tomar as medidas
necessarias para uma ventilagao forga-
da e filtrada no lugar onde é desmonta-

do o aparelho assim como para a

limpeza da superficie de manutengao e

a protecgéo do pessoal.

O aparelho deve ser desintoxicado por

fora através do processo de aspiragéo

de poeira e limpo ou tratado com um
produto de vedagéo antes de ser retira-
do da area perigosa. Todas as pecgas
do aparelho devem ser consideradas
como contaminadas quando forem reti-
radas da area perigosa. Devem ser to-
madas medidas adequadas para evitar
uma distribui¢gdo do po.

— Na execugao de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparagao devem ser elimina-
dos todos os objectos contaminados
que nao podem ser limpos de forma sa-
tisfactoria. Os objectos deste tipo de-
vem ser eliminados em sacos
estanques, em concordancia com as
prescricbes em vigor para eliminacéo
de lixo deste tipo.

— A abertura de aspiragao deve ser tapa-
da com a luva redutora durante o trans-
porte e a manutencao do aparelho.

A\ Adverténcia

Os dispositivos de seguranga para a pre-

vengdo ou eliminagdo de perigos devem

ser submetidos regularmente a manuten-
¢éo. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fa-
bricante ou por uma pessoa instruida
quanto a fungéo técnica de seguranga co-
mo, por exemplo, estanqueidade do apare-
lho, danificagéo do filtro, funcéo dos
dispositivos de controlo.

Atencao

Perigo de danos! N&o utilizar produtos de

limpeza com silicone.

— Os trabalhos simples de manutengéo e
conservagao podem ser executados
por conta propria.

— A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano humido.

A Perigo

Perigo devido a pé nocivo para a saude.

Durante os trabalhos de manutengéo (p.

ex. substituicao de filtros) utilizar uma mas-

cara de protecg¢éo respiratoria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.

Mudar o filtro de pregas plano

=> Abrir a cobertura do filtro.

=>» Retirar o filtro de pregas.

=>» Eliminar o elemento de pregas usado
num saco fechado e estanque, confor-
me as prescri¢des legais.

=>» Retirar a sujidade acumulada no lado
de ar puro.

=>» Inserir um novo saco de pregas.

= Fechar a cobertura do filtro; deve enga-
tar de forma audivel.
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Mudar o saco filtro de papel

Fechar a ligagao de aspiracao

Figura b1

= Fechar a ligagdo de aspiragéo, ver as-
piracéo a humido.

Mudar o saco filtro de papel

Figura @

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

=>» Puxar o saco do filtro de papel para fora
pelo lado traseiro.

= Puxar o fecho de corrediga (3) para
cima e fechar o saco de filtro de papel
ao retirar.

=> Eliminar o saco de filtro de papel usado
num saco fechado e estanque, confor-
me as prescri¢des legais.

= Colocar o novo saco de filtro de papel.

>

Substituir o filtro de membrana

Figura

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

Remover o filtro de membrana.

Puxar o novo filtro de membrana sobre
a borda do reservatério.

v o vy

Limpar os eléctrodos

=> Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

=> Limpar os eléctrodos com uma escova.
= Montar e travar o cabegote de aspiragéo.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-

plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser
desligado imediatamente. Antes de uma

nova colocagdo em operagao deve ser eli-

minada a avaria.

Montar e travar o cabegote de aspiragao.

Montar e travar o cabegote de aspiragao.

A turbina de aspiracido nao funciona

=>» Verificar o cabo, a ficha, o fusivel, a to-
mada e os eléctrodos.
=> Ligar o aparelho.

A turbina de aspiracao desliga
= Esvaziar o recipiente.

A turbina de aspiragao nao torna a
arrancar depois de esvaziar o
recipiente

=>» Desligar o aparelho e esperar 5 segun-
dos; religar apés 5 segundos.

=>» Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos com uma escova.

A forca de aspiragao diminui.

=>» Retirar entupimentos do bocal de aspi-
ragao, tubo de aspiragédo, mangueira de
aspiracao ou filtro de dobras planas.
Substituir o saco de filtro de papel cheio.
Encaixar bem a cobertura do filtro.
Limpar ou substituir o filtro de membra-
na (acessorio especial) sob agua cor-
rente.

Mudar o filtro de pregas plano.
Controlar a estanqueidade da manguei-
ra de escape.

vy

L2 7

Durante a aspiragao sai p6

=>» Verificar a posigéo correcta do filtro de
pregas plano.
= Mudar o filtro de pregas plano.

A desconexao automatica
(aspiragao a humido) nao actua

=>» Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos com uma escova.

=>» Controlar permanentemente o nivel de
enchimento de liquidos electricamente
ndo conductiveis.

PT-7
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A buzina toca

=> Ajustar o interruptor rotativo na secgéo
transversal correcta da mangueira de
aspiracao.

= Trocar o saco filtro de papel quando es-
tiver cheio e o fluxo de volume minimo
nao for atingido.

A limpeza automatica do filtro ndao
funciona

= Tubo flexivel de aspiragao nao esta co-
nectado.

A limpeza automatica do filtro ndao
desliga

=>» Avisar o servigo de assisténcia técnica.

A limpeza automatica do filtro ndao
liga

=> Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

O aparelho deve ser eliminado no final da
sua vida util conforme as prescrigoes le-
gais.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

S6 devem ser utilizados acessorios e pe-
¢as de reposi¢io autorizados pelo fabrican-
te do aparelho. Acessorios e Pegas de
Reposigao Originais - fornecem a garantia
para que o aparelho possa ser operado em
seguranga e isento de falhas.

No final das Instrugdes de Servigo encontra
uma lista das pegas de substituicdo mais
necessarias.

Declaragao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.
Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: Wolff Starvac M/55
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Os abaixo assinados tém procuragao para
agir e representar a geréncia.

i.V. ;
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Dados técnicos

Starvac M/55

Tensé&o da rede \% 220-240
Frequéncia Hz 50/60
Poténcia max. W 1380
Poténcia nominal w 1200
Conteudo do recipiente I 54
Quantidade de enchimento do liquido I 40
Volume de ar (max.) m3/h 140
Subpressao (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Valor da poténcia instalada das ferramentas eléctri- |W 100-2200
cas

Superficie do filtro de pregas plano m? 0,6
Classe de proteccéo -- |

Ligacao do tubo flexivel de aspiragdo (C-DN/C-ID) [mm 35
Comprimento x Largura x Altura mm 580 x 380 x 870
Peso kg 17,5
Temperatura ambiente °C -10...+40
Humidade relativa no ar % 30-90
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69

Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 67
Inseguranga K5 dB(A) 1

Valor de vibragdo mao/braco m/s? <2,5
Inseguranga K m/s2 0,2

Cabo de HO7BQ-F 3G 1,5 mma2
rede Ref Comprimen-

to do cabo
EUR 61004 7,5m

PT-9
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Laes original brugsanvisning in-

A den farste brug, falg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.

72

efterlaesning eller til den neeste ejer.

Inden fagrste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 61006 lzeses!

Hvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for

Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan

brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren

informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

og ber afleveres til genbrug.

Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller

o
6o
ﬁ,

lignende.

Miljgbeskyttelse DA - 1 — . .
Symbolerne i driftsvejlednin- DA - 1 Symbolerne i driftsvejledningen
gen . A\ Risiko
Selstemmelsesmaesmg anven- DA - 1 En umiddelbar truende fare, som kan fore

else til alvorlige personskader eller dad.
Maskinelementer DA- 2 A Advarsel
S.ymboler pa m.asllﬂnen DA- 2 En muligvis farlig situation, som kan fare til
Sikkerhedsanvisninger DA- 2 alvorlige personskader eller til dgd.
Ibrugtagning DA- 2 Forsigtig
Betjening DA - 4 En muligvis farlig situation, som kan fare til
Transport DA-5 personskader eller til materialeskader.
Slp?e"a““gdr — BQ - 2 Bestemmelsesmassig

eje og vedligeholdelse -

anvendelse

Hjeelp ved fejl DA- 6
Bortskaffelse DA- 7 — Maskinen er til vad- og terrensning af
Garanti DA- 7 iulvfladte: og vaeg?tgl. ) ' o

- — Apparatet er egnet til udsugning af tert,
Tilbeher og reservedele i DA- 7 ikke breendbart, sundhedsskadelig stav
Overensstemmelseserkleering DA - 8 fra maskiner og apparater; stgvklasse
Tekniske data DA-9 M iht. EN 60 335-2—-69: Begraensning:

Der mé ikke suges kreeftfremkaldende
stoffer ud over treestav.

Denne maskine er egnet til erhvervs-
meaessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

DA-1



Maskinelementer

Elektroder

Sugeslange

Luftudtag, arbejdsluft
Sugehovedets lasemekanisme
Luftindtag, motor-kaleluft
Sugehoved

Snavsbeholder

Lagbehjul

Styrerullebgijle

10 Styringsrulle

11 Gulvmundstykke

12 Sugeror

13 Sugestuds

14 Drejekontakt til sugeslangens diameter
15 Kabelkrog

16 Filterdaeksel

17 Baeregreb

18 Bgjle

19 Skala til sugeslangens diameter
20 Bgijet rgrstykke

21 Drejeregulator til sugeeffekt (min-max)
22 Kontrollampe

23 Stikkontakt

24 Automatisk filterrensning

25 Hovedafbryder

26 Fladt foldefilter

27 Rengering af filter

28 Holder til gulvdyse

29 Aftapningsslange

30 Holder til sugergr

31 Holder til fugedysen

32 Netkabel

33 Typeskilt

Symboler pa maskinen

ADVARSEL: Denne maskine in-
. u& deholder sundhedsfarligt stav.
=21 | Temning og vedligeholdelse, in-

klusive fiernelse af stovposen,

ma kun gennemfares af sagkyndige perso-
ner under anvendelse af egnet person-
veern. Ma ikke tilkobles inden hele
filtersystemet er monteret og volumen-
streamkontrollens funktion blev kontrolleret.

O©Co~NOOOhWN-=-

Fladt foldefilter

Bestillingsnr. 60949
3 Papirfilterpose
' Bestillingsnr. 60948

Bemaerk: Reservedelnumrene findes i bi-
laget.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

— Huvis returluften fares tilbage i rummet, skal
der veere en tilstraekkelig hgj luftskifterate L
i lokalet. For at overholde de pakraevede
greenseveerdier, ma den tilbageferte volu-
menstrem max.. udgare 50 % af friskluftvo-
lumenstrgmmen (rumvolumen Vg x
luftskifterate Ls). Uden seerlige udluftnings-
titag geelder falgende: Lg=1h-".

—  Brug af apparatet og stofferne, for hvilke ap-
paratet skal anvendes, inklusive den sikre
metode til at bortskaffe de opsugede mate-
rialer, ma kun gennemfgres af treenet per-
sonale.

— Dette apparat indeholder sundhedsfarligt
stev. Temning og vedligeholdelse, inkl. fier-
nelse af stavopsamlingsbeholdere, skal al-
tid udferes af fagfolk ifart korrekt
sikkerhedsudstyr.

— Apparatet ma ikke anvendes uden et kom-
plet filtersystem.

— De anvendelige sikkerhedsregler til materi-
alerne, som skal behandles, skal overhol-
des.

Ibrugtagning

Apparatet har 2 driftsarter:

1 Industristevsugerfunktion (stikkontakt
ikke i brug)

2 Afsugerfunktion (stikkontakt i brug)

=>» Slut sugeslangen til, og forsyn den en-
ten med afsugningsdyse eller slut den
til den stgvproducerende maskine.

A\ Advarsel

Der ma kun suges, nar alle filterelementer
er monteret, da sugemotoren i modsat fald
beskadiges, og der opstar sundhedsfare
pga. gget afgivelse af fint stav!
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Signalhorn

Signalhornet hgres, hvis lufthastigheden

synker under 20 m/s.

Bemaerk: Hornet reagerer pa undertryk.

= Seet drejekontakten til den korrekte su-
geslangediameter.

Antistatisk system

Ved hjeelp af det jordede tilslutningsstykke bli-
ver statiske ladninger bortledt. P4 denne made
forhindres dannelsen af gnister og stremstad
med stgmledende tilbehear (option).

Te@rsugning

— Apparatet er udstyret med en papirfilter-
pose med laseskyder, bestillingsnr.
60948 (5 styk).

Bemaerk: Maskinen er egnet til udsugning

af alle typer stov indtil stevklasse M.. Bru-

gen af en sikkerhedsfiltersaek (bestillings-
nummer se "Filtersystemer") er forskrevet
af lovgiveren.

Bemaerk: Maskinen er beregnet som indu-

stristavsuger til opsugning og som opsuger

til mobil funktion til opsugning af tert, ikke
breendbart stav med MAK-veerdier starre
end 0.1 mg/m3.

A\ Advarsel

Under sugningen ma det flade foldefilter al-

drig fjernes.

— Hovis der opsuges fintstav, kan der yder-
ligere bruges en papirfilterpose eller et
membranfilter (ekstratilbehar).

Isaet papirfilterpose

Figur I

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Saet papirfilterposen pa.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Iseette membranfilteret

A\ Risiko

Ved opsugning af sundhedsfarligt stav ma
membranfilteret ikke bruges.

Bemazerk: Ved drift uden papirfilterpose
skal membranfilteret bruges for at beskytte
sugehovedet.

Figur &

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Traek membranfilteret (ekstratilbehar)
over beholderens kant.

= Szt sugehovedet pa og las det fast.

Vadsugning

A\ Risiko
Ved vadsugning ma der ikke indsuges
sundhedsfarligt stov.

Montering af gummilaeber

Figur

= Afmontere barstestrimlen.

= Montere gummilaeberne.

Bemaerk: Struktursiden pa gummilaeberne
skal pege udad.

Luk sugetilslutningen

Figur B

=>» Seet tilslutningsmuffen i sugetilslutnin-
gen, sa den passer praecist.

=>» Skub tilslutningsmuffen ind til anslag.

= Luk sugetilslutningen med tilslutnings-
muffen ved at dreje hagjre om.

Bemaerk: "Bajonettilslutningen” ger, at til-

slutningen passer perfekt.

Fjern papirfilterposen.

Figur @

=>» Tag sugehovedet ud af indgreb og tag det
af.

=> Treek papirfilterposen tilbage og traek den
ud.

=>» Treek laseskyderen opad og luk papirfilter-
posen teet, nar den tages ud.

=> Den brugte papirfilterpose skal bortskaffes i
en stovteet lukket pose iht. de gaeldende
bestemmelser.

= Saet sugehovedet pa og las det fast.

- Papirfilterposen skal altid fiernes nar der op-
suges vad snavs.

Fjerne membranfilteret

Figur

=>» Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

=> Fjerne membranfilteret.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.
Membranfilteret (ekstratilbehgr), skal
altid fiernes nar der opsuges vad snavs.
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Dran snavsevandet.

Figur @

= Det forurenede vand draenes over af-
lgbsslangen.

Generelt
A\ Advarsel

Under sugningen ma det flade foldefilter al-

drig fiernes.

— Ved opsugning af vad snavs med mg-
bel- eller fugemundstykket, eller hvis
der fortrinsvis suges vand op af en be-
holder, anbefales det at sla funktionen
"Automatisk filterrenggring” fra.

— Nar det maksimale veeskeniveau er na-
et, slukker apparatet automatisk.

— Ved ikke ledende vaesker (f.eks. bo-
reemulsion, olie og fedt) slukker ap-
paratet ikke, nar beholderen er fuld.
Pafyldningsniveauet skal konstant
kontrolleres, og beholderen temmes
i god tid.

— Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Rens det flade folderfilter med filte-
rensningen. Rens elektroderne med en
barste. Rens beholderen med en fugtet
klud og tgr beholderen.

Klipforbindelse

Figur

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-
stem. Alle C-35/C-DN-35 tilbehgrsdele kan
tilsluttes.

Betjening

Taend for maskinen

= Seet netstikket i.
= Taend maskinen med hovedafbryderen.

Indstil sugeeffekt

= Sugeeffekten (min-maks) kan indstilles
pa regulatoren.

Arbejde med el-veerktgjer

A\ Risiko

Fare for person- og materialeskader! Stik-

dasen er kun beregnet til direkte tilslutning

af el-veerktajer til sugeren. Et hvert andet

brug af stikdasen er forbudft.

= Seet el-veerktgjets netstik i sugeren.

= Teend maskinen med hovedafbryderen.

Kontrollampen lyser, sugeren er i standby-

modus.

Bemaerk: Sugeren taendes og slukkes

automatisk sammen med el-veerkigjet.

Bemaerk: Sugeren har en startforsinkelse

pa op til 0,5 sekunder og et efterlgb pa op

til 15 sekunder.

Bemaerk:El-veerktgjernes effekttilslut-

ningsdata, se tekniske data.

Figur N

=> Tilpas tilslutningsmuffen til el-veerktg-
jets tilslutning.

Figur

= Fjern det bajede rarstykke pa sugeslangen.

= Monter tilslutningsmuffen pa sugeslangen.

Figur [

=> Slut tilslutningsmuffen til el-veerktgjet.

Bemaerk: De forskellige sugeslangediame-

ter er ngdvendige for at muliggere tilpas-

ningen til bearbejdningsapparaternes

tilslutningstveersnit.

=>» Indstil min. volumenstrem pa drejekon-
takten til sugeslangens diameter.

Skalaen viser sugeslangens diameter.

Bemaerk:Ved brug som afsuger til mobil

funktion (bearbejdningsapparatet er sat i

sugeren) skal den indbyggede overvagning

tilpasses det tilsluttede bearbejdningsap-

parat (stevproducerende apparat). Det vil

sige, hvis den til udsugningen ngdvendige

min. volumenstrgm kommer under 20 m/s,

skal brugeren advares.

Bemaerk: Angivelserne vedr. min. volu-

menstrgmmen i forhold til vakuummet

fremgar af typeskiltet.

DA-4
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Automatisk filterrengoring

Sugeren er udstyret med et nyudviklet filter-

renggringssystem, saerdeles effektivt til fint

stav. Derved renggres det flade foldefilter

hver 15. sekund automatisk med et luftsted

(pulserende lyd).

Bemaerk: Den automatiske filterrengaring

er slaet til fra fabrikkens side.

Bemaerk: Den automatiske filterrengaing

kan slas til/fra, nar maskinen er teendt.

— Sadan slas den automatiske filterren-
gering fra:

= Tryk pa kontakten. Kontrollampen i kon-
takten slukkes.

— Sadan slas den automatiske filterren-
garing til:

= Tryk gentagne gange pa kontakten.
Kontrollampen i kontakten lyser gran.

Sluk for maskinen

Sluk maskinen med hovedafbryderen.
Traek netstikket ud.

vV

Efter hver brug

Tem beholderen

Maskinen renggres indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

vV

Opbevaring af damprenseren

Figur

= Sugeslange og netkablet opbevares
ifelge figuren.

= Opbevar maskinen i et t@grt rum og serg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

_

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Luk sugetilslutningen, se vadsugning.

=>» Fjern sugergret med gulvdysen fra hol-
deren. Hold maskinen fast pa handta-
get og sugergret hvis den skal lgftes,
ikke pa skubbebgjlen.

=> Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
Stevfjernende maskiner er sikkerhedsan-
ordninger til forebyggelse eller afhjeelpning
af farer iht. geeldende sikkerhedskrav.
— Brugerens vedligeholdelse kraever, at
apparatet skilles ad, renggres og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
0g andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sgrg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Sgrg endvide-
re for at rengare vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.
Apparatets yderside skal afgiftes ved
stgvsugning og tarres af eller behand-
les med teetningsmiddel, fgr det tages
ud af det farlige omrade. Alle dele af ap-
paratet skal behandles som vaerende
forurenet, nar de tages ud af det farlige
omrade. Egnede foranstaltninger skal
foretages for at undga en fordeling af
stov.
Nar der udfgres service- og reparati-
onsarbejder skal alle forurenede gen-
stande, der ikke kan renggres
tilfredsstillende, smides veek. Saddanne
genstande skal bortskaffes i stgvtaet
lukkede poser iht. til de gaeldende be-
stemmelser for bortskaffelse af sadant
affald.
— Luk sugeabningen med en tilslutnings-
muffe ved transport og vedligeholdelse
af apparatet.
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A\ Advarsel

Sikkerhedsindretninger til praevenstion af fa-

rer, skal vedligeholdes i regelmaessige inter-

valler. Dvs., kontrolleres mindst en gang om
aret af producenten eller en traenet person
med hensyn til alle sikkerhedstekniske funkti-
oner, f.eks. apparatets taethed, skader pa fil-
teret, funktion af kontrolindretninger.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikone-

holdige rengaringsmidler til renga@ringen.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfgre.

— Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bgr jeevnligt rengeres med
en fugtig klud.

A\ Risiko

Risiko pé grund af sundhedsfarligt stov.

Ved vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filter-

skift) skal de altid bruges en beskyttelses-

maske P2 eller hgjere og
engangsbeklaedning.

Udskiftning af det flade foldefilter

> Abn filterafdaskningen.

= Fjern det flade foldefilter.

= Det udtjente filterelement skal bortskaf-
fes i en stgvtaet lukket pose iht. de geel-
dende bestemmelser.

=> Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

= Seet et nyt fladt foldefilter i.

=> Luk filterafdeekningen. Den skal ga har-
bart i indgreb.

Udskiftning af papirfilterpose

Luk sugetilslutningen
Figur @
= Luk sugetilslutningen, se vadsugning.

Udskiftning af papirfilterpose

Figur @

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Traek papirfilterposen tilbage og treek
den ud.

= Treek laseskyderen opad og luk papirfil-
terposen teet, nar den tages ud.

= Den brugte papirfilterpose skal bort-
skaffes i en stgvtaet lukket pose iht. de
gzldende bestemmelser.

= Szt ny papirfilterposen pa.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

Udskifte membranfileret

Figur
= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Fjerne membranfilteret.

Treek nyt membranfilter over beholde-
rens kant.

>
= Seaet sugehovedet pa og las det fast.
Renggring af elektroder

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Rens elektroderne med en barste.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

Hjaelp ved fejl

A\ Risiko

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Bemaerk:Hyvis der opstar en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgaende slukkes for
maskinen. Fejlen skal afhjeelpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

Sugeturbine virker ikke

=>» Kontroller kabel, stik, sikring, stikdase
og elektroder.
=>» Taend for maskinen.

Sugeturbinen slukker
= Tom beholderen

Sugeturbinen starter ikke igen efter
temning af beholderen

=>» Sluk for apparatet, venti 5 sekunder, og
teend igen.

=>» Renger elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en bgrste.

DA-6
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Nedsat sugeevne

Fjern forstoppelser fra dysen, sugergr,
sugeslangen eller det flade foldefilter.
Udskift den fyldte papirfilterpose.

Searg for, at filterafdaekningen gar rigtigt
i indgreb.

Membranfilter (Sonderzubehdr) unter
flieRendem Wasser reinigen bzw.
wechseln.

Skift det flade foldefilter ud.

Kontroller braendstofslangerne med
hensyn til teethed.

L 2 R

vV

Der streammer stev ud under
sugning
=>» Kontroller, at det flade foldefilter er
monteret korrekt.
=>» Skift det flade foldefilter ud.

Frakoblingsautomatikken
(vadsugning) virker ikke

= Renggr elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en barste.

=> Kontroller pafyldningsniveauet konstant
ved vaesker, der ikke er stremledende.

Hornet kan hores

=> Seet drejekontakten til den korrekte suge-
slangediameter.

=> Nar papirfilterposen er fuld, og det ikke leen-
gere er muligt at nd op pa min. volumen-
strgm, skal papirfilterposen skiftes ud.

Automatisk filterrengering fungerer
ikke

= Sugeslange ikke tilsluttet.

Den automatiske filterrenggring kan
ikke slas fra

=>» Kontakt kundeservice.

Den automatiske filterrengering kan
ikke slas til

= Kontakt kundeservice.

Bortskaffelse

Nar apparatet er udtjent, skal det bortskaf-
fes iht. de geeldende bestemmelser.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.

Tilbehor og reservedele

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

DA-7



Overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger
Type: Wolff Starvac M/55
Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

i.V. @ Z{L//é/
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)

DA-8
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Tekniske data

Starvac M/55

Netspaending \% 220-240
Frekvens Hz 50/60
Max. effekt w 1380
Nominel ydelse w 1200
Beholderindhold | 54
Fyldmaengde veeske | 40
Luftmeengde (max.) m3/h 140
Undertryk (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Tilslutningseffekt af el-veerktgjet w 100-2200
Overflade af det flade foldefilter m?2 0,6
Beskyttelsesklasse - I
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) mm 35
Leengde x bredde x hgjde mm 580 x 380 x 870
Veegt kg 17,5
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Relativ luftfugtighed % 30-90
Oplyste vaerdier ifalge EN 60335-2-69

Lydtryksniveau L, dB(A) 67
Usikkerhed K5 dB(A) 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s2 <2,5
Usikkerhed K m/s2 0,2

Netkabel HO07BQ-F 3G 1,5 mm?
Partnr. Kabellzeng-
de
EUR 61004 7,5m
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Far forste gangs bruk av appa-

A ratet, les denne originale bruks-

anvisningen , falg den og oppbevar den for

senere bruk eller fo overlevering til neste ei-
er.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 61006 fgr maski-
nen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke fglges, kan dette
medfere skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

@ Materialet i emballasjen kan re-

%@ sirkuleres. Ikke kast emballa-

sjen i husholdningsavfallet, men
—

lever den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

<

©!

Symboler i bruksanvisningen

e el S mboler | bruksanvisningen

Miljgvern NO- 1
Symboler i bruksanvisningen NO - 1
Forskriftsmessig bruk NO- 1
Maskinorganer NO- 2
Symboler pa maskinen NO- 2
Sikkerhetsanvisninger NO- 2
Ta i bruk NO- 3
Betjening NO- 4
Transport NO- 5
Lagring NO- 5
Pleie og vedlikehold NO- 5
Feilretting NO- 6
Avfallshandtering NO- 7
Garanti NO- 7
Tilbehgr og reservedeler NO- 7
CE-erkleering NO- 7
Tekniske data NO- 8

A Fare
For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

Forskriftsmessig bruk

— Denne maskinen er beregnet for vat- og
tarr-rengjering av gulv- og vegdflater.
Apparatet er ment for oppsuging av tert,
ikke helseskadelig stev fra maskiner og
apparater, egnet for stgvklasse M etter
EN 60 335-2-69. Begrensning: Det ma
ikke suges opp kreftfremkallende stof-
fer, utenom trestgv.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og
utleiefirmaer.

NO-1
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Maskinorganer

Elektroder

Sugeslange

Luftutlap, arbeidsluft
Lasing av sugehode
Luftinntak, motor-kjgleluft
Sugehode
Smussbeholder

Lagpehijul

9 Styrehjulsbgyle

10 Styrerulle

11 Gulvmunnstykke

12 Sugeror

13 Sugestusser

14 Dreiebryter for sugeslange-tverrsnitt
15 Kabelkroker

16 Filterlokk

17 Beerehandtak

18 Skyvebayle

19 Skala for sugeslange-tverrsnitt
Boyd rarstykke

21 Dreieregulator for sugeeffekt (min-max)
22 Kontrollampe

23 Stikkontakt

24 Automatisk filterrensing
25 Hovedbryter

26 Foldefilter

27 Rensing av filter

28 Holder for gulvdyse

29 Avtappingsslange

30 Holder for sugerer

31 Holder for fugedyse

32 Nettledning

33 Typeskilt

Symboler pa maskinen

ADVARSEL: Maskinen innehol-
AN der helseskadelig stgv. Tom-
ming og vedlikehold, inkludert
fierning av stgvpose, skal kun ut-
fares av sakkyndig personale som bruker
egnet personlig verneutstyr. lkke sla pa for
hele filtersystemet er installert og funksjo-
nen av volumstrgmkontrollen er kontrollert.

O NO O WN -

DO
ooooo

Foldefilter

Bestillingsnr. 60949
3 Papirfilterpose
' Bestillingsnr. 60948

Merk: Reservedelsnummere finner du i
vedlegget.

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

— Huvis utblasningsluften tilbakefares til
rommet, ma det veere en tilstrekkelig
ventilasjonsrate (L) i rommet. For at
grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefert volumstrem ikke overstige 50
% av friskluftvolumstremmen (romvo-
lum Vg x luftvekslingsrate Lyy). Uten
spesielle ventilasjonstiltak gjelder:
Lw=1h-".

— Bruk av apparatet, oppsuging av de
substanser som det er egnet for, og sik-
ker behandling ved deponering av opp-
sugd materiale, skal kun gjgres av
oppleert personale.

— Maskinen inneholder helseskadelig stav.
Temming og vedlikehold, deriblant fier-
ning av stgvoppsamlingsbeholdere, ma
bare foretas av fagpersoner som baerer
egnet verneutstyr.

— Maskinen ma ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

— De relevante sikkerhetsreglene som
gjelder for stoffene som behandles ma
folges.

NO-2



Apparatet har 2 mulig bruksmater:

1 Bruk somindustristgvsuger (stikkontakt
ikke i bruk)

2 Bruk for stgvfjerning (stikkontakt i bruk)

= Kob le til sugeslange, og utstyr med inn-
sugingsdyse alt etter bruksmate, eller
koble til stevproduserende apparat.

A\ Advarsel

Maskinen mé bare brukes med alle filter-

innsatsene montert. Hvis ikke vil sugemo-

toren bli skadet, og det vil oppsta helsefare

pga. okt utslipp av finstav.

Horn

Hornet aktiveres nar lufthastigheten synker

under 20 m/s.

Merk:Hornet reagerer pa undertrykk.

=> Still dreiebryter il riktig sugeslangedia-
meter.

Anti-statisk system

Via de jordede tilkoblingspunktene vil sta-
tiske ladninger ledes bort. Derved forhin-
dres gnister og stremstgt fra elektrisk
ledende tilbehgr (ekstrautstyr).

Stevsuging

— Apparatet er utstyrt med en papirfilter-
pose med lukkeskyver, bestillingsnr.
60948 (5 stk.).

Merk:Med dette apparatet kan alle typer

stov til stevklasse M suges opp. Bruk av en

stgvpose (bestillingsnummer se Filtersys-
temer) er i noen land pabudt ved lov.

Merk:Apparatet er egnet som industristgv-

suger og som stgvfjerner for mobilt bruk, for

oppsuging av tert, ikke brennbart stav med

MAK-verdi starre eller lik 0,1 mg/ma.

A\ Advarsel

Ved suging skal aldri det flate foldefilteret

fiernes.

— Ved suging av fint stgv ma du i tillegg
bruke en papirfilterpose eller et mem-
branfilter (ekstratilbehgar).

Montere papirfilterpose

Figur I

= Avlas og ta av sugehodet.

= Sette pa papirfilterpose.

= Sett pa sugehodet og las det.

Montere membranfilter
A Fare

Ved suging av helsefarlig stov skal mem-

branfilteret ikke settes inn.

Merk: Ved bruk uten papirfilterpose ma det

brukes et membranfilter, for & beskytte su-

gehodet.

Figur &

=> Avlas og ta av sugehodet.

= Membranfilter (ekstrautstyr) trekkes
over beholderkanten.

= Sett pa sugehodet og las det.

Vatsuging

A Fare

Ved vatsuging ma det ikke suges opp hel-
seskadelig stov.

Montering av gummiliepper

Figur

= Demontere bgrstestriper.

= Monter gummilepper.

Merk:Den strukturert siden av gummilep-

pene skal peke utover.

Lukke sugetilkobling

Figur 11

=>» Sett inn koblingsmuffen ngyaktig i su-
getilkoblingen.

= Skyv inn tilkoblingsmuffen til anslag.

=>» L3as fast sugetilkoblingen til tilkolings-
muffen ved a dreie til hayre.

Merk: Passngyaktigheten er ngdvendig for

"bajonettlasen”.

Ta av papirfilterposen

Figur @

= Avlas og ta av sugehodet.

= Trekk ut papirfilterposen bakover.

= Lukkeskyveren trekkes opp og papirfil-
terposen lukkes tett ved uttak.

=> Kast det brukte papirfilteret i en lukket
stgvtett pose, i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

= Sett pa sugehodet og las det.

— Ved suging av vat smuss ma papirfilter-
posen alltid tas av.
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Ta av membranfilter

Figur @

= Avlas og ta av sugehodet.

= Ta av membranfilter.

= Sett pa sugehodet og las det.

— Ved suging av vat smuss ma membran-
filteret (ekstrautstyr) alltid tas av.

Tapping av brukt vann
Figur @
=> Tapp ut spillvannet via tappeslangen.

Generelt

A\ Advarsel

Ved suging skal aldri det flate foldefilteret

fjernes.

— Ved oppsuging av vat smuss med mg-
bel- eller fugemunnstykket, eller hvis
det overveiende suges opp vann fra en
beholder, anbefales det at funksjonen
"automatisk filterrengjgring" slas av av.

— VEd oppnadd maks. vaeskeniva slar ap-
paratet seg automatisk av.

— Ved ikke ledende vaesker (for eksem-
pel bore-emulsjoner, olje eller fett)
vil apparatet ikke sla seg av ved full
beholder. Fyllingsgraden ma stadig
kontrolleres og beholderen ma tem-
mes i rett tid.

— Etter avsluttet vatsuging: Rengjer foldefilte-
ret med filterrensingen. Rengjer elektrode-
ne med en barste. Rengjar beholderen
med en fuktig klut og terk den.

Clipforbindelse

Figur &
Sugeslangen er utstyrt med et clip-system. Alle
C-35/C-DN-35-tibehgrsdeler kan tilkobles.

Betjening

Sla apparatet pa

= Setti stopselet.
=> Sla pa apparatet ved hjelp av hovedbryter.

Stille inn sugeytelse.

=>» Stille inn sugeeffekten (min-maks) pa
dreiebryteren.

Arbeide med elektroverktoy

A Fare

Fare for personskader og materielle ska-

der! Stikkontakten er ment for direkte tilkob-

ling av elektroverktay til sugeren. Enhver

annen bruk av stikkontakten er ikke tillatt.

=> Sett inn stopselet fra det elektriske
verktgyet i stgvsugeren.

=> SIa pa apparatet ved hjelp av hovedbryter.

Kontrollampen lyser, stgvsugeren er i

Standby-modus.

Merk:Stavsugeren vil automatisk slas av

0og pa sammen med elektroverktgyet.

Merk:Stgvsugeren har en startforsinkelse

pa opp til 0,5 sekund, og vil fortsette a ga i

opp til 15 sekunder etter at den slas av.

Merk:For effektforbruk av elektriske verk-

toy se Tekniske data.

Figur I

=>» Tilkoblingsmuffe tilpasses koblingen pa
elektroverktayet.

Figur

= Ta av det beyde rgrstykket pa su-
geslangen.

= Monter tilkoblingsmuffen pa sugeslan-
gen.

Figur [4

=> Koble tilkoiblingsmuffen til det elektris-
ke verktgyet.

Merk:De ulike sugeslangediametre er ngd-

vendig for & kunne tilpasse til tilkoblingsdi-

ameter pa bearbeidingsutstyret.

=>» Still inn minimum volumstrem pa dreie-
bryteren sugeslange-tverrsnitt.

Skalaen viser sugeslangens diameter.

Merk:For bruk som stgvfjerner for mobilt

bruk (bearbeidingsapparat tilkoblet suge-

ren) ma den innebygde overvakningen til-

passes det tilkoblede bearbeidingsutstyret

(stavprodusent). Det betyr at ved en under-

skridelse av ngdvendig minimum volums-

tream pa 20 m/s for oppsuging, vil brukeren

fa en advarsel.

Merk: Angivelsene om minimums volums-

trem avhengig av undertrykk finner du pa

typeskiltet.
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Automatisk filterrensing

Apparatet har en ny type filterrensing som

er spesielt virksomt for fint stgv. Derved

renses det flate foldefilteret automatisk

hvert 15. sekund ved hjelp av Iuftstat (pul-

senrende stoy).

Merk:Den automatiske filterrengjgringen er

slatt pa fra fabrikken.

Merk:Den automatiske filterrengjaringen

kan bare slas pa/av ved paslatt aparat.

— Sla av automatisk filterrengjering:

= Bruk bryteren. Kontrollampe i bryteren
slukkes.

— Sla pa automatisk filterrengjgring:

= Bruk bryteren en gang til. Kontrollampe
i bryteren lyser grann.

Sla maskinen av

Sla av apparatet ved hjelp av hovedbryter.
Trekk ut nettstapselet.

Etter hver bruk

Tem beholderen.

Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a tgrke av den med en fuktig
klut, og ved a bruke sugefunksjonen.

L7

L2 7

Oppbevaring av apparatet

Figur

= Oppbevar sugeslange og stremkabel i
henhold til figuren.

=>» Sett maskinen til oppbevaring i et tart
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Lukk sugetilkobling, se vatsuging.

=> Ta sugergr med gulvdyse ut av hode-
ren. For lgfting, grip apparatet i beere-
handtaket og i sugergret, ikke i
skyvebgylen.

= Ved transport i kjgreteyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendears.

Pleie og vedlikehold

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Maskiner for stgvfjerning er & anse som sik-
kerhetsutstyr for forebygging eller fjerning
av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.
— Ved vedlikehold utfert av bruker ma
maskinen demonteres, rengjares og
vedlikeholdes sa langt det lar seg gjgre
uten at vedlikeholdspersonalet eller an-
dre personer utsettes for fare. Egnede
forsiktighetsforanstaltninger omfatter
giftfierning fer demontering. Sarg for lo-
kalt filtrert tvangsventilasjon pa stedet
der maskinen demonteres, rengjgring
av vedlikeholdsflaten og egnede verne-
tiltak for personalet.

Maskinens ytre skal avgiftes ved stgv-

suging og tagrkes ren eller behandles

med tetningsmiddel fgr den fraktes ut
av det farlige omradet. Alle maskindeler
méa anses som forurenset nar de brin-
ges ut av det farlige omradet. Det ma
gjeres egnede tiltak for & unnga forde-
ling av stovet.

— Ved utfgring av vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid ma alle tilskitnede gjen-
stander som ikke kan bli tilfredsstillende
rengjort, kastes. Slike gjenstander ma
kastes i tette poser, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser for handtering av
denne typen avfall.

— Ved transport og vedlikehold av appa-
ratet ma innsugningsapningen lukkes
med koblingsmuffen.

A\ Advarsel

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebyg-
ging ma vedlikeholdes regelmessig: dvs.
minst én gang i aret sikkerhetsteknisk funk-
sjonskontrolleres av produsenten eller en
oppleert person, f.eks. for & pase at maski-
nen er tett, at filteret ikke er skadet, og at
kontrollmekanismene fungerer som de
Skal.

NO-5
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Forsiktig!

Fare for skade! Ikke bruk silikonholdige

pleiemiddel for rengjaring.

— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-
ver kan utfgres av brukeren selv.

— Rengjer maskinen utvendig og behol-
deren innvendig regelmessig med en
fuktig klut.

A Fare

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved

vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte)

bruk andedrettsmaske P2 eller hgyere, og
bruk engangs vernetgy.

Skifte foldefilter

2 Apne filterdeksel.

=>» Ta ut foldefilter.

=> Kast det brukte foldefilteret i en lukket
stovtett pose, i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

= Fjern smuss som har dannet seg pa
renluftssiden.

Sett inn nytt foldefilter.

Lukk filterdeksel, du skal here det gar i I3s.

Bytt papirfilterpose

>
>

Lukke sugetilkobling
Figur 31
= Lukk sugetilkobling, se vatsuging.

Bytt papirfilterpose

Figur @

Avlas og ta av sugehodet.

Trekk ut papirfilterposen bakover.
Lukkeskyveren trekkes opp og papirfil-
terposen lukkes tett ved uttak.

Kast det brukte papirfilteret i en lukket
stovtett pose, i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

Sette pa ny papirfilterpose.

Sett pa sugehodet og las det.

L2 X7

A7

Skifte membranfilter

Figur @

= Avlas og ta av sugehodet.

= Ta av membranfilter.

= Trekk nytt membranfilter over beholder-
kanten.

= Sett pa sugehodet og las det.

Elektrodene rengjores

= Avlas og ta av sugehodet.
=> Rengjer elektrodene med en bgrste.
= Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og streamkabelen trekkes ut.
Merk:Dersom det oppstar en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) ma apparatet straks slas av. Far
ny bruk ma feilen rettes.

Sugeturbinen gar ikke

=>» Kontroller kabel, sikring, stikkontakt og
elektroder.
= Sla apparatet pa.

Sugeturbinen kobler ut
= Tem beholderen.

Sugeturbinen slar seg ikke pa etter
at beholderen er tomt

=> Slaav appratet og venti5 sekunder, sla
pa igjen etter 5 sekunder.

= Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjgres med bgarste.

Sugekraften avtar.

Fjern blokkeringer fra barstehodet, su-
geraret, sugeslangen eller foldefilteret.
Skifte full papirfilterpose.

Sett inn filterdekselet korrekt.
Membranfilter (ekstratilbehar) rengjg-
res under rennende vann eller skiftes.
Skifte foldefilter.

Kontroller tappeslangen for tetthet.

L 28 2 7 2N T

Stevutslipp ved suging

Pass pa korrekt innfaring av foldefilteret.
Skifte foldefilter.

L 7
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Utkobligsautomatikk (vatsuging)
slar ikke inn.

=> Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjegres med bgrste.

=> Fyllingsniva ma stadig kontrolleres ved
vaesker som ikke er elektrisk ledende.

Varselfloyte hores

=> Still dreiebryter il riktig sugeslangedia-
meter.

=> Skift papirfilterpose nar den er full, eller
ved underskridelse av minimumsvol-
umstrem.

Automatisk filterrens fungerer ikke.
= Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla av.

= Kontakt kundetjenesten.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla pa.

= Kontakt kundetjenesten.

Avfallshandtering

Etter endt levetid ma maskinen kastes i
samsvar med gjeldende lovbestemmelser.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

CE-erklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfgrt
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger
Type: Wolff Starvac M/55
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

i.V. @ /A/L/—/a/
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Tekniske data

Starvac M/55

Nettspenning \% 220-240
Frekvens Hz 50/60
Maks. effekt w 1380
Nominell effekt w 1200
Beholderinnhold | 54
Fyllingsmengde veeske | 40
Luftmengde (maks.) md3/h 140
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Effektforbruk for elektroverktay w 100-2200
Areal av foldefilter m?2 0,6
Beskyttelsesklasse - I
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) mm 35
Lengde x bredde x hgyde mm 580 x 380 x 870
Vekt kg 17,5
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30-90
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69

Staytrykksniva L, dB(A) 67
Usikkerhet K dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K m/s2 0,2

Nettledning |HO7BQ-F 3G 1,5 mm2

Best.nr. Kabellengde

EUR 61004 7,5m

NO- 8




e agaregatetavinds
A innan aggregatet anvands forsta MIIJOSkydd

gangen, folj anvisningarna och spara

Emballagematerialen kan ater-

driftsanvisningen for framtida behov, eller @ vinnas. Kasta inte emballaget
for nasta agare. QI o .
— Fore forsta ibruktagning maste Saker- <9 hushallssoporna utan lamna det

till atervinning.

hetsanvisningar nr. 61006 lasas! Kasserade anoarater nmehaiier
— Om bruksanvisningen och sakerhets- - Atervinnin st?:r‘[ material som
anvisningarna inte foljs kan apparaten >‘ bSr g il gtervinnin Batterier
skadas och faror uppsta foér anvandaren ‘ " 9 h liknande & 9. fari t,
och andra personer. olja och liknande amnen far inte

Informera inkopsstallet omgéaende vid komma ut | mifjon. Overl&mna
- k ill ett lAmp-
ransportskador. skrotade aggregat till ett lamp

ligt atervinningssystem.

e sl Symboler | bruksanvisningen

Symboler i bruksanvisningen

<

©!

Miljéskydd SV- 1 A

Symboler i bruksanvisningen SV - 1 B Fara . .

Andamalsenlig anvandning SV 7 Féren omgdel?art overhangand? fara som
kan leda till svara skador eller déden.

Aggregatelement SV- 2 A\ Varning

Symboler pa aggregatet SV- 2 Fér en méjlig farlig situation som kan leda

Sékerhetsanvisningar SV-2 till svara skador eller déden.

Idrifttagning SV- 2 Varning

Handhavande Sv-4 Fér en méjlig farlig situation som kan leda

Transport SV-5 till latta skador eller materiella skador.

Forvaring SV- 5 Andamalsenlig anvindning

Skétsel och underhall SV-5 ) . . )

Atgarder vid stormingar SV-6 - I\/Ioasklnen ar avs?d.d att anvéndas till

Avfallshantering SVv-7 Xg;g;?oﬁ)rr rengoring av golv- och

Garanti Sv-7 — Apparaten ar avsedd fér uppsugning av

Tillbehér och reservdelar SvV-7 torrt, ej anténdligt, halsovadligt damm i

CE-forsakran SvV- 8 maskiner och apparater; dammklass M

Tekniska data SV-9 enligt EN 60 335-2—-69. Restriktion:

Inga cancerframkallande substanser,
férutom trddamm, far sugas upp.
Denna maskin ar Iampad for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.

sv-1
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Aggregatelement

Elektroder

Sugslang

Luftutstrédmning, arbetsluft
Sparr av sughuvud
Luftinstrdmning, motorkylluft
Sughuvud

Smutsbehallare

Barhjul

9 Styrhjulsbygel

10 Styrrulle

11 Golvmunstycke

12 Sugror

13 Sugfasten

14 Vridknapp for slugslangsdiameter
15 Kabelkrok

16 Filterlock

17 Béarhandtag

18 Skjuthandtag

19 Sugslangstvarsnittets skala
20 Krok

21 Vridreglage for sugeffekt (min-max)
22 Kontrollampa

23 Natuttag

24 Automatisk filterrengéring
25 Huvudstrombrytare

26 Plattfilter

27 Filterrengdring

28 Faste till golvmunstycke

29 Témningsslang

30 Faste till sugrér

31 Faste till fogmunstycke

32 Natkabel

33 Typskylt

O~NO O WN =

Plattfilter
Bestallningsnr. {60949

Pappersfilterpase
Bestallningsnr. {60948

Observera: Reservdelarnas nummer finns
listade i bilagan.

Sakerhetsanvisningar

A Fara

— Nar franluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillracklig
luftutbyteshastighet L. For att uppratt-
halla foreskrivna gransvarden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrom-
men (rumsvolym Vg x luftutbyteshastig-
het L,y). Utan sarskilda
ventilationsatgarder galler: L,=1h-".

— Endast fér uppgiften utbildad personal
far anvanda aggregatet och de sub-
stanser for vilka det ar avsett; detta gal-
ler aven hanteringen av uppsamlade
substanser.

— Apparaten innehaller halsovadligt
damm. Témning och underhall inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utféras av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

— Anvand aldrig apparaten utan ett kom-
plett filtreringssystem.

— Sakerhetsbestammelser for det materi-

o . tot al som skall hanteras maste beaktas.
| Symboler pa aggregatet | Idrifttagning

ZAN

VARNING: Maskinen innehéller
halsovadligt damm. Témning och Apparaten kan anvandas i 2 driftssatt:

S, underhall, inklusive avidgsnande 1 Industriell dammsugardrift (stickkontakt
av dammpasen, far endast utfé- ej belagd) = -
ras av en sakkunnik person som bér Idmp- 2 Dammavskiljningsdrift (stickkontakt be-

lig personlig skyddsurtustning. Starta inte

lagd)

maskinen innan det kompletta filersystemet ~ =» Anslut sugslangen och - beroende pa

har installerats och funktionen hos volym-

strémskontrollen har kontrollerats.

anvandningen - satt pa sugdysan eller
anslut till apparaten dar damm ska av-
skijas.

SV-2



A\ Varning

Sug inte utan filterelement eftersom sug-
motorn da kan skadas och hélsoriskerna
Okar p.g.a. férhéjd finstoffsandel!

Tuta

Tutan ljuder nar lufthastigheten sjunker un-

der 20 m/s.

Observera:Tutan reagerar pa undertryck.

=> Stall in vridreglaget pa ratt sugslangst-
varsnitt.

Anti-Statik-System

Med det jordade anslutningsfastet avleds
statisk uppladdning. Darigenom férhindras
gnistbildning och stétar med elektriskt le-
dande tillbehor (tillval).

Torrsugning

— Aggregatet ar utrustat med ett pappers-
filterpase, forsedd med forslutningsslid,
bestallnr. 60948 (fem stycken).

Observera:Med detta aggregat kan alla

sorters damm upp till dammklass M sugas

upp. Anvandning av dammpase (bestall-
ningsnummer, se filtersystem) ar tvingande
foreskrivet.

Observera:Maskinen ar avsedd att anvan-

das som industridammsugare for uppsug-

ning och som dammavskiljare pa olika
driftsplatser for uppsugning av torrt, ej an-
tandligt damm med MAK-vérden hégre an

0,1 mg/ma.

A\ Varning

Under sugning far platveckfiltret aldrig tas

bort.

— Vid uppsugning av fint damm maste en
filterpase av papper eller ett membran-
filter (specialtillbehdr) anvandas som
komplement.

Sitt i pappersfilterspase
Bild &

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Satt pa pappersfilterpasen.
= Satt pa sughuvudet och 13s fast.

Montera in membranfilter

A Fara

Membranfiltret far inte séttas i vid uppsug-

ning av hélsovéadligt damm.

Observera: Vid anvandning utan pappers-

filterpase maste ett membranfilter anvan-

das for att skydda sughuvudet.

Bild &3

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

= Dra membranfiltret (specialtillbehor)
over behallarkanten.

=>» Satt pa sughuvudet och las fast.

Vatsugning

A Fara

Vid vétsugning far inget hélsofarligt damm

sugas upp.

Montering gummilappar

Bild

= Montera av borstavstrykaren.

= Montera gummildpparna.

Observera:Gummilapparnas strukturera-

de sida maste peka utat.

Forsluta suganslutning

Bild @

=>» Sétt i anslutningsmuffen exakt i sugan-
slutningen.

=>» Skjut in anslutningsmuffen fram till anslag.

= Las fast suganslutningen med anslut-
ningsmuffen genom att vrida till héger.

Observera:Exakt passform fas med "bajo-

nettanslutningen".

Ta bort pappersfilterpasen.

Bild @

=> Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

=>» Dra ut pappersfilterpasen bakat.

=>» Dra forslutningssliden uppat och stang
pappersfilterpasen ordentligt nar den
tas ur.

= Anvant pappersfilterpase placeras i en
dammtat, férsluten pase, enligt gallan-
de foreskrifter, nar det ska kasseras.

= Satt pa sughuvudet och las fast.

— Vid uppsugning av vat smuts maste fil-

terpasen alltid avlagsnas.

SV-3
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Ta bort membranfilter

Bild @

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Ta bort membranfilter.

= Satt pa sughuvudet och Ias fast.

— Vid uppsugning av vat smuts maste
membranfiltret, (specialtillbehdr) alltid
tas bort.

Slapp ut smutsvatten
Bild €
= Tém ut smutsvattnet via tdmningsslang.

Allmant

A\ Varning

Under sugning far platveckfiltret aldrig tas

bort.

— Vid uppsugning av vatsmuts med mo-
bel- eller fogmunstycke, eller om hu-
vudsakligen vatten sugs upp ur en
behallare, rekommenderar vi att funk-
tionen "Automatisk filterrengoring”
sténgs av.

— Nar max. vatskeniva har uppnatts
sténgs apparaten automatiskt av.

— Med ej ledande vitskor (t.ex. borre-
mulsion, oljor och fett) stangs appa-
raten inte av nar behallaren &r full.
Fylinadsnivan maste stindigt kon-
trolleras och behallaren maste tom-
mas i tid.

— Efter avslutad vatsugning: Rengor platt-
veckfilter med filterrengdringen. Rengor
elektroder med en borste. Torka ren be-
hallaren med en fuktig trasa och lat den
torka.

Clipanslutning

Bild [

Sugslangen ar utrustad med ett clip-sys-
tem. Alla C-35/C-DN-35 tillbehdrsdelar kan
anslutas.

Handhavande

Koppla till aggregatet

=> Stick i natkontakten.
=>» Starta maskinen med huvudbrytaren.

Avbryta sugeffekt

= Stélla in sugeffekt (min-max) pa vrid-
reglaget.

Arbeta med elverktyg

A Fara

Risk fér person och egendomsskada! Elut-
taget ar endast avsett for direkt anslutning
av elverktyg till maskinen. All anvdndning
av eluttaget ar otillaten.
=>» Forbind elverktygets natkontakt med su-
gen.
=>» Starta maskinen med huvudbrytaren.
Kontrollampan lyser - dammsugaren befinner
sig i standby-modus.
Observera:Dammsugaren kopplas till/fran
automatisk med elverktyget.
Observera:Dammsugaren har en startfor-
drojning pa 0,5 sekunder och en efterslap-
ningstid pa upp till 15 sekunder.
Observera:Se Tekniska data for elverkty-
gens effektanslutningsvarden.
Bild I
= Anpassa anslutningsmuffen till elverkty-
gets anslutning.
Bild
= Avlagsna krokar pa sugslangen.
= Montera anslutningsmuff pa sugslang.
Bild [4
=>» Forbind anslutningsmuff med elverktyg.
Observera:De olika slangdiametrarna ar
nédvandiga for att kunna anpassa till anslut-
ningsdiametrarna pa apparaterna som ska
rengoras.
=>» Stall in minsta volymstrom med vridregla-
get for sugslangsdiametern.
Skalan indikerar sugslangens diameter.
Observera:For drift som dammavskiljare pa
olika driftsplatser (apparaten som ska bear-
betas ar ansluten till dammsugaren) maste
den inbyggda dvervakningen avpassas till
apparaten som ska rengéras. Detta innebar
att anvandaren maste varnas nar minsta vo-
lym som kravs fér uppsugning (20 m/s) un-
derskrids.
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Observera:Uppgifter om minsta volym-
strom i forhallande till undertrycket finns pa
typskylten.

Automatisk filterrengoring

Dammsugaren férfogar 6ver en ny slags fil-
terrengoring - sarskilt effektiv mot fint
damm. Funktionen gor att plattvecksfiltret
renas automatiskt (pulserande ljud) var
15:de sekund med hjalp av en luftstot.
Observera:Den automatiska filterrengo-
ringen kopplas in av tillverkaren fére leve-
rans.
Observera:Den automatiska filterrengo-
ringen kan endast startas/stangas av nar
apparaten ar paslagen.
Sténga av automatisk filterrengéring:
=> Anvand reglaget. Kontrollampa i regla-
get slocknar.
— Starta automatisk filterrengdring:
= Tryck upprepade ganger pa reglaget.
Kontrollampa i reglaget lyser gron.

Koppla fran aggregatet

Stang av maskinen med huvudbrytaren.
Drag ur natkontakten.

L7

Efter varje anvandning

TOm behallaren.

Rengdr apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

vV

Forvara aggregatet

Bild

= Fdrvara sugslang och natsladd som vi-
sat pa bilden.

=>» Fdrvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehorig anvandning.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.

=>» Stang suganslutningen, se vatsugning.
=>» Ta loss sugréret med golvmunstycket
ur fastet. Ta tag i maskinens barhand-
tag och sugror, inte i skjutbygeln, nar
maskinen ska baras.

Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Dammuppsugande maskiner ar sakerhets-
anordningar for skydd mot eller atgardande
av faror enligt den tyska lagen BGV A1.
Vid underhall av anvandaren ska appa-
raten endast demonteras, rengoras och
underhallas i den utstrackning det ar
mojligt utan att faror for underhallsper-
sonalen eller andra personer uppstar.
Lampliga forsiktighetsatgarder inklude-
rar avgiftning fére demonteringen. Vidta
atgarder for lokalt filtrerad tvangsventi-
lation dar apparaten demonteras, ren-
goring av underhallsutrymmet och
ldmpliga skyddsutrustningar for perso-
nalen.

Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
flyttas fran det farliga omradet. Alla ap-
paratdelar ska behandlas som férore-
nade nar de flyttas fran det farliga

v

SV-5
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omradet. Lampliga atgarder maste vid-
tas for att undvika att dammet férdelas.

— Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla férorenade féremal som inte
kan rengoras i tillrackligt hog grad kas-
tas bort. Sddana féremal ska omhan-
dertas i lufttata pasar i enlighet med
gallande bestdmmelser fér hantering av
sadant avfall.

— Vid transport och underhall av appara-
ten ska insugsdppningen stadngas med
anslutningsmuffen.

A\ Varning
Sékerhetsanordningar, avsedda att skydda
mot faror, maste underhallas regelbundet.
Detta innebér att den sédkerhetstekniska
funktionen hos dessa anordningar, t.ex. tat-
het hos aggregatet, skador pa filtret, funk-
tion hos kontrollpunkter, maste kontrolleras
minst en gang om aret av tillverkaren eller
annan, fér uppgiften kvalificerad person.

Varning

Risk fér skada! Anvénd aldrig rengérings-

medel som innehaller silkon.

— Enklare underhalls- och skétselarbeten
kan genomféras av dig sjalv.

— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

A Fara

Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér

ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-

de samt engangskladsel vid underhallsar-
beten (t.ex. filterbyte).

Byta plattveckat filter

Oppna filterlocket.

Tag ut plattvecksfilter.

Anvant plattvecksfilter placeras i en
dammtat, forsluten pase, enligt gallan-
de foreskrifter, nar det ska kasseras.
= Tag bort smuts som samlats pa renluft-
sidan.

Satt i ett nytt plattvecksfilter.

Tillslut filterskyddet, det hakas hérbart
fast.

Vv

vV

Byta pappersfilterpase

Forsluta suganslutning

Bild 31

=>» Stang suganslutningen, se vatsugning.

Byta pappersfilterpase

Bild @

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Dra ut pappersfilterpasen bakat.

=>» Dra forslutningssliden uppat och stang
pappersfilterpasen ordentligt nar den
tas ur.

= Anvant pappersfilterpase placeras i en
dammtat, férsluten pase, enligt gallan-
de foreskrifter, nar det ska kasseras.

= Tra pa en ny pappersfilterpase.

= Satt pa sughuvudet och las fast.

Byta membranfilter

Bild @

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

= Ta bort membranfilter.

=>» Dra det nya membranfiltret éver behal-
larkanten.

=>» Satt pa sughuvudet och las fast.

Rengora elektroder

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.
= Rengor elektroder med en borste.
= Satt pa sughuvudet och las fast.

Atgarder vid storningar

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-
takten innan arbeten pa aggregatet utfors.
Observera:Om ett fel upptrader (t.ex. om
filtret gar sdnder), maste maskinen omga-
ende stangas av. Felet maste atgardas fore
driften aterupptas.

Sugturbinen fungerar inte

= Kontrollera kabel, kontakt, sakring,
vagguttag och elektroder.
=> SIa pa apparaten.

SV-6



Sugturbinen stings av
= Tém behallaren.

Sugturbinen startar inte efter att
behallaren har tomts

= Koppla fran apparaten och vanta i 5 sek-
under, koppla till igen efter 5 sekunder.

Rengor bade elektroder och mellanrum-
met mellan elektroderna med en borste.

7

Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
ror, sugslang eller plattvecksfilter.

Byt full pappersfilterpase.

Haka fast filterskyddet ordentligt.
Rengor membranfiltret (specialtillbehor)
under rinnande vatten, eller byt ut det.
Byt plattveckat filter.

Kontrollera att témningsslang ar tat.

L 20 T R

Damm tranger ut under sugning

7

Kontrollera plattveckfiltrets monterings-
lage.
=> Byt plattveckat filter.

Frankopplingsautomatiken
(vatsugning) fungerar inte

= Reng0r bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

=> Kontrollera fyllnadsnivan ofta nar ej le-
dande vatska anvands.

Signalhorn ljuder

=> Stall in vridreglaget pa ratt sugslangst-
varsnitt.

= Denna maste bytas ut nar pappersfilter-
pasen ar full och vid underskridning av
minsta volymstrém.

Automatiska filterrengéringen
arbetar inte

= Sugslang ej ansluten.

Det gar inte att stanga av den
automatiska fiterrengéringen

=> Informera kundservice.

Det gar inte att starta den
automatiska fiterrengoringen

= Informera kundservice.

Avfallshantering

Apparaten ska foras féreskriftsenligt till av-
fall efter dess livslangd har forbrukats.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hoér och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan stérning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

SV-7
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CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kénts av oss blir denna éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: Wolff Starvac M/55
Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

i.V. @ Z{L//é/
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Tekniska data

Starvac M/55

SV-9

Natspanning \% 220-240
Frekvens Hz 50/60
Max. effekt w 1380
Normeffekt w 1200
Behallarvolym | 54
Pafylinadsmangd vatska | 40
Luftmangd (max.) m3/h 140
Undertryck (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Elverktygens effektanslutningsvarden W 100-2200
Plattvecksfiltrets yta m?2 0,6
Skyddsklass - |
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) mm 35
Langd x Bredd x Hojd mm 580 x 380 x 870
Vikt kg 17,5
Omgivande temperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30-90
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 67
Osékerhet K dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s2 <2,5
Oséakerhet K m/s? 0,2
Natkabel HO07BQ-F 3G 1,5 mm?

Artikelnr. Kabellangd
EUR 61004 7,5m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita T .

A ennen laitteesi kéyttémistjé, sai- Ympanstonsuolelu

lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten. @

— Turvaohje nro 61006 on ehdottomasti QI
luettava ennen laitteen ensimmaista <9
kayttokertaa!

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttgjalle ja muille
henkildille.

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-

2 |vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa

) . - . kierratykseen. Paristoja, oljyja
— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit- ja samankaltaisia aineita ei saa

tdmasti yhteys jalleenmyyjaan. paastad ymparistoon. Tast

Sisallysluettelo syysta toimita kuluneet laitteet

asianmukaisiin kerayspisteisiin.

)

d

>

Ymparistdnsuojelu Fl- 1 - - . - -
Kayttoohjeessa esiintyvat FI- 1 Kayttoohjeessa esiintyvat
symbolit symbolit
Kayttotarkoit Fl- 1
La-)t/t otarkoi tus A A Vaara

artieen osa _ _ Valittémasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
Laitteessa olevat symbolit FI- 2 vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
Turvaohjeet Fl- 2 maan.
Kayttoonotto FI- 2 A Varoitus
Kaytto FI- 4 Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
Kuljetus FI- 5 aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Sailytys FI- 5 Johtaa kuolemaan.
Hoito ja huolto FI- 5 Varo
Hairidapu FI- 6 Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
Havittaminen = lgil?eutt:? Ze\(én ruumiinvamman tai aineel-
Takuo 7 isia vahin 01. . -
Varusteet ja varaosat FI- 7 Kayttotarkoitus
CE-todistus FI- 8 - T&ama imuri on suunniteltu lattioiden ja
Tekniset tiedot FI- 9 seinapintojen marka- ja kuivapuhdis-

tukseen.

— Laite soveltuu kuivien, ei palavien, terve-
ydelle haitallisten pélyjen imemiseen ko-
neista ja laitteista; pdlyluokassa M
standardin EN 60 335—2—69 mukaan.
Rajoitus: Sydpaa aiheuttavien aineiden
imeminen, paitsi puupdlyn, ei ole sallittua.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttéon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.
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Laitteen osat

Elektrodit

Imuletku

llman ulostulo, tydilma

Imupaan lukitus

liman sisaantulo, moottorin jaahdytysilima

Imupaa

Polysailio

Juoksupyora

Kaantopyorakahva

10 Ohjausrulla

11 Lattiasuutin

12 Imuputki

13 Imukaulus

14 Kiertokytkin imuletkun poikkileikkauk-
sen valitsemiseen

15 Kaapelikoukku

16 Suodatinkansi

17 Kantokahva

18 Tyontdkahva

19 Imuletkun poikkileikkausasteikko

Kahva

21 Imutehon kiertosaadin (min-maks)

Merkkivalo

Pistorasia

Automaattinen suodatinpuhdistus

Paakytkin

Poimusuodatin

Suodattimen puhdistus

Lattiasuuttimen pidike

Poistoletku

Pidike imuputkille

31 Pidike rakosuulakkeelle

32 Verkkokaapeli

33 Tyyppikilpi

Laitteessa olevat symbolit

VAROITUS: Tama laite siséltaa
N terveydelle vaarallista polya.
Tyhjennyksen ja huollon, pély-
pussin poistaminen mukaan luet-
tuna, saavat suorittaa vain asiantuntevat
henkilét, jotka kantavat soveltuvaa henkil-
kohtaista suojavarustusta. Alé kytke péélle
ennen kuin koko suodatinjérjestelmé on ko-
konaan asennettu ja tilavuusvirtavalvonnan
toiminta on tarkastettu.

O©Co~NOOOhWN-=-

DO

Poimusuodatin
Tilausnro

60949

Paperisuodatinpussi
Tilausnro 60948

Huomautus: Varaosien numerot ovat liit-
teessa.

Turvaohjeet

A Vaara

— Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittava il-
manvaihtomaara L. Vaadittujen raja-
arvojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintdan 50 % raika-
silman tilavuusvirrasta (huonetilavuus
Vg x ilmanvaihtomaara L,y). llman eri-
tyista tuuletustoimenpidetta patee:
Ly=1h-".

— Vain koulutettu henkildsto saa kayttaa
laitetta, kasitella aineita, joita silla imu-
roidaan ja suorittaa kerdytyneen aineen
havittamisen turvallisella menetelmalla.

— Tama laite sisaltaa terveydelle haitallis-
ta pélya. Vain asiantuntijat, jotka kaytta-
vat vastaavia suojavarusteita, saavat
suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pdlynkeruusaili6i-
den tyhjennyksen.

- Ala kayta laitetta ilman taydellista suo-
datusjarjestelmaa.

— Kaikkia kasiteltavia aineita koskevia tur-
vamaarayksia on noudatettava.

Kayttoonotto

Laitteessa on 2 kayttdtapaa:

1 teollisuuspdlynimurikaytto (pistorasia ei
kaytossa)

2 polynpoistokayttd (pistorasia kaytdssa)

=> Liitd imuletku ja varusta se kayttdomuo-
dosta riippuen imusuuttimella tai liita se
pdlya tuottavaan laitteeseen.

A\ Varoitus

Imurointi ilman suodatinelementtid on kiel-

letty, koska muuten imumoottoria vaurioite-

taan ja lisdantynyt hienopdlyn ulospéésy

aiheuttaa vaaraa terveydelle.

FI -2
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Ainimerkki

Aanimerkki kuuluu, kun ilman nopeus las-

kee alle 20 m/s.

Huomautus: Aanimerkki reagoi alipainee-

seen.

= Aseta kiertokytkin vastaamaan imuput-
ken todellista lapimittaa.

Antistaattinen jarjestelma

Maadoitetut liittimet johtavat staattiset la-
taukset pois. Taten estetdan kipinat ja virta-
sysaykset sdhkoisesti johtavia
lisdvarusteita (optio) kaytettdessa.

Kuivaimu

— Imuri on varustettu paperisuodatinpus-
silla, jossa on sulkuvaline, tilaus-nro
60948 (5 kpl).

Huomautus:Talla laitteella voidaan imuroi-

da kaikkia polyja pdlyluokkaan M saakka.

Laki maaraa kayttamaan polynkeruupussia

(tilausnumero, katso Suodatinjarjestelmat).

Huomautus: Laite soveltuu teollisuuspdlyn-

imurina imurointiin ja pélynpoistolaitteena

paikaltaan siirrettdvana kaytettavaksi kuivien,
ei palavien polyjen, joiden MAK-arvo on suu-
rempi tai yhta suuri kuin 0,1 mg/mg.

A\ Varoitus

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa

poimusuodatinta.

— Imuroitaessa hienojakoista pélya on li-
saksi kaytettava paperisuodatinpussia
tai kalvosuodatinta (erikoisvaruste).

Paperisuodatinpussin laitto paikalleen

Kuva IN

=> Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=> Aseta paperisuodatinpussi paikalleen.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Kalvosuodattimen laitto paikalleen

A Vaara

Kalvosuodatinta ei saa kéyttéa terveydelle
vaarallisia p6lyja imuroituessa.
Huomautus: Kalvosuodatinta on kaytetta-
va imupaan suojaamiseksi, jos imurointi
suoritetaan ilman paperisuodatinpussia.

Kuva @

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Veda kalvosuodatin (erikoisvaruste)
sailién reunojen ylitse.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Markaimu

A\ Vaara

Mérkdimuroinnissa ei saa imuroida tervey-
delle vaarallisia pélyja.

Kumihuulten asennus

Kuva

=> Irrota harjakaistaleet.

=> Aseta kumihuulet paikalleen.
Huomautus: Kumihuulien rakenteellisen
puolen on osoitettava ulospain.

Imuliitanndn sulkeminen

Kuva B

=> Liita litosmuhvi sovitustarkasti imulii-
tantaan.

= Tydnna liitosmuhvi vasteeseen asti si-
saan.

=>» Sulje imuliitanta tiukasti liitosmuhvilla
kiertdmalla muhvia oikealle.

Huomautus: "Pikaliitin" pitda huolen sovi-

tustarkkuudesta.

Paperisuodatinpussi poistaminen

Kuva @

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista

imupaa.

Veda paperisuodatinpussi taaksepain irti.

Veda liukusuljinta ylés ja sulje paperi-

suodatinpussi poistettaessa tiiviisti.

Havita kaytetty paperisuodatinpussi p6-

Iytiiviisti suljetussa pussissa lakisaa-

teisten maaraysten mukaisesti.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Imuroitaessa markaa likaa paperisuo-

datinpussi on aina ensin poistettava.

v vV

v

Kalvosuodattimen poisto

Kuva

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=> Poista kalvosuodatin.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

— Markaa likaa imuroitaessa kalvosuoda-
tin (erikoisvaruste) on aina poistettava.
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Likaveden laskeminen pois
Kuva @
=> Poista likavesi poistoletkun avulla.

Yleista

A\ Varoitus

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa

poimusuodatinta.

— Imuroitaessa markaa likaa tyyny- tai ra-
kosuuttimella tai jos imetaan paaasias-
sa vetta astiasta, on suositeltavaa
kytkea toiminto "Automaattinen suodat-
timenpuhdistus" pois paalta.

— Kun maksimi nestetayttétaso on saavu-
tettu, laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

— Ei-johtavien nesteiden ollessa ky-
seessa (esimerkiksi porausnesteet,
oljyt ja rasvat) laitetta ei kytketa pois
paalta astian ollessa taynna. Taytto-
tasoa on tarkastettava jatkuvasti ja
astia on tyhjennettidva ajoissa.

— Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista
poimusuodatin suodatinpuhdistuksella.
Puhdista elektrodit harjalla. Puhdista
sailio kostealla liinalla ja anna kuivua.

Puristinliitos

Kuva I

Imuletku on varustettu puristinliitoslukituk-
sella. Kaikki C-35/C-DN-35:n saatavavissa
olevat lisdvarusteet voidaan liittda puristin-
litokseen.

Kayttd

Laitteen kdynnistys

= Tybénna virtapistoke pistorasiaan.
= Kytke laite paakytkimella paalle.

Imutehon siato

= S&ada imuteho kiertosaatimella (min.-
maks.).

Fl

Tyoskentely sahkotyokaluilla

A Vaara

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Pistorasia on tarkoitettu vain séhko-

tybkalujen liittdmiseen suoraan imuriin.

Pistorasian kéytté muuhun tarkoitukseen

on kiellettya.

=> Liitd sdhkotydkalun virtapistoke imuri
pistokkeeseen.

= Kytke laite paakytkimella paalle.

Merkkivalo syttyy, imuri on valmiustilassa.

Huomautus: Imuri kytketdan automaatti-

sesti yhdessa sahkotydkalun kanssa paalle

ja pois paalta.

Huomautus: Imurin kdynnistysviive on

enintdan 0,5 sekuntia ja jalkikdyntiaika

enintdan 15 sekuntia.

Huomautus: Sahkdtyokalujen liitantateho-

tiedot, katso Tekniset tiedot.

Kuva

=>» Sovella liitosmuhvi sahkotydkalun lii-
tantaan.

Kuva

= Poista polvi imuletkusta.

= Asenna liitosmuhvi imuletkuun.

Kuva [

=> Liita litosmuhvi sahkotydkaluun.

Huomautus: Erilaisia imuletkun poikkileik-

kauksiat tarvitaan, jotta ne sopivat tydsto-

laitteiden liitdntdjen poikkileikkauksiin.

=>» S&ada vahimmaistilavuusvirta imulet-
kun poikkileikkauksen kiertokytkimell&.

Asteikko nayttdd imuletkun poikkileikkauk-

sen.

Huomautus:Kaytettdessa pdlynpoistolait-

teena paikaltaan siirrettavana kayttona

(tyostolaite liitetty imuriin), on asennettu

valvonta sovellettava liitettyyn tydstolaittee-

seen (pOlya tuottava laite). Tama tarkoittaa,

etta kayttajaa on varoitettava, kun imuroin-

tiin tarvittava 20 m/s vahimmaistilavuusvir-

ta alittuu.

Huomautus: Alipaineesta riippuvat vahim-

maistilavuusvirtatiedot 16ytyvat tyyppikil-

vesta.
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Automaattinen suodattimen
puhdistus

Imuri on varustettu uudenlaisella suodatti-

men puhdistuksella, erityisen tehokas hie-

nolla pdlylla. Poimusuodatin puhdistetaan

joka 15 sekunti automaattisesti ilmansysa-

yksella (kuuluu sykkiva aani).

Huomautus: Automaattinen suodatinpuh-

distus on kytketty paalle jo tehtaalla.

Huomautus: Automaattisen suodatinpuh-

distuksen pois-/paallekytkenta on mahdol-

lista vain, kun laite on kytkettyna paalle.

— Automaattisen suodatinpuhdistuksen
poiskytkenta:

=>» Paina kytkinta. Kytkimen valvontalamp-
pu sammuu.

— Automaattisen suodatinpuhdistuksen
paallekytkenta:

= Paina kytkinta uudelleen. Kytkimen val-
vontalampussa on vihrea valo.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite paakytkimella pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

= Tyhjenna sailio.
= Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

Laitteen sailytys

Kuva

= Sailyta imuletkua ja verkkokaapelia ku-
van mukaisella tavalla.

=> Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ral Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

=> Imuliitdnnan sulkeminen, katso markai-
murointi.

=> Ota imuputki lattiasuulakkeineen pidik-
keesta. Kun kannat laitetta, pida kiinni
kantokahvasta ja imuputkesta, ala tyon-
téaisasta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantéjen mukaisesti.

Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara!
Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Pdlya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV
A1:n mukaan vaarojen estadmiseen tai pois-
tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita .
— Kun kayttajan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on tyd suoritettava mikali
mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkilostolle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten siella, missa laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkildkun-
nan sopivaa suojaa varten.
Laitteen ulkopinnalta on poistettava
myrkyt imurointimenetelmalla ja pyyhit-
tava puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin laite tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki
osat on katsottava likaantuneiksi, kun
ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
On ryhdyttava soveltuviin toimenpitei-
siin, jotta valtytdan pdlyn leviamiselta.
— Huolto- ja korjaustéiden suorittamisen
yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on
havitettava tiiviissa pussissa yhtapita-
vasti voimassa olevien maaraysten
kanssa, jotka koskevat tallaisten jattei-
den havittamista.
— Imuaukko on suljettava laitteen kulje-
tuksessa ja huollossa liitosmuhvilla.
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AN\ Varoitus

Vaarojen estdmiseen tarkoitetut turvalait-
teet on huollettava sdéannéllisesti. Téma
tarkoittaa, valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilbn on tarkastettava véhintdan
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen,
valvontalaitteiden toiminta.

Varo

Vaurioitumisvaara! Alé kéytd puhdistami-

seen silikonipitoisia hoitoaineita.

— Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi
tehda itse.

— Laitteen pinta ja sailién sisapuoli on
puhdistettava saanndllisesti kostealla
liinalla.

/A Vaara

Terveydelle haitallisen plyn aiheuttama vaara
terveydelle. Huolfotéissé (esim. suodattimen
vaihto) on kéytettdva hengityssuojamaskia P2
tai parempaa ja kertakéyttbvaatetusta.

Poimusuodattimen vaihto

Avaa suodattimen kansi.

Poista poimusuodatin.

Havita kaytetty poimusuodatin polytii-
viisti suljetussa pussissa lain maarays-
ten mukaan.

= Poista keraantynyt lika puhdasilmapuo-
lelta.

Aseta uusi poimusuodatin paikalleen.
Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-
tuva kuuluvasti.

Paperisuodatinpussin vaihto

vV

vV

Imuliitdnnan sulkeminen

Kuva

=> Imuliitdnnan sulkeminen, katso markai-
murointi.

Paperisuodatinpussin vaihto

Kuva @

=> Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Veda paperisuodatinpussi taaksepain irti.

= Veda liukusuljinta ylés ja sulje paperi-
suodatinpussi poistettaessa tiiviisti.

= Havita kaytetty paperisuodatinpussi polytii-
viisti suljetussa pussissa lakisaateisten
maaraysten mukaisesti.

=> Aseta uusi paperisuodatinpussi paikalleen.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Kalvosuodattimen vaihtaminen

Kuva

=>» Vapauta imupda lukituksesta, poista
imupaa.

Poista kalvosuodatin.

Veda uusi kalvosuodatin sailion reuno-
jen ylitse.

Aseta imupéaa paikalleen ja lukitse se.

v vV

Elektrodien puhdistus

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=>» Puhdista elektrodit harjalla.

=> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A Vaara

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.
Huomautus:Hairion esiintyessa (esim.
suodattimen repeytyminen) laite on heti
kytkettava pois paaltéd. Ennen uutta kaytta-
mista hairién aiheuttaja on poistettava.

Imuturbiini ei pyori.

= Tarkasta kaapeli, pistoke, sulake, pisto-
rasia ja elektrodit.
= Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta.
= Tyhjenna sailio.
Imuturbiini ei kdynnisty astian
tyhjentamisen jilkeen

= Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekun-
tia, kytke laite uudelleen paalle 5 sekun-
nin kuluttua.

=>» Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.
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Imuvoima vdahenee

=> Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai poimusuodat-
timesta.

Vaihda tayttynyt paperisuodatinpussi.
Lukitse suodattimen kansi oikein.
Puhdista kalvosuodatin (erikoisvaruste)
juoksevassa vedessa tai vaihda tarvit-
taessa.

= Vaihda poimusuodatin.

= Tarkasta poistoletkun tiiviys.

vV

Poly paasee ulos imuvaiheessa

= Tarkasta poimusuodattimen oikea
asennus.
= Vaihda poimusuodatin.

Katkaisuautomatiikka (markaimu) ei
reagoi

=>» Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

= Tarkasta jatkuvasti tayttotaso sahkoi-
sesti ei johtavissa nesteissa.

Tulee aanimerkki

= Aseta kiertokytkin vastaamaan imuput-
ken todellista lapimittaa.

= Kun paperisuodatinpussi on tdynna ja
vahimmaistilavuusvirta alitetaan, pape-
risuodatinpussi on vaihdettava.

Automaattinen suodattimen
puhdistus ei toimi

= Imuletku ei ole liitettyna.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea pois paalta

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea paalle

= Ota yhteyttd asiakaspalveluun.

Laite on havitettava lain maaraysten mu-
kaan kayttdian lopussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lAhimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisédvarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottomasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy taman kayttdohjeen lopusta.
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CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Méarka- ja kuivaimuri
Tyyppi: Wolff Starvac M/55
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Allekirjoittaneet toimivat liikejohdon puoles-
ta ja sen valtuuttamina.

i.V. @ Z{L//é/
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Tekniset tiedot

Starvac M/55

Verkkojannite \% 220-240
Taajuus Hz 50/60
Maks. teho W 1380
Nimellisteho W 1200
Sailion tilavuus | 54
Tayttdmaara neste | 40
lImamaara (maks.) m3/h 140
Alipaine (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Sahkotydkalujen liitantateho w 100-2200
Poimusuodattimen pinta-ala m?2 0,6
Kotelointiluokka - |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) mm 35

Pituus x leveys x korkeus mm 580 x 380 x 870
Paino kg 17,5
Ulkoilman [&mpédtila °C -10...+40
Suhteellinen ilmankosteus % 30-90
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti

Aé&nenpainetaso L, dB(A) 67
Epavarmuus K, dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s2 <2,5
Epavarmuus K m/s2 0,2

Verkkokaa- |HO7BQ-F 3G 1,5 mm?
peli Osa-nro Johdon pi-
tuus
EUR 61004 7,5m
106
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AL

Mpiv XpNOIYOTTOINCETE TN
OUOKEUN 0aG yIa TTpWTN QopP4,

010BACTE AUTEG TIG TTPWTAOTUTTEG 0dNYieg

XPNong, evepynoTe CUPQWVA E QUTEG Kal
KPOTAOTE TIG YO HEAAOVTIKN) XPrion A yia Tov

ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [piv amrd Tnv TpWTN XpPron diapacTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAEiag

ap. 61006!

- Hpn mpnon Twv odnyiwv xprong,

KaBWG Kal Twv uTTodEifewv aoPaAeiag,

pTTopEi va TTpokaAéael BAGRES OTN

ouokeun i KIvdUvoug yia Tov XprRoTn i

aAAa dropa.

— e mrepitrtwon BAaBwy KaTd TN
METAPOPA EIBOTTOINCTE AUECWG TOV

QAVTITTPOCWTTO 0OG.

Mivakag TepIiEXOpéEVWV

MpooTtacia repIiBaAAovrog

e

Ta ulikd ouokeuaaoiag givai
QVOKUKAWOIPA. Mnv TTeTaTe TIg
OUOKEUAOIEG OTA OIKIOKA
atmoppiypata, aAAd o€ €181K6
ouoTnua
€TTaVayPNOIYOTToiNaNG.

Fv‘,

©

O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWOIYA UAIKE, Ta oTToia
Oa TTPETTEl VA HETAQEPOVTAI OE
ouoTnua
gmavaypnoigotroinang. Ol
ytTaTapieg, Ta Addia kai
TTOPOMOIa UAIKG BEV ETTITPETTETAI
va KaTaAfAyouv oTo TTePIBAAAOV.
lMNa 1o Adyo autdv n didBeon
TTAAIWV CUOKEUWV TTPETTEI VA
yiveral og katdAAnAa
ouCoTAPOTA CUAAOYNG.

Tpauuarioud n avaro.

A\ MpociSomoinon

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, n

orroia utropei va odnynoer oe cofapd

MpooTaacia mepIBaAAovTOg EL- 1
>UuBoAa oTO £yXEIpidIO EL- 1
odnylwv

XpAon cUp@wva Pe Toug EL- 2
KavoviopoUg

2T0IX€EI0 CUOKEUNG EL- 2
>UuBoAa oTn ouoKeun EL- 2
YTodeiteig acpaheiag EL- 2
‘Evapén Aeimoupyiag EL- 3
XelpIopog EL- 5
MeTagopda EL- 6
AmoBrkeuon EL- 6
®povTida Kal cuvTrpnon EL- 6
AvTigeTwTTion BAaBwv EL- 9
Améoupon EL- 10
Eyyinon EL- 10
E¢apmipara kai avralakTika EL - 10
AAAwon oupuopewong CE EL- 11
TeXVIKG XOPOKTNPIOTIKA EL- 12

EL-1

Tpauuarioud n avaro.

lMpoooxn
la evdexouevn emkivduvn karaoraon, n
orroia utropei va odnynoer o€ eAappo

TPpaQUUATIOUO i UAIKES BAGBEC.

2UpBoAa oTo gyxelpidio
odnyiwv

A Kivsuvog
la Gueoa emarmeiloduevo kivéuvo, o
orroiog utropei va odnyrioel oe cofapo
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Xpon cuueWvVa PE TOUG

KOVOVIOHOUG

— AuTi N NAEKTPIKI) OKoUTTa TTpoopideTal
yla Tov uypd Kai Tov Enpod kabapioud
ETTIPAVEIWY DATTEOWV KaI TOIXWV.

— H ouokeun evdeikvutal yia Tnv
avappoenan &npeng, un eUPAEKTNG,
BAaBepng yia Tnv uyeia okdvng o€
MNXavEG Kal CUOKEUEG. KaTtnyopia
okovng emmédou M katd EN 60 335-
2-69. lNeplopiopoi: Aev ETITPETTETAI N
avappoOPnon KApKIVOYOvwY OUCIWY, JE
TNV €€aipeon TG okdvng {UAou.

— H ouokeun auth TTpoopileTal yia
ETTAYYEAPATIKA XPAoN, TT.X. O€
gevodoxeia, oxoAcgia, voookopeia,
€PYOOTACIA, KATAOTHAMATA, YPaQEia Kal
ETAIPEIEG EVOIKIAOEWG.

2TOIXEIO OUOKEURG

HAekTp6OIa

EUkap1rTog cwAfvag avappdenong

'E€0d0¢ aépa, aépag epyaaiag

Ac@daAion TnG KEPAAAG avappodPnaong

Eioodog aépa, aépag wung Kivntripa

Kepahf avappoéenong

Aoxeio puttwyv

Tpoxo6g

‘EAaCpa Pe TPOXIOKOUG

10 Tpoxiokog 0driynong

11 Mrrek datrédou

12 wAnvag avappoépnong

13 X1ép10 avappdéenong

14 TepIOTPOPIKOG BIOKOTITNG Yia SIOTOWN
eAaoTikoU cwARfva avappoenong

15 AykioTpo KaAwdiou

16 Katrdki @iAtpou

17 NaBn petagopdg

18 Aapn pyeTagpopdg

19 AiaBda6uion diaTtoung eAACTIKOU
owARva avappoéenong

20 Twvia cwARva

21 PuBuIOTAG OTPOGWY YIO avappopnTIKA
10XU (eAGY.-pEY.)

22 EveIKTIKA Auyvia

23 MMpica

24 Autéuartog kaBapiopog Tou QiATpou

O©CoOo~NOOhWN-=-

25 Kupiog d1akOTITNG

26 ETTitredo TITuXWwtd QIATPO

27 Kabdpioua @iAtpou

28 Ztpiypa yia akpo@uaolo datrédou
29 EAaoTIKOG OWARVAG ATTOPPONG

30 Zmipiypa yia cwArfva avappopnong
31 ZpIyHa yia aKpo@UGCIO APHWY

32 KaAwdio Tpogpodoaciag

33 Mvaokida TuTTOU

2U0uBOAa 0T CUOKEUR

MNPOEIAOINOIHZH: H ouokeun
& auTh Tepiéxel okovn BAaBepn yia
=2 | v uyeia H ekkévwon kai n

ouvrrpnon,

ouutrepiAauBavouévng TS apaipeans g
oakouAa¢ oKOvnG, TTPETTEI va EKTEAOUVTAI
Uovo arro eidIKoUg, ol oTT0io!
XPNOIUOTTOIOUV KATAAANAO TTPOCWTTIKO
eéomAioud mpoaoraoiag. Na unv
EVEPYOTTOINBEI, TTPIV EyKATAOTAOE]
0AGKANpPoO 10 CUCTHUA YIATPAPICLATOS KAl
eAeyxBei n Asitoupyia eAéyxou TTapoxns
OyKoU.

Etriredo mTuxwtd QiATpOo
Kwd. 60949
TTapayyeAiag
® Xd&pTivn cokoUAa @iATpou
K Kwd. 60948
TTapayyeAiag

Ymoédei§n: Mmopeite va Bpeite Tov apiBud
TOU avTaAAQKTIKOU OTO TTapapThnua.

Ytodei§eig ao@alegiag

A Kivsuvog

— Edv o avakukAoUpevog aépag
EMOTPEPEI GTO XWPO, TOTE TTPETTEI VA
UTTAPXEI ETTAPKEG TTOOOOTO AVAVEWONG
aépa L. Mpokeipgévou va TnpouvTal ol
ATTOPAITNTEG OPIAKEG TIPEG, N
OYKOMETPIKH TTAPOXT| ETTIOTPOPNG
ETTTPETTETAI VO AVEPXETAI TO AVWTEPO
0710 50% TNG OYKOUETPIKAG TTAPOXNG
@péokou agpa (Oykog Xwpou Vg x
To000Té avavéwaong aépa Ly). Xwpig
101aiTepa PéTpa agpiopou Ioxver: Ly=1h-
1
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— Xpron TNG CUOKEUNG KAl TWV UAIKWY,
ylQ Ta OTToia XPNOoIYOTToIEiTAl,
gupTtrepIAapBavopévng TNG acpaiolg
0160£0NG TWV AVAPPOPOUPEVWYV UAIKWV
MOVOV aTTO EKTTAIBEUPEVO TTPOCWTTIKO.

— H ouokeun auth TrepiExel okOvn
BAaBepr) yia Tnv uyeia. O1 epyaaieg
EKKEVWONG KAl CUVTAPNONG,
oupTrepIAapBavopévng TnG atréoupong
TWV KAdWwV OUAAOYNG OKOVNG,
ETTITPETTETAI VA YivOVTal HOVO aTTd
€€€IOIKEUPEVO TTPOCWTTIKOG, TO OTTOIO
@opdel Tov KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO
€COTTAIOUO.

— H ouokeun dev emTpéTmeTal va
AeIToupyei xwpig 1o TTAAPEG cuoTnaA
QIATpOpPIoHATOG.

— NAapBavete UTTOWN TOUG EPAPUOCTEOUG
KOVOVEG QOPOAEIag yia Ta UTTO
emegepyaaia UAIKA.

‘Evapén AsiTtoupyiag

H ouokeun emiTpéTTel dUO €idn Asitoupyiag

1 Aeimoupyia Blounxavikig okouTrag
(TrpiCa PN KATEIANUUEVN)

2 AegiToupyia aTTOPAKPUVONG OKOVNG
(TrpiCa KaTEIANUPEVN)

= 2uvdéaTe ToV EAACTIKO CWARvVa
avappoPnaong Kal TOTTOBETACTE TO
KOTGAANAO yia Tov TPOTTO AsIToupyiag
aKpo@Ualo avappoéPnang r ouvoEéoTe
ME TO uNXAvnua TTou TTapdyel Tn okovn.

A\ Mpocidomoinon

Mnv mpoBaivete o€ avappdpnon xwpig 1o

aroixeio giAtpou, 61611 dlapopeTikd Ba

1mPoKAnBei BAGBN artov Kivnthpa

avappoenong Kai mapoucidderal €101

Kivduvog yia tnv uyeia Abyw auvénuévng

EKTTOUTING AETTTHS OKOVIG.

Koépva

H képva nxei 6tav n Tax0utnTa Tou agpa

MelwveTal KaTw atoé 20 m/s.

Ymoédeign: H képva avtidpd otnv

uTTOoTTiEDN.

= PubBpioTe TOV TTEPIOTPEPOUEVO
OIAKOTITN OTN CWOTH TIUA IOTOUNG
eAaoTIKOU cwAAva avappdenong.

AvTIOTATIKO OUOGTNHO

O1 yeiwuévol peupaTodoTeg TPOPOdoaiag
OIOXETEUOUV TO NAEKTPOOTATIKA PoprTia.
‘ETO1 atro@euyovTal ol OTTiBEg Kal n
UTTEPPON PEUPATOG TWV AYWYINWY
€€apTNUATWY (TTPOAIPETIKA).

=npn avappéenon

— H ouokeun d1aBétel xApTIivn GakoUAa
@IATPOU e CUPOUEVO KAEIOTPO, KWO.
TrapayyeAiag 60948 (5 Tepdyia).

Ymoédei§n:Me auTr Tn cuokeur] yTTopolv

va avappo®nBoulv 6Aa Ta €idn okdvng

pEXPI TNV KaTnyopia okovng M. H xprion
oakoUAag oUAAOYAG oKkOvVNG (YIa Kwd.

TrapayyeAiag BA. ouoTnua @iATpou)

EMMPRAANAETQI ATTO TN VOUOBETia.

Ymoédei§n:H ouokeun evdeikvuTal yia

Biopnyavikr xpron wg NAEKTPIKH OKOUTIO

avappoPnong, KaBWwg Kal wg KivnTog

aTTOPPOPNTAPAG OKOVNG YIa TNV
avappoenon &npng, un eUEAEKTNG oKovNg
pe Tipég MAK atré 0,1 mg/ma.

A\ TMposiSomoinon

Kard v avappopnon dev eMITRETETAI va

ATTOUAKPUVETAI TTOTE TO ETTITTEOO TITUXWTO

QiATpO

—  Kard tnv avappdenon AeTTTAG OKOVNG
MTTOPEI va XpNOIKOTTOIEITAI ETTITTAEOV
Mia x&pTivn gakoUAa @iATpou A éva
QiATpO pePPpavng (€181k6 aeooudp).

TomoB£Tnon TNG XAPTIVNG COKOUAAG

@iATpou

Eikéva Y

= ATac@aAioTE Kal aQaIPECTE TNV KEQAAR
avappoenaong.

= TomoBetrioTe TN XAPTIVI OAKOUAQ TOU
QiATpOU.

= TormoBeTrioTE KAl A0PAAIOTE Kail TTAAI
TNV KEQAAA avappdenong.

TotmroBéTnon Tou @iATpou pepfpdvng

A Kivsuvog

Kard v avappoepnon BAaBepns akévng

OEV TTPETTEI va XPNCIUOTTOIEITAI TO QIATPO

ueuBpavng.

EL-3
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Ymwodei§n: Kard tn Asitoupyia xwpig

XAPTIVN COKOUAQ QIATpOU TTPETTEI Va

XPNOIYOTIOIEITaI QIATPO pEUPBPAVNG,

TTPOKEIPNEVOU VO TTPOCTATEUTEI N KEPAAN

avappoenang.

Eikéva A

= ATTao@QaAioTE Kal aQaIPECTE TNV KEQAAT)
avappoéenong.

= TpaBngte To QiIATPO PePBPAVNG (EIBIKOG
€€OTTAIONGG) TTAVW aTTO TO GTOMIO TOU
doxeiou.

=> TomoBeTroTE KAl ATPAAIGTE KAl TTAAI
TNV KEPAAR avappoenong.

Yypni avappégnon

A Kivduvog

Kard tnv uyph avappoenaon oev

EMTPETIETAI N AVAPPOPHON OKOVNS TTOU

givar BAaBepn yia Tnv uyeia.

EykatdoTtaon TTAACTIKWV XEIAEwV

Eikéva

= AmoouvapuoAoyroTe Tn Awpida
BoupToWwv.

= TomoBeToTE Ta AACTIXEVIO XEIAN.

Ymwodei§n: H avayAuen mmAeupd Tou

AaoTixéviou xeiloug TTPETTEl va gival

OTPAUUEVN TTPOG Ta £EW.

Zppdyiopa ouvdeong avappoenong

Eikéva B

= E@apuooTe TN poupa ouvoEong
AKPIBWG aTNV UTTOd0XN avappPOPnong.

= 2mpwéTe TN pouga olvdeong wg ToV
avaoToAéa.

= KAeioTe KaAd TNV utTodoxn
avappoéenong YeE TN goua ouvoeong
pE OECIG OTPON.

Ymwodei§n: H akpifeia epapuoyng

eCao@aAieTal pEow TNG oUvOEONGg

MTTQYIOVET.

A@aipéoTe TN XAPTIVN) CAKOUAX @iATpou

Eikova 3@

= ATTaoQaAioTE Kal aQaIPECTE TNV KEPAAN
avappoenang.

= TpapngTe Tpog Ta Tiow Kal BydATe TN
XAPTIVN GAKOUAQ @iATpOU.

= TpaBAgte To cupduEeVo KAEIOTPO TTPOG
Ta TTAVW KAl KAEIOTE aTeyavd Tn XApTIvn
OOKOUAQ QIATPOU KOTA TNV apaipeon.

= ATTOpPIYTE TN PETAXEIPICHEVN XAPTIVN
oakoUAa @iATpou o€ adIoTTéEPACTN OTTO
TN OKOVN KAEIOTH 0OKOUAQ, GUUQWVA
JE TN vopoBeaia.

=> ToTmroBeTAOTE KAl ACPANIOTE KOl TTAAI
TNV KEQAAA avappéenong.

— Katd tnv avappdenon uypwv
aKOBaPOIWYV TTPETTEI VA APaIpEITal
TTAVTOTE N XAPTIVR COKOUAQ QIATpOU.

A@aipeon @iATpou peuppdvng

Eixéva @

= ATTaOQOAIOTE KAl aQAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

= Ag@aipéoTe TO QIATPO PEPPRPAVNG.

= TotmoBeTrOoTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAA avappdenong.

—  Katd tnv avappdenon uypwyv puttwv
TIPETTEl VA ATTOPOKPUVETE TTAVTA TO
@iATPO pePPBPAavng (€101IKOG
€COTTAIOUOG).

Ekkévwon BpWwHIKOU vEPOU

Eixova [€

= ATooTpayyioTe TO akABapTO vEPS HECW
TOU €UKAMTITOU OWARVa aTrTopponG.

Fevika

A\ MposiSomoinon

Kara tnv avappdenon sV emMTpETeTal va

arToUaKPUVETal TTOTE TO ETTITTEOO TTTUXWTO

QiATpo

- Katd tnv avappdenaon uypwv
aKaBapoIWV PE TO AKPOPUOIO ETTITTAWY
1 apuwv, f OTaV TTPOKEITAI VA
avappoenBei Kupiwg vepd atd To
doxeio, ouvioToUWE TNV
ATTEVEPYOTTOINON TNG AgITOUpYiag
"AuTtéuartou kabapiouou @iAtpou”.

— Ortav onueiwdei n péyiotn atddun
UYPWYV, N CUCKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI
auTouaTa.

— Otav wpOoKeITAl YIO PN ayWwyIha uypd
(y1a Trapdadeiypa yaAdKTwpo
TPUTTaviwyv, Aadia kai Aitrn) dev
ATTEVEPYOTTOIEITAI | CUCKEUN 6TOV
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yeMioel To doxeio. H oT1dOun
TTANPWONG TIPETTEI VA EAEYXETAI
SlapKwg Kal va YiveTal EyKaipwg
EKKEVWOT TOu Soxeiou.

—  Mertd 1o TéPOG TNG UYPNS
avappopnong: KabapioTe 10 €TTiTrEd0
TITUXWTO QIATPO PE TO oUOTNUO
KaBapiopou @iAtpou. KaBapioTe Ta
NAekTPOdIa e pia BoupToa. KabapioTte
KAl OTEYVWOTE TO OOXEIO UE Eva uypod
Tavi.

ZUvdeo oG KAITT

Eikéva Gl

O eUkapTITOG CWANVAG avappodPnong ival
€€OTTAIOPEVOG e oUOTNUA KOUPTTIWTOU
ouvdéapou. Mapéxetal n duvardtnTa
ouvdeong OAwv Twv egaptnudatwy C-35/C-
DN-35.

Xelpiopog

Evepyotroinon Tng unxaving
= 2uvd£OTE TO PEUMATOAATITN OTNV TTPIda.
= O£0TE TN OUOKEUN O€ AgIToupyia atrd To
YEVIKO BIOKOTITN.

PUBuIoNn avappo@nTIKAG 1I0XU0G

= PuBpioTe TNV avappo@nTikr] I0XU (EAAY.
- M€y.) JE TOV TTEPIOTPEPOUEVO EAEYKTH.

Epyaocia pe nAekTpikd epyaleia

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! H

pila mpoopideTal armokAEIOTIKG yia TV

duean oUvOETN NAEKTPIKWYV EPYaAEiwY aTnV

NAEKTPIKY oKoUTTa. Agv EMITPETTETAI Kayia

aAMn xprion Tng mmpidag.

= 2uvO£QTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU
€PYAAEioU PE TNV NAEKTPIKF OKOUTTA.

= O£0TE TN OUOKEUN O€ AgIToupyia atrd To
YEVIKO BIOKOTITN.

H evdeIkTIKr) Auxvia avapel, n nAeKTPIKN

oKoUTTa BpioKeTal TNV KATtdoTaon

AVAPOVAG.

Ymwodei§n: H nAekTpikr okouTra

EVEPYOTTOIEITAI KOI OTTEVEPYOTTOIEITAI

QUTONATA PE TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

Ymoédei§n: H nAektpikr okolTa
evepyoTrolgital ue kabuoTépnon 0,5
OEUTEPOAETITWYV KaI ATTEVEPYOTTOIEITAI HE
KaBuoTépnon 15 OeUTEPOAETITWY.
Ymodei§n: Zroixeia ioxUog ouvdeong
NAEKTPIKWYV £PYOAEiwY, BA. TEXVIKG
XOPAKTNPIOTIKA.
Eixéva I
= [MpocapudaTe TN pol@a oUVOESNG GTNV
uTTOd0XI) TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU.
Eixkova
= A@aipéoTe TN ywvia Tou EAACTIKOU
OwArva avappoéenong.
= >uvapuoAoynoTe TN pouga olvoeong
oToV €AAOTIKO CwARva avappoéenong.
Eikéva [d
= >uvdéoTe Tn pouPa oUvdeong YE TO
NAEKTPIKO EpYOAEio.
Ymodeign: O1 Sia@opeTikEG dIATOUEG TOU
eAaoTIkOU owArva avappo@nong eivai
aTTapPaiTNTEG, WOTE VA gival dUvaTA N
TIPOCAPUOYK OTIG SIATOPEG UTTODOXNAG TWV
OUCKEUWV £TTECEPYOTIiNg
= PubuioTe Tov eAdyIoTO pUBUO
OYKOMETPIKAG TTAPOXNG OTOV
TTEPIOTPEPOPEVO BIOKOTITN avAAoya Pe
TN diavoun Tou eEAACTIKOU CwARvVa
avappoenaong.
H kAipoka deixvel Tn diaTopr| Tou EAAOTIKOU
OwARva avappoéenong.
Ymoédeign: MNa tn Asitoupyia
aTTOPAKPUVONG OKOVNG YIa KIVNTA
Aermoupyia (ouokeun eTTegepyaaciag
eUBUOUATWHEVN OTN OKOUTTA) TTPETTEN VA
Yivel pUBUIOT TOU EVOWHATWHPEVOU
OuUCTANATOG TTapakoAoUBnong cuPpwva
JE TN ouvOedepévn CUOKEUN ETTEEEPYOTIAg
(ouokeun TTapaywyng okovng). Auto
gnuaivel 0TI g€ TTEPITITWAN TTOU O
aTTapPaiTnTog OYKOG PEUUATOGC YIa TV
avappoéenon mEoel KATw atmo Tnv Tiur 20
m/s TTpETTEl va e100TTOINBEN O XPOTNG.
Ymoédei§n: Ta aToixeia OXETIKG PE TOV
eAaXI0TO OYKO PeUPATOG O€ £EAPTNON PE
TNV utrottiean Ba Ta Bpeite aTnv TvVakida
TUTTOU TNG CUOKEUNG.
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AuTopaTOG KOBAPIOUAG TOU PiATPOU

To pnxavnua oag diabétel véo ouoTnua

KaBapiopol Tou QiATpou, 1IBiaiTepa

ATTOTEAEOHATIKO YIa AETTTH OKOVN. To

ETITTEd0 TITUXWTO PIATPO KaBapileTal

autopaTa pe pelpa aépa (TTaAPIKOG RXOG)

avda 15 deuTepOAETTTA.

Ymwodei§n: O autéuaTtog Kabapiouog

@iATpou gival evepyoTToINuEVOG €€

gpyoaTaciou.

Ymwodei§n: H amevepyotroinon/

EVEPYOTTOINON TOU QUTOPATOU KaBapiouou

@iATpou gival duvartr Jévov OTav n CUOKEUN

gival evepyoTroinuévn.

— ATTevepyoTToinon QUTOUATOU
KaBapioyoU Tou QIATpou:

= EvepyotroijoTe 1o diokoTTn. H
€VOEIKTIKI AuXVia Tou SIaKOTITH ORAVEL.

— Evepyotroinon autépatou kabapiopou
TOU QiATpOU:

= [MatoTte emavelAnuuéva 1o dIakoTTn. H
€VOEIKTIKA Auxvia Tou SIaKOTITN avapel
pe TTpdaivo.

ATtrevepyoTroinon Tng Unxavig
= ATTEVEPYOTTOIAOTE T GUOKEUN aTTO TO
YEVIKO OIOKOTTTN.
= BydATte TO peuhaTOAATITN.
‘Emreira amrd kdBe Asitoupyia
AdeidoTe TOV KGdO.
KaBapioTe TN GuOKeUR €CWTEPIKA Kal

eEWTEPIKA PE avappod@nan Kal
OKOUTTIOMA WE éva uypo TTavi.

L7

®UAagn TNG CUOKEUNG

Eikéva

= QuA&ETE TO CWANRVa avapPOPNCNG Kal
TO KAAWDIO TPOPOBOTiag CUNPWVA UE
TIG EIKOVEG.

= ToTroBeTACTE TN OUCKEUN O€ OTEYVO
XWPEO Kal aoQaAioTE TNV WOTE VA PUNv
MTTOpEl Va XpnoiyoTroindei atrd
avapuodia droua.

MeTagopd

lpoooxn

Kivduvocg tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N peTapopd AdBere uréywn 1o Bapog NS

OUOKEUNG.

= Xppdyioya ouvdeang avappoenaong,
BA. uypr) avappoenon.

= BydATe TO CWARvVa avappd@nang UE To

aKPOPUOIo daTrEdou aTrd TO OTAPIYHA.

o va YETOQEPETE TN CUOKEUN,

KpaTtAoTe TNV atrd Tn Aapn petapopdg

Kal TO CWARvVa avappoenong, Kai oxl

a1ré TN Aafn wenaong.

Katd tn petagopd pe oxnuora,

ao@AAiaTE TN CUCKEUR EvavT

evdeXOUEVNG OAicOnoNg Kal

avaTpoTTiG, CUPPWVA PE TIG EKAOTOTE

I0XU0UCEG KATEUBUVTPIEG 0dNYiES.

ATtrofnikeuon

lpoooxn

Kivduvocg tpaupariouou kai BAGBng! Kara
TNV ammoBrikeuon AdBere umréwn 1o BApog
TN OUOKEUNG.

H ouokeun autn PTTopei va atmrodnKeUETal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

P®povTida Kal cuvTApnon

A Kivsuvog

lpiv ammd GAe¢C TIC Epyaciec oTn OUOKEUN,

ATTEVEPYOTTOINCTE T CUOKEUN Kai TpaBnére

T0 QIS a1To TNV TpPIla.

O1 ynxavég eAEyxou oKOvNG ival

ouCTAPATO aoPAAEiag yia TNV TTPOANWN 1

ATTOQUYN KIVOUVWY UTTO TNV £VVOIX TOU

BGV A1.

— Ta va yivel ouvtApNon TNG CUOKEUNRG
aTT0 TO XPAOTN, N OUOKEUN TTPETTEl VA
atmmoouvappoAoynei, va kabapioTei Kal
va ouvtnpenBei, epdoov auTod eival
duvartd va yivel, Xwpig va TTPoKANBEi
KaTd Tn ouvThpnon Kivduvog yia To
TIPOCWTTIKO CUVTAPNONG Kal Yo GAAa
aropa. Mpiv ammd v
aTroouvapuoAdynon TTPETTEl va
An@BoUv Ta KaTdAANAa péTpa
TIPOOTOCIOG TTOU TTEPIAQNBAVOUV Kal
atmmoAUuavaon. MNpétel va AngBouv

7
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KAatdAAnAa pétpa TPOANWNG yia
€€AEPIOPO PE QIATPAPIOUA GTO XWPO
OTTOU aTTOOUVAPUOAOYEITAI N CUOKEUN,
va yivel KaBAPIoUOG TWV ETTIPAVEIWV
OuVvTAPNONG Kal VO UTTAPXEI KATAAANAN
TTPO0TACIO TOU TTPOCWTTIKOU.

— To eEwTePIKO TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEN
va KaBapIoTei aTTd TOEIKEG OUTIiEG PE
avappoenaon okévng Kal Vo OKOUTTIOTEI
KOAQ, A va yivel eTTECEpyaaTia Tou pE
OTEYAVOTTOINTIKG PECO, TTPIV
ATTOPAKPUVOE atrd TNV €TTIKiVOUVN
meploxr). OAa Ta e§apTipaTa TNG
OUOKEUNG TTPETTEl va BewpouvTal
akdBapta, éTav atmopakpuvovTal atd
TNV €miKivouvn Trepioxr. Na
Aappdvovtal Ta KaTAAANAQ YETpa yia va
unv dlapuyel n okovn.

—  Kat@ Tnv eKTEAEON TWV EPYATIWV
OuVvTHPNONG KOl ETTIOKEUAG TTPETTEI VA
TeTaxToUV OAa T akABapTa
avTikeiyeva TTou dev KabapioTnkav
IKavoTroinTiKG. Mapduolia avTikeigeva
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OE
adIaTTéPACTEG aTTo TNV Uypaacia
OOKOUAEG, OUPPWVA PE TOUG IO0XUOVTEG
KAVOVIGHOUG yia TN 81dBean TTapOoiwyv
QATTOPPIMHATWV.

—  Kat@ 1n petagopd kai Tn guvtipnon
TNG GUOKEUNG, TO GTOUIO avappoPnaong
TIPETTEl VA o@payileTal Ye Tn pougpa
auvdeong.

A\ posidomoinon

Ta ouorhuara aceaAsiag yia Tnv mpoAnywn
KIVOUVWV TTPETTEI v GUVTNPOUVTAI TAKTIKG.
AuTté onuaivel 611 TPETTEI va EAEyxOVTaI ATTO
TOV KQTQOKEUAOTH 1) a1To apuddio drouo
OXETIKG ue TNV ao@aAn kai Gyoyn
Agitoupyia roug TouAdyioTov pia gopd 1o
XPOVO. Oa TPéTmel va eAEyxeTal T1.X. N
oTEYaVOTNTA TNG OUOKEUNS, EVOEXOUEVN
@Bopd Tou YiATpou, n Asitoupyia Twv
o1ardéswv eAéyxou.

lpoooxn

Kivduvog BAGBng! Mnv xpnaoiuorroigire yia

Tov KaBapiouod oiAikovouxa uéoa

TEPITTOINONG.

— Mrropeite va ekTeAeiTe poOVOI GAG
€UKOAEG epyaaieg ouvTrpnong Kai
@povTidag.

— Hemoedveia TnG CUOKEUNG Kai N
E0WTEPIKH TTAEUPA TOU KABOU TTPETTEI VA

KaBapifovTal TAKTIKA YE BPEYUEVO TTAVI.

A Kivsuvog

Kivduvo¢ amré okovn BAaBepr yia tnv uyeia.
Kara 1i¢ epyaadieg ouvrripnong (.x. aAdayn
QiATpou) popdre avamveuaTikn udoka P2 i
avwrTePNS KATnyopias Kai pouxIouo Uiag
XPNOEWS.

AvTIKaTdOoTOON TOU ETTITTESOU
TITUXWTOU QiATpou

AvoiETe TO KAAUMA TOU QIATPOU.

AQaip€oTe TO €TTITTESO TITUXWTO QIATPO.

ATTOpPIYTE TO PHETAXEIPIOPEVO ETTITTESO

TITUXWTO QIATPO g€ adIaTrépaaTn amo

TN OKOVN KAEIOTH 0OKOUAQ, GUUQWVa

ME TOUG VOUIKOUG KAVOVIGUOUG.

= ATTOJOKPUVETE TOUG PUTTOUG aTTO TNV
TIAEUPA TOU KaBapoU aépa.

= TotroBeTACTE TO KAIVOUPIO ETTITTEDO
TITUXWTO QiATpO.

= KAeioTte 10 KGAUPPA Tou QiATpou. Oa

OKOUCETE TOV X0 0CPAANIONG.

7

AvTikatdoTaon XapTivng cakoUAag
@iATpou

Zppdylioua ouvdeong avappoenong

Eikéva B

= 2@pdyiopa ouvdeang avappodenong,
BA. uypr avappoenon.

AvTiKaTdoTaon XApTiviig cakoUAag

@iATpou

Eixova @

= ATTac@aAioTE Kal aQaIPECTE TNV KEQAAR
avappoenaong.

= TpapAgte Tpog Ta Tiow Kai BydATe Tn
XAPTIVN OOKOUAQ QiATpOU.

= TpaBngte To cupduEeVo KAEIOTPO TTPOG
Ta TTAVW Kal KAEIOTE aTeyavd Tn XApTIvn
OOKOUAQ QIATPOU KOTA TNV apaipeon.

= ATTOPPIYTE TN PETAXEIPICHEVN XAPTIVN
gakoUAa @iATpou o€ adIoTTEPACTN OTTO
TN OKOVN KAEIOTH 0OKOUAQ, GUUQWVA
JE TN vopoBeaia.

= TomoBeTrioTE HIa vEa XAPTIVI GAKOUAQ
@iATpOU.

= TotroBeTAOTE KAl aC@AAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAA avappédenong.
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AvTikaTdoTaon Tou QiATpou
MepBpavng

Eikéva @
= ATTaoQaAioTE KAl aQaIPECTE TNV KEQAAT)
avappoenong.
A@aipéoTe TO QIATPO PEPPBPAVNG.
Tpapnre 1o véo @iATpo pepBpavng
TTAvVW aTré T0 OTOMIO Tou doxEiou.
To1roBeTAOTE KAl AoPAAIOTE KAl TTAAI
TNV KEQAAR avappoenong.

KaBapiop6g Twv nAekTpodiwv

L

7

ATTao@aNIOTE KOl AQAIPETTE TNV KEPAAR

avappoenong.

= KabBapioTe Ta nAekTpddIa pe pia
Bouptoa.

= TotrobeTAOTE KAl ao@AAioTE Kal TTAAI

TNV KEQAAA avappoenong.

AvTipyetwTtrion BAaBwv

A Kivduvog

lpiv a6 6Ae¢ TIC pyacies oTn ouoKeun,
QTTEVEQYOTTOINTTE T CUOKEUN Kai Tpafnére
TO QIS aTTO TV TIPIlA.

Ymwodei§n: Ze mepiTrTwon TToU EUQAVIOTE]
KaTrola BAGRN (11.x. didppnn @iAtTpou),
TIPETTEl VA ATTEVEPYOTTOINOEI AUETWG N
ouokeun. H BAGRN mpétrel va
QVTIMETWTTIOTEN TTPIV EvepyoTTOINBEi Eava n
OUOKEUN.

H TouppTriva avappopnong dev
A&iToupyei

= EAéyEre 10 KOAWDSIO, TO BUCUA, TNV
ac@dAcia, TNV TTPICa Kal Ta NAEKTPOdIA.
= O£0Te T GUOKEUR O€ AeIToupyia.

H TouppuTtriva atrevepyoTtroigitai

= AdeidoTe Tov K&do.

H TouppuTtriva avappoenong dev
EVEPYOTTOIEITAI HETA TO ABEIOO A
TOU KGdou

= ATTEVEPYOTTOINGTE TN GUCKEUN,
TTEPIPEVETE 5 DEUTEPOAETITA KAl
EVEPYOTTOINOTE TNV {avd merra ammd 5
OeUTEPOAETTTA.

= KaBapioTe Ta nAekTpOdIa Kl TOV
€VOIAPETO XWPO TWV NAEKTPODIWV UE
Mia BoupToa.

H avappo@nTiki 100G HEIWVETAI

= ATTOJOKPUVETE TIG EUTTAOKEG TOU
aKpo@uaoiou avappopnong, Tou
OwArva avappopnong, Tou EAACTIKOU
OWAVa avappopnong r) Tou ETTITTEdOU
TITUXWTOU QiATpOU

=> AVTIKOTOOTAOTE TN YEUATN XAPTIVN

gakoUAa @iATpou.

Ac@alioTe KaAG TO KGAUUUO QIATPOU.

KaBapioTe pe TpexoUpevo vepod Kal/f

QVTIKATAOTAOTE TO QIATPO YePPPAVNG

(e101k6 ageooudp).

= AVTIKOTAOTACTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpO.

= EAéyEre Tov EAAOTIKO CWARvVa
aTTOPPONG YIa TUXOV SIapPOEG.

L 7

Ailappon okévng Katd Tnv
avappognaon
= EAéyETe €dv €yive owaoTr ToTTOBETNON
TOU €TTITTEO0U TITUXWTOU QIATPOU.

= AVTIKOTAOTACTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpO.

O auUTOUATICHOG ATTEVEPYOTTOINONG

(vypny avappopnon) dev
EVEPYOTTOIEITAI

= KaBapioTte Ta nAekTpddia Kal Tov
€VOIAUETO XWPO TWV NAEKTPOdIWV PE
Mia BoupToa.

= EAEyXeTE OUVEXWG TN OTAOUN
TTAPWONG o€ UypO TTou BeV eival
NAEKTPIKA aywyIuo.

EL -8



Hxei n képva

= PubpioTe TOV TTEPIOTPEPOUEVO
OIAKOTITN OTn CWOTH TIUA IATOUNG
eAaoTIkoU CwArva avappo@nong.

=> e TEPITITWON TTOU YEUIOEI N XAPTIVN
OOKOUAQ QIATPOU Kal onuEIWBEi
uTToBIBaCc OGS ToUu EAGXIOTOU GYKOU
PEUPATOG, N CAKOUAA QIATPOU TTPETTEI
VA avTIKATAoTAOE.

O auToépaTOG KOBOPIoHOG TOU
@iATpou dev AsiToupyei

= O €Aa0TIKOG CWARVAG avappdPnong
O¢ev gival ouvoEdENEVOG.

O auTtéparog kaBapiouodg @iATpou
Oev ATTEVEPYOTTOIEITAI

= EidoToIRaTE TNV UTThpETia
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

O autéparog KaBapiopog PiATpou
dev evepyoTrolgiTal

= EId0oT0IRCTE TNV UTThPETia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun TTPETTEl va OTTOPPITTITETAI
OUN@WVA JE TOUG VOUIKOUG KAVOVIOHOUG
6Tav Afel n didpkeia CWRAG TNG.

Eyyunon

>¢ kKGBe xwpa IoxXUouv o1 6pol £yyunang
TTOU €KOOONKaV atrd TNV ApuGdIa eTaIpia
Mg TTpowdnong TTWARTEWV.
AvoAapuBdvoupe Tn dwpedv aTToKATAOTACN
otrolaodnToTe BAABNG OTN CUCKEUN 0AG,
€QOOOV oPeiAeTal 0€ aoTOXia UAIKOU 1)
KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TpoBeapiag TTou opifeTal oTNV £yyunon. €
TTEPITITWGN TTOU ETTIBUEITE VO KAVETE
Xprion Tng eyyunaong, TTapakaAoUupe
ateuBuvBeite pe TNV amddeIEn ayopdg oTo
KATAOTNHA AtTd TO OTTOI0 TTPOUNBEUTHKATE
TN OUOKEUN 1 0TNV TTANCIEOTEPN
€€0UOI000TNUEVN UTTNPEDIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

EL-9

ESapTApaTa Kol avTaOAAAKTIKA

EmTpétTeTal va xpnoiyotrolouvtal ovo
e€apTANATA Kal avTOAAQKTIKA, TO OTTOIO
€XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAoia agegoudp Kal avTaAAQKTIKG
TTapéYOouV TNV £yyunaon Tng acg@aioug
Kal dyoyng Asiroupyiag TG unxavig
Mia emmiAoyr) Twv avTaAAOKTIKWY TTOU
Xpelagovrtal cuxvotepa Ba Bpeite oTO
TENOG TWV 0dNYIWV XProng.
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ARAwon cuppépewong CE

Ala Tng TTapouong dnAwWVouuE 6Tl TO
MNXAvnua TToU XapaKTNPIZETAl TTAPAKATW,
pe Bdon Tn oxediaon Kai TNV KATAOKEUN
TOU, UTTO TN POPQr) TTou diaTiBeTal aTnv
ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG
ATTAITACEIG A0QAAEIAG KAl UYIEIVAG TWV
odnyiwv Tng EK. H Tapouoca dnAwaon Trauvel
va I0XUEl O€ TTEPITITWOT TPOTTOTTOINCEWY
TOU UNXAVAPATOG XWPIG TTponyoUpevn
ouvevvonon padi pag.

Mpoiodv: HAekTpIKr oKOUTTa UYPNG Kal
gnpng avappdenong
Totrog: Wolff Starvac M/55

ZxeTIKéG 08nyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appooBévra evapuoviouéva
TPOTUTTA

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appooBévra eBvikd TTpoTUTTA

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

O1 uttoypd@ovTeg evepyoUv e EVTOAR Kal
KaTOTTIV £€0UCI00ATNONG TNG EVIKNAG
AigtBuvong.

Dieter Hammel
Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

Starvac M/55

Tdaon nAekTpIKoU BIKTUOU \% 220-240
Zuxvotnta Hz 50/60
Méy. 10x0g w 1380
OvopaoTiKh 100G w 1200
XwpnTiKOTNTa KAdOU | 54
MoagdétnTa TARPWoNg uypou | 40
MooodtnTa agpa (Pey.) m3/h 140
YTrotieon (uéy.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Tiun 10x00G oUVOEONG TWV NAEKTPIKWYV EPYOAEiWY w 100-2200
EpBadov emitredou TTuxwTtol @iATpou m2 0,6
Katnyopia TpooTaciag - |
>2Uvdeon eAaaTikoU owAnRva avappoenong (C-DN/C- [mm 35

ID)

Mnkog x MAA&Tog x "Yyog mm 580 x 380 x 870
Bdapog kg 17,5
O¢epuokpaacia TePIBAAAOVTOG °C -10...+40
2XETIKN OTUOOQPAIPIKY) uypacia % 30-90
MeTpoupeveg TIpéG katd EN 60335-2-69

EmTpemopevn oT1d8un NXNTIKAG 10X00G La dB(A) 67
ABeBaidtnTa Ka dB(A) 1
Kpadaouoi ato xépi/ato Bpayiova m/s? <2,5
ABeBaidtnTa K m/s? 0,2

KaAwdio HO7BQ-F 3G 1,5 mmz2
TPo@odoaia [ApiB. avralA.[MrAKog

¢ SikTdoU kaAwdiou
EUR 61004 75m

EL- 11
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Cihazin ilk kullanimindan énce bu
AN

orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza goére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 61006 numarali
glvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet
uyarilarinin dikkate alinmamasi halinde
cihazda hasar, kullanicida ve diger
kisilerde tehlike olugabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili
saticiya bildirin.

igindekiler

Cevre koruma TR- 1
Kullanim kilavuzundaki TR- 1
semboller

Kurallara uygun kullanim TR- 1
Cihaz elemanlari TR- 2
Cihazdaki semboller TR- 2
Glvenlik uyarilari TR- 2
Isletime alma TR- 2
Kullanimi TR- 4
Tasima TR- 5
Depolama TR- 5
Koruma ve Bakim TR- 5
Arizalarda yardim TR- 6
Imha edilmesi TR- 7
Garanti TR- 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR - 7
CE Beyani TR- 8
Teknik Bilgiler TR- 9

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri
doénusturdlebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine lutfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
goénderin.

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme iglemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
donisim malzemeleri
bulunmaktadir. Akiler, yag ve
benzeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle eski
cihazlari litfen 6ngdrilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A\ Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Kurallara uygun kullanim

— Bu sliplrge, zemin ve duvar
ylzeylerinin 1slak ve kuru temizlenmesi
icin belirlenmistir.

— Bu cihaz, sadece makine ve
cihazlardaki kuru, yanmayan ve saglhga
zararli tozlarin (TEN 60 335-2-69'a gére
toz sinifi M) emilmesi igin uygundur.
Sinirlama: Kanserojen maddeler, aga¢
tozu harig, bu cihazla emilmemelidir.

— Bucihaz, Orn; oteller, okullar,
hastaneler, fabrikalar, magazalar,
birolar ve kiralik magazalarda mesleki
kullanim igin uygundur.

5
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Cihaz elemanlan

Elektrotlar

Emme hortumu

Hava cikisi, calisma havasi

Siipurge kafasinin kilidi

Hava girigi, motor sogutma havasi

Emme baslgi

Zbiornik na zanieczyszczenia

Tekerlek lastigi

Manevra tekerlegdi kolu

10 Yonlendirme makarasi

11 Taban memesi

12 Vakum borusu

13 Emme agzi

14 Supurme hortumu kesiti doner salteri

15 Kablo kancasi

16 Filtre kapagi

17 Tasima kolu

18 itme yayi

19 Slpurme hortumu kesitinin cetveli

20 Manifold

21 Sipurme giici doner ayar digmesi
(min-maks)

22 Kontrol lambasi

23 Priz

24 Otomatik filtre temizleme

25 Ana salter

26 Yatik filtre

27 Filtre temizligi

28 Zemin memesi tutucusu

29 Tahliye hortumu

30 Siplrme borulari tutucusu

31 Derz memesi tutucusu

32 Elektrik kablosu

33 Tip levhasi

Cihazdaki semboller

UYARI: Bu cihazda sagliga

& zararli tozlar mevcuttur. Toz
=M | torbasinin gikartilmasi dahil

bosaltma ve bakim islemleri
sadece uygun koruyucu donanim kullanan
uzman kigiler tarafindan ydirtittilmelidir.
Komple filtre sistemi takilana ve hacim
akigi kontroliintin galismasi kontrol edilene
kadar caligtirmayin.

OCo~NOoOOOhwWN -

TR-2

Yatik filtre
Siparis No.

60949

Kagit filtre torbasi
Siparis No.

60948

Not: Yedek parca numaralari ekte
bulunmaktadir.

Guvenlik uyarilar

A\ Tehlike

— Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli diizeyde bir hava
degistirme orani L mevcut olmalidir.
Sinir degerlerine uyabilmek igin; geri
verilen hava akimi azami, temiz hava
akiminin % 50 ‘si olmasi ( oda hacmi Vg
x hava degisim orani L,,) gereklidir.
Herhangi bir havalandirma énlemi
olmamasi halinde gegerli olan kosul:
Lw=1h-".

— Toplanan materyalin guvenli sekilde
tasfiye edilmesi yontemi dahil olmak
Uzere, cihaz ve cihaz igin kullaniimasi
gereken maddeler sadece egitimli
personel tarafindan kullaniimalidir.

— Bu cihazda saghga zararli toz
mevcuttur. Bosaltim ve bakim islemleri,
toz birikim alanlarinin da dahil oldugu
alanlar, sadece yetkili personel
tarafindan uygun kiyafetle yapiimasi
gereklidir.

— Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

- lIgleme tabi tutulacak materyallerle ilgili
uygulanabilen glvenlik
dizenlemelerine uyulmahdir.

isletime alma

Cihaz 2 ¢alisma sekline olanak saglar:

1 Sanayi tipi toz emme modu (priz dolu
degil)

2 Toz bosaltma modu (priz dolu)

= Vakum hortumunu baglayin ve galisma
turdine baglh olarak hortuma emme
memesini takin ya da tozu olusturan
cihaza hortumu baglayin.
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A\ Uyan

Filtre pargasi olmadan toz emilmemelidir,
¢linkli aksi halde emme motoru zarar
gorebilir ve daha fazla toz ¢ikmasindan
dolay saglik acisindan tehlike séz konusu
olabilir

Korna

Hava hizinin 20 m/s altina inmesi

durumunda korna éter.

Not: Korna, algak basinca tepki verir.

= Ayar digmesini dogru vakum hortumu
kesitine ayarlayin.

Anti statik sistem

Topraklanmis baglanti agzi ile statik
yuklenmeler bosgaltilir. Bu sayede, elektrik
ileten aksesuarla (opsiyon) kivilcim
olusumu ve akim darbeleri dnlenir.

Kuru emme

— Cihagz, kilitli iticiye sahip bir kagit filtre
torbasi ile donatiimistir, Siparis No.
60948 (5 adet).

Not:Bu cihaz ile M toz sinifina kadar her tir

toz emilebilir. Bir toz toplama torbasinin

kullanilmasi (Siparis No. icin Bkz. "Filtre
sistemleri) yasal olarak zorunludur.

Not:Cihaz, 0,1 mg/m?¥ten daha blylik MAK

degerlerine sahip kuru, yanici olmayan

tozlarin supurilmesi igin sanayi tipi toz
supurgesi olarak siplirme igin ve yeri
degistirilen ¢calisma icin toz bosaltici olarak
uygundur.

A\ Uyan

Emme sirasinda yassi katlama filtresi

kesinlikle gikartiimamalidir.

— Ince tozun emilmesi sirasinda, ek
olarak bir kagt filtre torbasi ya da bir
diyafram filtresi (0zel aksesuar)
kullaniimalidir.

Kagut filtre torbasinin takilmasi

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Kagit filtre torbasini takin.
= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Diyafram filtresinin takilmasi
A\ Tehlike

Sagliga zararl tozlanin siipdirtiimesi sirasinda

diyafram filfresi kullaniimamalidir.

Not: Kagit filtre torbasi olmadan galisirken,

stplrme kafasini korumak igin bir diyafram

filtresi kullaniimalidir.

Sekil A

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Diyafram filtresini (0zel aksesuar)
hazne kenarinin tGzerinden ¢ekin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Islak temizlik

A\ Tehlike

Sulu emme sirasinda sagliga zararli tozlar
toplanmamalidir.

Lastik dudaklarin takiimasi
Sekil

=>» Firga seridini sokiin.

=> Lastik dudaklari takin.

Not: Lastik dudaklarin sekil verilmis tarafi
disariyi gostermelidir.

Siipiirme baglantisinin kapatiimasi

Sekil B

= Baglanti muylusunu tam uyacak sekilde
vakum baglantisina yerlestirin.

=>» Baglanti muylusunu tahdide kadar igeri
itin.

= Baglanti muylusuyla birlikte vakum
baglantisini saga dénddrerek kilitleyin.

Not: Tam olarak uymasi, "Bayonet

baglantisi” ile saglanir.

Kagut filtre posetinin gikartilmasi

Sekil @

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Bogaltma torbasini geriye dogru disari
cekin.

=> Kapak slrgusinu yukari gekin ve disar
alirken kagit filtre torbasini sizdirmaz
sekilde kapatin.

=> Kullaniimis kagtt filtre torbasini toz
sizdirmayan bir torba igerisinde, yasal
kurallara gore tasfiye edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, kagit filtre

torbasi her zaman c¢ikartiimahdir.
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Diyafram filtresinin gikartilmasi

Sekil @A

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Diyafram filtresini ¢ikartin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, diyafram
filtresi (6zel aksesuar) her zaman
cikartilmahdir.

Pis suyun bosaltiimasi
Sekil @
= Pis suyu, tahliye hortumuyla bosaltin.

Genel

AN\ Uyan

Emme sirasinda yassi katlama filtresi

kesinlikle gikartiimamalidir.

— Islak kirin minder ya da ek memesi ile
emilmesi sirasinda ya da bir hazneden
agirlikh olarak su emilirken, "Otomatik
filtre temizleme" fonksiyonunun
kapatiimasi énerilir.

— Maksimum sivi seviyesine ulagiimasi
durumunda cihaz otomatik olarak
kapatilr.

- lletken olmayan sivilarda (Orn;
matkap emiilsiyonlari, yaglar ve
gresler), hazne doluyken cihaz
kapatilmaz. Doluluk seviyesi siirekli
olarak kontrol edilmeli ve hazne
zamaninda bosaltiimalidir.

— Sulu slipirmenin tamamlanmasindan
sonra: Yassli katlama filtresini filtre
temizleme dizenegiyle temizleyin.
Elektrotlari bir fircayla temizleyin.
Hazneyi nemli bir bezle temizleyin ve
kurutun.

Klips baglantisi

Sekil 1

Emme hortumu, bir klips sistemi ile
donatilmistir. Tim C-35/C-DN-35 aksesuar
parcalari baglanabilir.

TR-4

Cihazi agin

= Sebeke fisini takin.
=>» Cihazi ana salterden agin.

Emme giiciiniin ayarlanmasi

= Emme gliciini (min-max) déner ayar
digmesinden ayarlayin.

Elektrikli aletlerle calisma

A\ Tehlike

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Priz, sadece

elektrikli aletlerin siiplirgeye dogrudan

baglanmasi icin diizenlenmistir. Prizin

baska tiirlii kullaniimasina izin verilmez.

=> Elektrikli aletin elektrik fisini emiciye
takin.

=>» Cihazi ana salterden agin.

Kontrol lambasi yaniyor, stupurge bekleme

modunda.

Not: Siplirme otomatik olarak elektrikli

aletle acilir ve kapatilir.

Not: Sipurge, 0i5 saniyeye kadar bir

calisma gecikmesine ve 1,5 saniyeye

kadar bir calismaya devam etme suresine

sahiptir.

Not: Elektrikli aletlerin glic baglanti degeri

icin Bkz. Teknik Bilgiler.

Sekil

= Baglanti mansonunu elektrikli aletin
baglantisina adapte edin.

Sekil

=>» Manifoldu emme hortumundan ¢ikartin.

=>» Baglanti mansonunu emme hortumuna
takin.

Sekil [4

=>» Baglanti mangsonunu elektrikli alete
baglayin.

Not: isleme cihazlarinin baglant

kesitlerine adaptasyona olanak saglamak

icin, gesitli vakum hortumu kesitleri

gereklidir.

=> Doner salterden siipurme hortumu
kesitinin minimum hacim akisini
ayarlayin.

Cetvel, vakum hortumu kesitini gosterir.
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Not:Yer degistirmeli calisma igin toz
bosaltmali galisma icin (isleme cihazi
emiciye takilmig), takilmis olan denetim,
bagli bulunan isleme cihazina (toz Uretici)
uyarlanmalidir. Bu, emme igin gerekli
minimum hacim akisinin 20 m/s altina
inmesi durumunda, kullanicinin uyariimasi
gerektigi anlamina gelir.

Not: Algcak basinca bagl olarak minimum
hacim akigi bilgileri, tip etiketinde
bulunmaktadir.

Otomatik filtre temizleme

Cihaz, 6zellikle ince tozlarda etkili olan yeni

bir filtre temizleme sistemine sahiptir. Bu

sirada, yassi katlama filtresi her 15

saniyede bir hava darbesi ile otomatik

olarak temizlenir (titresimli ses).

Not: Otomatik filtre temizligi fabrika

acilmigtir.

Not: Otomatik filtre temizliginin

kapatilmasi/agiimasi sadece cihaz

calisirken mimkundar.

— Otomatik filtre temizlemenin
kapatiimasi:

= Saltere basin. Salterdeki kontrol
lambasi soéner.

— Otomatik filtre temizlemenin agilmasi:

=>» Saltere tekrar basin. Salterdeki kontrol
lambasi yesil olarak yanar.

Cihazin kapatiimasi

Cihazi ana salterden kapatin.
Sebeke fisini prizden gekiniz.

vV

Her calismadan sonra

Kabi bosaltin.
Cihazin digini ve i¢ini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

L7

Cihazin saklanmasi

Sekil

= Vakum hortumu ve elektrik kablosunu
sekle uygun olarak saklayin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Slpurme baglantisinin kapatilmasi,
bkz. sulu stpirme.

=>» Siiplrme borusunu taban memesiyle
birlikte tutucudan alin. Tagimak igin,
cihazi tagima kolundan ve siipirme
borusundan tutun, itme kolundan
cekmeyin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi
gecerli ydnetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda
depolanmalidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢cekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu
cercevesinde tehlikenden korunma ve
onlari bertaraf etmek icin kullanilan
emniyet Uniteleridir.

— Kullanici tarafindan bakim
uygulanmasi igin, bakim personeli ve
diger kisilere ydénelik bir tehlike
olusmadigi surece cihaz sékilmeli,
temizlenmeli ve cihaza bakim
uygulanmalidir. Uygun dikkat
onlemlerine, sokmeden 6nce zehri
aritmak da dahildir. Cihazin sokuldigi
yerde lokal filtreli havalandirma, bakim
alaninin temizligi ve personel gerekli
korumasi ile énlemler alin.

Cihazin digi sipurme igsleminden sonra
zehirden aritilmali ve silinerek
temizlenmeli veya tehlikeli bolgeden
uzaklasana kadar sizdirmaz hale
getirilmelidir. Tehlikeli bélgeden
uzaklastirilmig her cihazin kirli
oldugundan yola ¢ikilmalidir. Toz
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dagihmini énlemek igin uygun énlemler
alinmahdir.

— Bakim ve onarim ¢alismalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her
nesne atilmalidir. Bu nesneler
sizdirmayan torbalar icinde gecerli olan
kanunlarin bu ¢oplerin nasil yok
edilecegine dair belirtimleri dahilinde
yok edilmelidir.

— Cihazin nakliye ve bakimindan emme
araligini baglanti parcasi ile
kapatmayin.

AN\ Uyan

Tehlike énlemeye yarayan glivenlik tertibatlari

muntazam araliklarla bakimdan gecirilmelidir.

Bu, en az senede bir kez (iretici veya yetkili ve

editilmic bir kici tarafindan teknik glivenlik

agisindan kusursuz galicma durumunun
kontrol edilmesi anlamina gelir; Om; cihazin
sizdirmazlig, filtrenin hasar durumu, kontrol
tertibatinin fonksiyonu kontrol edilmelidir.

Dikkat

Hasar tehlikesi! Temizlik igin silikon iceren

temizlik maddeleri kullanmayin.

— Basit bakim ve muhafaza galigmalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

— Cihazin yiizeyi ve kabin i¢ taraflari
muntazam araliklarla nemli bir bezle
silinmelidir.

A\ Tehlike

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre dedigimi) sirasinda,

P2 ya da daha (st diizeyde solunum

koruma maskesi ve tek yollu giysiler

kullanin.

Yassi katlama filtresinin
degistirilmesi

Filtre kapagini agin.
Yassi katlama filtresini gikartin.
Kullaniimis yassi katlama filtresini toz
sizdirmayan bir torba icerisinde, yasal
kurallara gére tasfiye edin.
= Temiz hava tarafinda olusan Kiri
temizleyin.
Yeni yassi katlama filtresini yerlestirin.

Filtre kapagini kapatin; duyulur bir
sekilde kilittenmelidir.

vV

L 7
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Kagit filtre torbasinin degistirilmesi

Siipiirme baglantisinin kapatilmasi

Sekil B

=>» Sipulrme baglantisinin kapatiimasi,
bkz. sulu stpirme.

Kagut filtre torbasinin degistirilmesi

Sekil @

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Bosaltma torbasini geriye dogru digari
cekin.

=>» Kapak slirgiistind yukari ¢ekin ve digari
alirken kagit filtre torbasini sizdirmaz
sekilde kapatin.

=> Kullaniimis kagit filtre torbasini toz
sizdirmayan bir torba icerisinde, yasal
kurallara gére tasfiye edin.

= Yeni kagt filtre torbasini takin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Diyafram filtresinin degistirilmesi

Sekil @

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Diyafram filtresini ¢cikartin.

=>» Yeni diyafram filtresini hazne kenarinin
Uzerinden gekin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Elektrotlarin temizlenmesi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Elektrotlari bir fircayla temizleyin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢cekin.

Not:Bir ariza (Orn; filtre kirlmasi) ortaya
¢ikarsa, cihaz hemen kapatiimalidir. Tekrar
isletime almadan 6nce ariza giderilmelidir.

Emme tiirbini galismiyor
=>» Kablo, soket, sigorta, priz ve elektrotlari

kontrol edin.
=>» Cihazi agin.

123



Vakum tiirbini kapaniyor Otomatik filtre temizleme

> Kabi bosaltin. kapatilamiyor
Hazne bosaldiktan sonra vakum => Musteri hizmetlerine haber verin.
tiirbini tekrar calismaya bashyor Otomatik filtre temizleme agilamiyor
= Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin, 5 = Mdsteri hizmetlerine haber verin.
Eledrotan ve slektrtarn &
=> Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir Imha edilmesi
fircayla temizleyin. Cihaz, kullanim stiresi sonunda atilacagi

Emme giicii dii zaman, yasal kurallara gore giderilmelidir.

Vakum memesi, vakum borusu, vakern [T

>
hortumu ya da yassi katlama Her llkede yetkili distributérimuz
filtresindeki tikanmalari giderin. tarafindan verilmis garanti sartlari
-> Dolu bosaltma torbasini degistirin. gegerlidir. Garanti siiresi icinde cihazinizda
=> Filtre kapagdini dogru sekilde kilitleyin. olusan muhtemel hasarlari, arizanin
=> Diyafram filtresini (6zel aksesuar) akar kaynagi uretim veya malzeme hatasi
su altinda temizleyin ya da degistirin. oldugu surece ucretsiz olarak karsiliyoruz.
= Yassi katlama filtresini degistirin. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
= Bosaltma hortumuna sizdirmazlik gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
kontrolii yapin. faturaniz ile birlikte saticiniza veya size en

yakin yetkili servisimize basvurunuz.

Emme sirasinda disari toz ¢ikiyor
> Yase: katlama fil § t? y Aksesuarlar ve yedek
assi Katlama titresinin montaj
konumunun dogru olup olmadigini pargalar

kontrol edin. — Sadece uretici tarafindan onaylanmis
= Yassi katlama filtresini degistirin. aksesuar ve yedek pargalar
kullaniimaldir. Orijinal aksesuar ve

Kapatmaletomatialiiculu=Hpune) orijinal yedek pargalar, cihazin glvenli

tepki vermiyor

=> Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

= Elektrik iletmeyen sivilarda doluluk
seviyesini surekli olarak kontrol edin.

Korna galiyor

= Ayar digmesini dogru vakum hortumu
kesitine ayarlayin.

=> Dolmus kagit torba filtrede ve asgari
hacim akiminin altina disilimesinde,
bunun degistiriimesi gerekir.

Otomatik filtre temizleme
calismiyor.

= Vakum hortumu bagh degil.
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ve arizasiz bir bicimde galismasinin
glvencesidir.

En sik kullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.



CE Beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
guvenlik ve saghk yukumliliklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli
supurge
Tip: Wolff Starvac M/55

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

D

Dieter Hammel
Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Teknik Bilgiler

Starvac M/55

Sebeke gerilimi \% 220-240
Frekans Hz 50/60
Maks. gu¢ w 1380
Nominal gi¢ w 1200
Kap icgerigi | 54

Sivi doldurma miktari | 40

Hava miktari (maks.) m3/h 140
Vakum (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Elektrikli aletlerin gli¢ baglanti degerleri W 100-2200
Yassi katlama filtresinin yuzeyi m?2 0,6
Koruma sinifi - |
Sipirme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) mm 35
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 580 x 380 x 870
Agirhk kg 17,5
Cevre sicakligi °C -10...+40
Bagil nem % 30-90
60335-2-69'a gore belirlenen degerler

Ses basinci seviyesi L5 dB(A) 67
Givensizlik K, dB(A) 1

El-kol titresim degeri m/s2 <2,5
Glvensizlik K m/s2 0,2

Elektrik HO7BQ-F 3G 1,5 mmz2
kablosu Parca No. |Kablo
uzunlugu
EUR 61004 7,5m
126
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A MNepen nepsbIM NpUMeHeHNem

BaLlero npnbopa npoynTanTe
3Ty OPUrMHANbHYIO MHCTPYKLUIO NO
aKcnnyartauum, nocrne 3Toro AenNcTBynTe
COOTBETCTBEHHO U COXpaHWUTE ee ans
,qaaneDlLuero nonb3oBaHUA UnNn gna
cnepytoLlero BnagensLa.

— MMepep nepBbiM BBOOOM B
aKcnnyartauuo 06A3aTenbLHO NpoYTUTE
yKkasaHus no TexHuke 6esonacHocTy Ne
61006!

— [Mpw HecobnogeHUN MHCTPYKLMK U
yKasaHui no TexHuke 6esonacHocTn
NbINECOC MOXET BbINTU U3 CTPOS, a ANs
onepartopa 1 Apyrux nuL, BO3HUKaeT
PUCK NOryYeHUsi TpaBMbl.

— [MNpw noBpexaeHMsaX, NONyYEHHbIX BO
BpEeMsi TPaHCTNOPTUPOBKU, HEMeAIEHHO
CBSXKMTECb C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpeael RU - 1
CumBonbl B pykoBogctse no  RU - 1
akcnnyarauum

Mcnonb3oBaHue no RU- 2
Ha3Ha4YeHuto

OnemeHTbI Npubopa RU- 2
CwvmBonbl Ha npubope RU- 2
YKasaHusa no TexHuKe RU- 3
BesonacHocTU

Hayvano pa6otbl RU- 3
YnpaBneHve RU- 5
TpaHcnopTupoBka RU - 6
XpaHeHune RU-7
Yxo[ n TexHnyeckoe RU-7
obcnyxusaHve

Momoupb B cnyyae Henonagok RU - 8
YTunusaums RU-9
apaHTus RU- 9

MpuHagnexHocTMn3anacHele RU - 10
aetanm

3agaBneHune o cootBeTctBUM  RU - 10
TpeboBaHusm CE
TexHnyeckne gaHHble RU- 11

RU-1

3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansbl
@ NPUroAHbl AN BTOPUYHON
%@ nepepabotku. MNoxanyncra, He
BblGpacbiBaliTe ynakoBKy
BMecTe ¢ BbITOBbIMU OTX04aMM,
a chavite ee B OAUH M3 MYHKTOB
npunema BTOPUYHOIO CbipbA.

Crapble npubopbl cogepxar

Se—
v‘ LleHHble NepepabaTtbiBaeMble
»‘ marepwaribl, nognexawyme

©

nepegade B NyHKTbI NPUEMKM
BTOPWYHOTO CbIpbSI.
AKKYMYNSITOPbI, Macro v UHble
nopgobHble MaTepuansl He
OOIMKHbI Nonaaath B
oKkpy>katoLLyto cpegy. Noatomy
YyTUNU3NpynTe ctapble
npubopsbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMbI
NPUEMKMN OTXOO0B.

CumBonbI B pyKkoBoAacTBe no

JKcnnyatauumn

A\ OnacHocmsb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3siuel
oracHocmu, komopasi npueooum K
msiKernbIM y8eybsM USlU K CMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

st 03M0OXXHOU nomeHyuarbHo onacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rpusecmu K
msKernbIM y8eybsM USU K CMepmul.
BHumaHue!

[nsi 03M0OXXHOU nomeHyuarbHo onacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem fpusecmu K
ieskuM mpasmam ursnu roesieyb
mMamepuarbHbil yuepb.
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

— OTOT nbinecoc npegHasHayveH ang
BNaXXHOM U CYXON OYUCTKN
NOBEPXHOCTEN MOSIOB U CTEH.

— Mpwubop npurogeH onsa cbopa cyxon,
Heropto4ven, BpegHoON Ans 300pOBbs
NbiNM CO CTAHKOB M NpUBOpPOB; Kracc
nbinv M cornacHo EN 60 335-2—-69.
OrpaHunyeHue: 3acacbiBaHue
KaHLEPOreHHbIX BELLECTB, KpOME
OPEBECHbIX OMUITOK, HE JOMYyCKaeTCs.

— OT10T nNpubop nNpegHasHadeH ansi
nNpogeccrMoHanbHOro UCMoNb30BaHWs,
T.€. B TOCTUHMLAX, LUKOMaXx,
BonbHMLAX, Ha NPOMBbILLIIEHHbIX
npeanpusATuAaX, B MarasuHax, opucax u
B apeHOyeMbIX NMOMELLEHUSIX.

AnemeHTbI npnbopa

1 OnekTpoabl

2 BcacbiBatowmi WwnaHr

3 OtBepcTye Ans Bbinycka BO3ayxa,
pabounn Bo3gyx

4 BnokupoBka BcacblBaloLen rosioBku

5 Bosagyxo3abopHuk, Bo3oyx And
OXnaxaeHus asurartens

6 BcacbiBatowas ronoska

7 MycopHbin 6ak

8 Pabouee koneco

9 Ocb HanpaBnsALWero ponuka

10 Hanpasnsowmin ponuk

11 dopcyHka gnst YiCTkM nona

12 BcacbiBatowas Tpyoka,

13 BcacbiBatowumin natpybok

14 T1oBOPOTHBIN NepeknoYvaTens s
nonepeYHoro ceYeHus BcachbiBaroLLero
LunaHra.

15 Kptoyku gnsa kabens

16 Kpbliwka dpunstpa

17 pykosiTka Ans HoweHus npubopa

18 Beayuwias ayra

19 LWkana nonepeyHoro ceveHus
BCaCbIBaIOLLErO LUaHra

20 KoneHo

21 Perynsatop HaCTpOMKM MOLLHOCTMU
BCacbIBaHWs (MUH-MaKC)

22 KoHTpornbHasa namna

23 PoseTka

24 ABTOMaTU4eckasi YncTtka punbeTtpa

25 [naBHbIV BbIKOYaTENb

26 Tnockun cknagyaTbii punbTp

27 Ywnctka unbTpa

28 [lepxaTtenb Hacagku ans nona

29 CnuBHOW WnaHr

30 [OepxaTenb Anst BcacbiBatoLLeln Tpyoku

31 [epxartenb Hacagku Ans CTbIKOB

32 CeTteBoM LWHYpP

33 3aBoackas Tabnuyka ¢ gaHHbIMU

CumBonbI Ha npubope

MPEOYMPEXOEHVE: B
AN OaHHOM ycmpolicmee
Haxodumcsi onacHas 0nsi
300p08b5 Mblib. ONopoXHEHUE
U mexHu4eckoe obcnyxusaHue, 8 mom
yucne, ydaneHue MnbiecbopHO20 Meuwika,
OOMKHO rPO80oAUMCST MOJIbKO
crieyuanucmamu, HocwumMu rnodxoosiujee
3auwjumHoe cHapsikeHue. He eknodame 00
rosIHoU ycmaHo8KU ¢buribmposarbHol
cucmemMbl U npoeepKu ¢hyHKUUOHUPOBaHUSI
KOHMPOIis MpouseodumerisHocmu.

Mnockun cknagyaTtbin
unsTp
Ne 3akasa: 60949
3 BymaxHbIn
. unbTPOBarbHbINA NakeT
Ne 3aka3sa: 60948

YkasaHue: Homepa 3anacHbIx YyacTemn
HaxogATca B NPUITOXXEHUN.
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Yka3aHuA no TexHuke

6e3onacHoCTMU

A\ OnacHocmb

Ecnu otpaboTaHHbIM BO3OyX
OTBOAUTCS B NOMeLLIeHNe, TO B JaHHOM
nomeLleHne gormxkHa oblTb 06ecneveHa
JocTaTtovHas cTeneHb 0bMeHa Bo3yxa
L. Ansa cobntoaeHus Tpebyembix
npeaenbHbIX 3Ha4YeHN 06bEM
BO3BpALLAEMOro Bo3ayxa MOXeT
COCTaBnATb MakcumarnsHo 50% ot
obbema noToka cBexero Bo3gyxa
(o6bem nomelLieHns Vi X cTeneHb
ob6pallenust Bo3gyxa Ly). bes
NPUHATUS 0COBbIX Mep Mo
oGecneyveHnto BEHTUNSALMN AencTByeT
npasuno: Ly=1h-".

Pa6oTa ¢ annapaTtom 1 BeLiecTBamu,
NSt KOTOPbIX OH NPeAHa3HayeH,
BKNtoYasi besonacHble MeToabl
NUKBMOAUMM coBpaHHbLIX MaTeprarnos
OCYLLECTBSIOTCS TONMbKO 0OYYEHHbIM
nepcoHarnom.

B naHHom npubope HaxoauTcs
BpeAHas Ansi 300poBbs Mbinb. PaboThbl
no yganeHuto nuinu n3 npubopa n
TEeXHUYEeCKoe obcnyxmBaHne npnodopa,
BKIIOYasi U yaaneHve pesepsyapa ans
cbopa Nbinu, 4OMKHbI OCYLLLECTBASATHCA
TONBLKO crieunanMcTaMm, UMeLLMMn
COOTBETCTBEHHOE 3aLMTHOE
CHapsiKeHUe.

3anpelyaeTtca akcnnyaTtauust npubopa
6€e3 KOMMNIEKTHOWN OUnNbTPOBanbHOM
CUCTEMBI.

CnepnyeT cobniogaTtb NpMMeHUMbIE
npasuna 6esonacHocTy 4ns
obpabaTbiBaeMbIXx MaTepuarnos.

RU-3

Havano pa6oTbl

Mpubop obecneunBaeT paboTy B AByX

pexumMax:

1 NPOMBILLNEHHBIN PEXUM PaboTbl
(npomblwneHHbIN Nbinecoc) (6es
NOAKIMIOYEHUST PO3ETKN),

2  pexvm yganeHus nbinu (cb6op nbinm) (¢
NOAKIMIOYEHNEM PO3ETKN).

=> [logkno4nTh BCaCbIBAOLLMI LUNAHT U, B
3aBUCUMOCTU OT pexuma paboTsl,
HaZeTb BCacbIBaoLLyo hOPCYHKY Unn
NOAOKIMIOYNTD K BblAENSIIOLWEMY Mblfb
npubopy.

A\ MpedynpexdeHue

Banpewaemcsa nposodums Hucmky 6e3
unbmposanbHo20 351eMeHma, mak Kak
ecacblearoujuli 0suzamesnib Moxem 6bimb
rnospexoeH, a 8 pesynibmame
r08bILIEHHO20 8bI6POCa MesiKoU Mbiiu
Moxxem 6bimb 1odeepeHymo onacHocmu
30oposbe nooded.

3BYyKOBOW cUrHan

Mpu cHWxeHun ckopocTy Bo3ayxa o 20 m/

C BKIHOMaeTCs 3BYKOBOW CUrHar.

Yka3aHue: 3BykoBow curHan cpabartbiBaeT

npn HeQOCTaTOYHOM AAaBIEHWN.

=> YCTaHOBUTb NOBOPOTHbLIN
nepekntoyaTterb Ha NpaBuibHOE
nonepeyvHoe cevyeHne BCachbiBaKoLWEro
nanra.

Cucrema aHTUCTaATUK

CraTtudyeckue 3apsgbl 0TBOAATCA
6narogaps 3azemneHHoOMy
coefguHuTenbHoMy naTpybky. Takum
06pa3om, UCKMI0YAITCA UCKPEHUE U
yAapbl TOKOM 311EKTPONPOBOAHBIX
akceccyapos (onums).

Cyxasi YncTka

— BcacbiBarowuin npubop ocHalleH
ByMa’kHbIM PUNBLTPOBANBHBIM MELLKOM
C NepeABWKHOW 3aCMOHKON, HOMeP Ans
3akasa 60948 (5 wryk).
YkazaHue:[aHHbin npubop npurogeH ans
cbopa Bcex BMOOB Nbinu Ao knacca M.
Vcnonb3oBaHve nbinecbopHOro MeLlka
(Homep ong 3akasa cmoTpuTe B pasgene
"®unbTpoBanbHble cuctemsl")
Heo6x04MMO COrnacHoO 3aKoOHO4ATENbCTBY.
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Yka3aHue:B kayecTBe NpOMBbILLNIEHHOIO
nblfiecoca AaHHOe YCTPONCTBO
NpUMeHsIeTCA Ans BcacbiBaHus, a B
KayecTBe cbopLuvka Nbinu B
N3MEHSIIOLLMXCS YCNOoBUAX paboTbl - Ans
cbopa cyxow, Heroptoder Nbinm co
3HayeHussmMm MAK (makcrmanbHasi
KOHLIeHTpauusa Ha pabovem MecTe) He
oonee 0,1 mr/me.

A\ MpedynpexdeHue

YdaneHue cknadyamozao ¢huribmpa 6o

epems pabombl 3anpew,aemcs.

— Tlpwn cbope Menkor nbinu
OONOSHUTENBHO AOMKEH
MCMOonb30BaTbCA ByMakHbIN
UNbTPOBanbHbLIN NakeT UK
MeMbBpaHHbIN MUnbTP (cneumnanbHble
NPUHaANEXHOCTW).

BcTtaBuTb OymaxHbIn

dmnbTpoBanbHbLIA NakeT

PucyHok Y

= Pa3bnokMpoBaTb M CHATb
BCacbIBalOLLNIA AMEMEHT.

= HapeHbTe BymaxHbIn
(PUNbTPOBasbHbIN MELLOK.

= HapgeTb n 3admkcmpoBaThb
BcacbIBalOLWIA 3NTIEMEHT.

YcTaHoBKa meMbpaHHoro punbTpa

/A OnacHocms

lpu cbope onacHoli dnsi 300p08bS MblIU

He ucronb308amb MeMbpaHHbIl ¢hunbmp.

Yka3sanue: NMpu pabote 6e3 GymaxHoro

(UNbTPOBanNbLHOro NakeTa A0MKEH

MCMOmnb30BaTbCA MEMOPaHHbIN MOUNbTP

ONS 3aWnThl BCaCblBaKOLLEN ronoBKy.

PucyHok @

=> Pa3bnokMpoBaTb M CHATb
BCacCbIBalOLLNIA 3MIEMEHT.

= HageHbTe MeMbpaHHbI PUnbTp
(cneuwmanbHble NpUHaAANEXHOCTH) Ha
Kpasi 6aka.

= HapgeTb u 3adukcmpoBaTb
BcacbIBalOLWIA 3NTIEMEHT.

BnaxHas uncTtka

A\ OnacHocmb

Bo spemsi eniaxxHOU YucmKu 3anpewaemcst
cobupamb onacHyo 0r1s 300p08bSi Mbiflb.

YcTaHOBKa pe3MHOBbIX KPOMOK

PucyHok

=> CHATb LLETKN.

= YCTaHOBUTbL PE3MHOBBIE KPOMKH (5).

YkasaHue: CTpyKTypmpoBaHHas CTOPOHa

PE3VHOBBIX KPOMOK JOSKHA ObITh

obpalleHa Hapyxy.

3akpbITb BcacbiBawllee oTBepcTue

PucyHok B

=> BcraBuTb coeamHnTENBHYI0 MydTY BO
BCacblBatoLLlee OTBepPCTHE.

=> 3aaBuUHYTb COEOANHUTENBHYHO MydTY
o ynopa.

= HapgexHo 3akpbITb BCcacbiBaloLLee
OTBEPCTME C MOMOLLbIO
CoefMHUTENbHON MydThl, NOBEPHYB ee
BNpaso.

YkasaHue: To4HOCTb Nocagku

obecneynBaeTcs "LITLIKOBLIM

coeuHeHnem".

YpaneHue 6ymaxHoro

cdmnbTpOBanbHOro naketa

PucyHok @

= Pa3bnokmpoBaTb U CHATb
BCaCbIBalOLLWIA IIEMEHT.

= [oTsHYTb ByMaxHbIN
UNbTPOBArbHbLIN MNAKeT BHU3 U
BbITSHYTb €ro.

=> [lepeaBwKHYI 3aCMOHKY NOTAHYTb
BBEPX W, BbIHMAs, repMETUYHO
3aKpbITb ByMaxHbIN OUNLTPOBANbHbLIN
naker.

= /cnonb3oBaHHbIN OyMaKHbI
hbvnbTpoBanbHbIN NakeT cnegyeT
ynakoBaTb B MbifleHeNpoHULaeMbli
MELLOK 1 yTUNM3npoBaThb B
COOTBETCTBMU C TpeboBaHNAMM
3aKoHoAaTenbCcTBa.

= HageTb u 3acumkcmnposaTb
BCaCbIBaOLLWIN 3IEMEHT.

— Tpwn cbope BNaxxHON Nbinn GyMaxKHbIN

rnbTpoBanbHbLIN NakeT Heo6xoAUMO
CHUMaTb.
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YpaneHue mem6paHHoro cunbTpa

PucyHok @

= Pa3bnokvpoBaTb M CHATb
BCacCbIBalOLLNIA 3MIEMEHT.

= YpaneHne meMbpaHHoro punbTpa.

= HageTb 1 3adukcmpoBatb
BCacCbIBaOLLNIA 3MIEMEHT.

— Tpwn cbope BRaxkHOW Nbinn
mMembpaHHoro unbTpa (cneuuansHble
NPVUHaANeXHOCTN) He0BX0AMMO CHATL.

CnuTb rpsAsHyto Boay

PucyHok €

= CnuTb rpsisHyto BOAY C MOMOLLbIO
CINMBHOrO LUMaHra.

O6Lwwue nonoxeHus
A\ MMpedynpexdeHue

YdaneHue cknadyamozo ¢usibmpa 60

8pemsi pabombi 3anpeuwjaemcs.

— [pwu 3acacbiBaHWUM BNaXHON rpsiav
(POPCYHKON ANst YACTKM OOMBKU MUIn
CTbIKOB, @ TaKKe B TEX Cryyasx, koraa
13 pesepByapa NpeumyLLecTBEHHO
OTKaymBaeTCs BOAA, PEKOMeHAyeTCs
OTKIOYEHME DyHKLUN
«ABTOMaTUYECKas YnCTKa omnbTpay.

— [pu gocTmKeHNM MakcMmanbHOro
YPOBHS XXNOKOCTN Npubop
aBTOMaTMYECKM OTKIOYaETCS.

- Bo Bpewms paboTbl c
HenpoBOAALMMM XKUAKOCTAMMU
(Hanpumep, oxnaxpgatrowas
XWAKOCTb ANsi CBEpPNEeHUsi, Macna u
XUpbI), MPU HANONMHEHUN
pe3epByapa npu6op He
OTKNoYaeTcs. YPOBEHb 3anoJIHeHUA
[OMKEeH NOCTOSIHHO
KOHTponupoBaTbCs, a U3
pe3epByapa Heob6xoaMmo
CBOEBPEMEHHO yaansaTb
coagepxumoe.

— [Nocne 3aBepLueHns YNCTKM BO
BMNaXXHOM peXume: BbIMonHWUTb YMCTKY
cknagyartoro unbTpa ¢ NOMOLLbIO
CUCTEMBbI A1151 OYUCTKU hunbTpa.
OnekTpoabl O4MLLATb C MOMOLLbIO
weTkun. PesepByap ounctuThb C
NMOMOLLIbIO BI@XXHOTO MONoTEHLA U
BbICYLUMTb.

KnuncoBoe coeaguHeHune

PucyHok

BcacbiBatoLwmii LUNaHr ocHaLleH CUCTEMON
KNMncoBoro coeamHeHnsi. MoryT 6bITb
noacoeaAnHEeHbl BCe KOMMNMEKTYOLME
nsgenusa C-35/C-DN-35.

YnpaBneHue

BknroueHne npubopa

=> BcraBbTe WTENCENBHYIO BUIKY B
3MNEeKTPOPO3eTKY.

=> [Npnbop oTkno4YaeTcs NPy NOMOLLM
rMaBHOTO BbIKIHOYATENS.

HaCTpOMTb MOLWHOCTb BCaCbIBaHUsA

= HacTpouTb MOLLHOCTb BCacbiBaHMS
(MUWH. - Makc.) C MOMOLLIbIO PYYKH
HaCTPOWKM.

Pab6oTa c anekTpuyeckumu
MHCTPYMEHTaMu

A\ OnacHocms
OnacHocmb nosnyyYeHust mpasm u
rnospexadeHruti! Pozemka npedHasHavyeHa
moribKo 01151 NMPSIMO20 MOOKIIIOYEHUS
3/1€KMPUYECKUX UHCMPYMEHIMOB K
nbinecocy. Jlloboe dpyzoe ucronb3oeaHue
po3emku He dornyckKaemcs.
=> BcraBuTb ceTeByto BUMKY
3MEeKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTa B
nblnecoc.
=> [Npnbop oTKMYaeTCa NPy NOMOLLM
rMaBHOrO BbIKMOYaTENS.
KoHTponbHasa namno4yka 3aropaeTtcs,
MbINIECOC HAXOAMTCS B COCTOSHUM
rOTOBHOCTM.
YkasaHue: [binecoc BKYaeTcs u
BbIKMIOYAETCS aBTOMATUYECKN
3NEKTPUYECKUM UHCTPYMEHTOM.
YkasaHue: 3anasabiBaHne pasroHa
cocTaBnsieT y nbinecoca Ao 0,5 cekyHapl,
Bpems paboTbl No nHepumu - Ao 15 cekyHa.
YkasaHue: NoTpebnsgemas MOLHOCTb
3NEeKTPUYECKMX UHCTPYMEHTOB yKa3aHa B
pasgene "TexHn4yeckme gaHHble".
PucyHrok I
=> Pasmep coeanHutensHom MydThbl
nogorHaTh nog pa3mep yana
NOAKIIOYEHUS] ANEKTPUHECKOTO
WHCTPYMEHTA,

RU-5 131



132

PucyHok
= CHATb CO BCacbIBalOLLEro LWnaHra
KOMeHo.
= yCTaHOBMUTb Ha BCACbIBAOLLEM LUMAHre
coeanHUTENbHY0 MydTy,
PucyHok [4
= [1ooKnYUTb COEANHUTENBHYI0 MydTY
K 9MEKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY.
YkasaHue: PasnuuHble nonepeyHble
CeyeHunsi BCacbIBaLLEro LwnaHra
HeobxoanMbl ANst ONTUManbHOro
noakntoyeHus pabovmx npubopos.
= Ha noBopoTHOM nepekntoyaTene
YCTaHOBUTb MUHMMarbHbIN 06beM
noToka Bo3ayxa A NonepeyHoro
CeyYeHusi BCacbIBaIOLLErO LUNaHra.
LLikana noka3biBaeT NoNepeyHoe ceyeHne
BCaCbIBaOLLErO LUaHra.
YkaszaHue:[1ns paboTbl B pexume
yAaneHus nbinvm B U3MEHSAIOLLMXCSA
ycnoBusx paboTbl (06cnyxrBaembii
nprbop NOAKIIOYEH K Nblrecocy)
BCTPOEHHAs cUCTeMa KOHTPOMS AOMMKHA
ObITb HACTpOEHa Ha NOACOEANHEHHBIN
ob6cnyxuBaemeln npubop (NponssoauTENb
nbinu). 3To 03Ha4aeT, YTo NP NageHun
MUHMManbHOro obbema NoToka Bo3gyxa
20 m/c HUXKe YCTaHOBMEHHOTO
MWHMMAaIbHOIO 3HaYeHWs, NoNb3oBaTenNb
OOIKeH ObITb NpegynpexaeH 06 aTom.
YkasaHue: [JaHHbIe O MUHMMaTbHOM
ob6beme NoToKka Bo3ayxa B 3aBUCUMOCTU OT
HeAoCTaTOYHOro AaBneHns yKkasaHbl B
3aBOACKON Tabnuyke.

ABTOMaTU4eckas YMctka chunbTpa

MpnGop nmeeT HOBOE YCTPOMUCTBO YUCTKM
dunbTpa, ocobeHHo agpdeKkTMBHOE Npur
paboTte ¢ Menkow nbinbto. Mpu aTom ¢
NoMOLLbI0 NoJayn Bo3gyxa kaxable 15
CeKyH NpoMCXoauT aBToMaTnyeckas
YMCTKa ckrag4aToro uneTpa
(nynbcupytoLwmnn 3ByK).
YkasaHue: ABToMaTuyeckas 4nctka
unbTpa 3aBEPLUNTCSI CAMOCTOSATENBHO.
YkasaHue: BkritoueHve v BbiknoyeHne
aBTOMaTM4eCKON YUCTKN bunbTpa
BO3MOXHO TOSbKO NP BKITIOYEHHOM
YCTPOMCTBE.
— BblknounTe aBTOMaTUYECKYH YNCTKY
dunbTpa:

= HaxaTtb Ha BbiKno4aTenb.
KoHTponbHasa namnoyka Ha
BbIKIIOYaTENe MNOTYXHET.

— Bkmountb aBTOMaTMYECKYIO YNCTKY
dunbTpa:

=> CHoBa HaxaTb Ha BbIKMO4YaTeNb.
3aropuTcs 3eneHast KOHTPOrbHas
namnoyka Ha BblKrnovaTene.

BbikntouyeHne npubopa

=>» BbIKno4NTbL NpUBOP Npu NOMOLLM
rMaBHOro BbIKMOYaTENS.

= OTcoeanHuTE NbiNnecoc ot
3NeKTpoCceTH.

Mocne Kaxgow aKkcnyaTauum

OnycTowmnTb Gak.

OunctuTb NpUBOP CHapYXu 1 BHYTPU
MbIFIECOCOM U NPOTEPETH Er0 BAXHbIM
NoNOTEHLEM.

L2 7

XpaHeHue npubopa

PucyHok

= CoxpaHsiTb BCaCbIBAKOLLMIA LUNAHT U
CEeTEeBOM LUHYP B COOTBETCTBUM C
pUCYHKaMMU.

= XpaHuTb Npubop B CyXOM NOMELLEHWMU,
NPVHSB NPY 3TOM Mepbl OT
HECaHKLUNOHMPOBAHHOIO
MCMonb30BaHuS.

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm u

nospexdeHull! [lpu mpaHcriopmuposke

cnedyem obpamume eHUMaHue Ha 8ec

ycmpoucmea.

= 3akpbITb BCacbiBatoLLEee OTBEPCTUE,
cM. Ynctka BO BNaXXHOM pexvmMe

= BbIHYTb BCacbiBaoLyto TPyOKy ¢
Hacagkom Ans nona us gepxatens.
[ns nepeHockn npubopa ero cneayet
OpaTb 3a PYKOSITKY U BCaCbIBaAOLLYIO
TpyOy, He 3a ByKCcupHYto ckoby.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B
TpPaHCNOPTHBIX CPeACcTBax criegyeT
YyYnTbIBaThb AENCTBYHOLLME MECTHbIE
rocyapcTBeHHbIE HOPMb,
HanpaBneHHble Ha 3aLMTy OT
CKOJIbXXEHUSI U ONPOKUAbIBAHMS.
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BHumaHue!

OnacHocmb rnosy4YeHuUs mpasm u
rnospexdeHuli! MNMpu xpaHeHuu credyem
obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoticmea.

OTO YCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TONBbKO BO BHYTPEHHMX NOMELLEHUSIX.

Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

/\ OnacHocmb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢
npubopom, 8bIKIHYUMb PUbopP U
8bIMSIHYMb WMENCEIbHYH BUIIKY.
MbinecbopHble ycTponcTBa ABNSIOTCS
3aWwmTHBEIM 06opyaoBaHMEM No
npesoTBPaLLEHMNIO U YCTPaHEHNIO
ONacHOCTEN COornacHo NpeanucaHnam

npodeccmnoHanbHon accoumaumm BGV A1.

- D,J'IFI npoeseaeHna TeXHU4ecKoro
obcnyxusaHusa npnbopa
nonb3oBaTenb Npubopa LOSKEH,
HacKOmnbKO 3TO BO3MOXHO, pa3obpaTb
€ro, Npon3BecTn ero YNCTKY U
obcnyxuBaHue, He nogsepras npu
3TOM OMacHOCTU 06CnyXUBaKLWNA
nepcoHan v gpyrux nuu. Hagnexatuve
Mepbl NPELOCTOPOXHOCTY BKITHOYAOT
Takke n obessapaxnBaHue,
nposogumoe nepen pasdopkon. B
mMecTe pa3bopku npubopa B KayecTse
npefoxpaHnTernbHbIX Mep
obecneumBatoTca: MecTHas
npuHyauTenbHas uneTpytoLlas
BeHTUnAUMS, ybopka mecta
OﬁCﬂy)KVIBaHVIﬂ M COOTBETCTBYHOLLasA
3alyMTa nepcoHana.

— [o yoanenus npubopa n3 onacHom
30Hbl BHELUHSIS1 MOBEPXHOCTbL Npubopa
JomkHa 6bITb 06e33apaxeHa nyTem
YNCTKW NbINIECOCOM UNU BbITEPTA
HauuncTo, nnn obpaboTtaHa
repMeTu3upyoLLmMM cpeacTsoM. Bee
yactu npubopa, yaaneHHole n3
OMacHOW 30HbI, AOJTKHbI
paccmaTpuBaTbCsl Kak 3arpsi3HeHHbIE.
Heobxoammo npuHATL Bce Mepbl ANS
TOro 4Tobbl n3bexatb
pacnpocTpaHeHu s Mbifu.

Mpu npoBeaeHNn NPOUNaAKTUHECKMX 1
PEMOHTHbIX paboT Bce 3arpsi3HEHHbIE
npegmeThbl, KoTopble Gbio
HEBO3MOXHO OYUCTUTb B JOCTATOYHON
cTeneHn, HeobXxoaMMO yCTPaHUTb.
Takve npegMeTbl nognexar
yTunusauum, 6yagy4m ynakoBaHHbIMU B
repMeTyHbIE MELLKW, B COOTBETCTBUU
C AENCTBYIOLLMMM NOMNOXEHUAMN 00
yCTpaHeHUn Nofo6HbIX OTXOO0B.

— Bo Bpems TpaHcnopTupoBku 1
TEXHUYECKOro obCnyXnBaHusi
BCacblBatoLLee O0TBepcTMe cneayeT
3aKpbIBaTb NPUCOEANHUTENBHON
MydTON.

A\ MpedynpexdeHue

BawumHsie npucriocobneHusi 0ns

npedomepauwieHusi onacHocmeu OOMKHbI

npoxodums peaynsipHoe
npoghunakmuyeckoe obcryxueaHue.

WHbIMU criosamu, Kak MUHUMYM, OOUH pa3

8 200 U32omosumersib Usiu fuyo,

npowedwee UHCMpPYKMax , OO/KHbI

nposepsimpb UcrnpasHoe
¢hyHKUUOHUpO8aHuUe rpubopa ¢ Moyku
3peHus beaonacHocmu, Harpumep,
eepmemuyHocmb npubopa, Hanu4ue
rnospexxoeHuli hunbmpa,

QYHKUUOHUPOBAHUE KOHMPOIbHbIX

ycmpoticme.

BHumaHue!

OnacHocmb rnospexoeHusi! He

puMeHsImMb 07151 YUCMKU

cunukoHocolepxxaujue cpedcmea.

— [pocTble paboTbl No yxoay v
TEXHUYECKOMY OBCMYXMBaAHUIO MOXHO
OCYLLLECTBMSATb CAMOCTOSATENBHO.

— BHewwHio0 NnoBepxHocTb Npubopa u
BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTb
pesepByapa crnegyeT perynspHo
YNCTUTb BIIAXXHOW TPSANKOWN.

A Onacrocms

OnacHocmb ecriedcmeue epedHoli 0nst

300po8sbs nbiiu. Bo epemsi obenyxusaHusi

(Hanpumep, npu 3ameHe ubmpa)

criedyem oGegamb pecrupamop Kriacca

P2 unu 6ornee 8bicoko20 Knacca u

00HOpPa308yH 00eXDy.

RU-7
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3ameHa cknaguyaroro ¢unbTpa 3ameHa membpaHHoro dunbTpa.

=> OTKPbITb KpbILWKY hunbTpa. PucyHok @

=> BbiHYTb cknagyatbivi punbTp. => Pasbnokuposarb 1 CHATb

=> /cnonb30BaHHbIN cknagyaTbii punbTp BCaCbLIBAIOLLNIA SMEMEHT.
crnepyeT ynakoBaTb B => YpganeHne mem6paHHoro dunbTpa.
NblNeHenpoHMLAeMbI MELLIOK U = HapgeHbTe HOBbIN MEMOPAHHBIN
yTUNM3npoBaTb B COOTBETCTBUM C dunbTp Ha Kkpas baka.
TpeboBaHNAMM 3akoHOA4ATENbCTBA. = HageTb 1 3apuKcrpoBaTh

= Yganutb OCEBLUYHI PA3b CO CTOPOHbI BCaCbIBalOLLNIA NIEMEHT.

noga4un 4ncToro Bosayxa. Yuctka 3NeKTPoaoB

=>» BcTaBuTb HOBbIN cknagvaTbii unbTp.
> 3aKpbiTh KPbILLKY UIbTPa TaK, YTOGbI - PasbnokuposaTh 1 CHsATb
OblNT CNbILLEH LLENYOK. BCaCbIBaOLLNA 3NTIEMEHT.
= OnekTpoabl o4MLaTh C MOMOLLBIO
3ameHa 6ymaxkHoro WETKA.

thunbTpOBankHoOro mellka = HapgeTb 1 3adumkcmpoBaTb

3aKpbITh BCACbIBalOLLEe OTBEPCTHE BCACHIBAIOLNN SNEMEHT.

PucyHok B NMomowb B cnyyae
= 3akpbITb BCacblBalolLlee OTBEPCTUE,

cM. YuncTka BO BMnaxHOM pexume

Henonaaok

3ameHa 6ymaxHoro ¢ounbLTpPoBanbLHOro A onacHocms

MeLuKa leped nposedeHuem mobbix pabom ¢

PucyHok @ rpubopom, 8biKYUMsb rnpubop u

=> PasbnokuposaTb U CHATb 8bIMSAHYMb WMercesibHYo 8UIKY.
BCaCbIBalOLLWIA 3NTIEMEHT. YkasaHue: Mpu nosieneHunm cbos

= [MoTsHyTb BymMaxHbIN (Hanpumep, paspeise punbLTpa)
unbTpoBanbHbIN NakeT BHU3 U YCTPOMCTBO crielyeT HeMeaneHHo
BbITAHYTb €ro. BbIKITO4YUTb. I'Iepe,q NOBTOPHbIM

= [MNepeaBuHYtO 3aCNOHKY NOTSHYTh BKITIO4EHWEM yCTpolicTBa criepyeT
BBEPX U1, BbIHUMAS, FePMETUYHO YCTPaHWTL HeMonazaky.
3aKpbITb ByMaXxHbI (OUNbTPOBASbHLIN BcacbiBarowas Typ6uHa He
naker. pa6oTtaer

= /cnonb3oBaHHbIN ByMaXxHbIN
unbTpoBanbHbIN NakeT cnegyet
ynakoBaTb B MNblNIEHENPOHNLAEMBII

=> [lpoBepuTb LUHYpP, BUSKY,
npegoxpaHnTenb, po3eTKy 1

MELLIOK 1 YTUNN3NpoBaTh B SNEeKTPOAbI.

COOTBETCTBUM C TPeB6OBaHUSMM - BxniouuTe annapar.

3aKoHoAaTenLCTBa. BcacbiBalowasi Typ6uHa
= HageTb HOBbIV ByMaxHbIN OTKNIOYaeTCS

UNbTPOBanbHbLIN NakeT.
HapeTtb 1 3acumkcupoBaTtb
BCaCbIBaIOLLMIA 3NIEMEHT.

= OnycrowwuTb bak.
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Mocne onycToweHus 6aka
BcacbliBalollasa TypbuHa He
3anyckaeTtcs

=> Bblknountb Npubop 1 nogoxaatb 5
CeKyHp, Nocre Yero CHOBa BKIIOUYUTb
npubop.

= OuuwlaTb SNeKTpoabl, a TaKke
NPOCTPaHCTBO MeXAy 3MeKTpoaaMu C
NOMOLLbIO LLIETKM.

MowHoOCTb BcacbiBaHUSA ynana

= Ypganutb Mycop u3 BCacbiBalwLLEro
conna, BcacbiBatoLlen Tpyoku,
BCaCbIBaOLLEro LWiaHra unm
cknapvartoro ounbTpa.
= 3ameHUTb 3anonHEHHbIN ByMaXHbIN
(OUNbTPOBasnbHbIN NAKeT.
MpaBWnNbHO 3aKPbITb KPbILLKY hunbTpa
Tak, 4Tobbl OHa 3adhmKkcrMpoBanach.
O4ncTUTL UNK 3aMEHNTb MEMOpPaHHbIN
UNbTP NoA NPOTOYHOW BOAON
(cneumanbHble NPUHaANEXHOCTH).
3ameHunTb cknagvaTein PUnbTp.
MpoBepuTb CIMBHOW LUMAHT Ha
repMeTUYHOCTb.

L7

Bo Bpems unctkm us npubopa
BblAenseTcsa NbiNb

=> [MpoBepuTb NPaBUIIBHOCTb YCTAHOBKM
cknagyartoro dunbTpa.
=> 3ameHuTb cknag4aTbinn UNbTp.

ABTOMaTU4eCcKoe OTKMIYEeHUe
(4yncTka BO BNaXXHOM pexunme) He
cpabartbiBaeT

= OuunwaTb 3MeKTpoabl, a Takke
NPOCTPAHCTBO MEXAY 3NeKTPOAaMM C
MOMOLLIBIO LLETKN.

=> [lpwu paboTe ¢ HenpoBoasLLen
KUAKOCTbH NMOCTOAHHO
KOHTPONMPOBaTb YPOBEHb
3anonHeHus.

3BYKOBOW CUrHan BKIllOYaeTcs

=> YCTaHOBWTb NOBOPOTHbLIN
nepekntoyaTene Ha NpaBuUIbHOE
nonepeYvyHoe cevyeHne BCachiBatoLLEro
LinaHra.

Ecnu 6ymaHbIn ounbTpoBanbHbIn
MELLIOK MOJIOH, a Takke Npu nageHun
MUHMMarnbHOro o6bLemMa noToka
BO3[yXa HUXe YCTaHOBMEHHOrO
YPOBHS, OYMakHbI (oUnbTPOBanbHbIN
MELLIOK HeobXxoaUMO 3aMeHUTb.

v

ABTOMaTU4ecKas YMcTka counbTpa
He BbINOJIHAETCA

=> BcacblBaloLWuii LUNAHT He NOAKMHOYEH.

ABTOMaTU4eckas YmcTka counbTpa
He BblKno4aeTcs

=> [locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

ABTOMaTMyeckas YmcTtka cpunbTpa
He BKIHOYaeTcs

=> [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

YTunnunsauun

Mo okoH4aHuIo cpoka cnyx6bl npubop
cnepyet yTUNu3MpoBaThb B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHUsIMU 3aKoHOAaTENLCTBA.

B kaxpgon cTpaHe gencTByoT
COOTBETCTBEHHO rapaHTUiHbIE YCNoBUS,
n3aHHbIe YNONHOMOYEHHOM
opraHusauven cobiTa Halewn NpoayKuMmn B
OaHHOM cTpaHe. Bo3amoxHble
HeucnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHne
rapaHTUNHOTO CPOKa Mbl YCTPaHSIEM
6ecnnaTHO, ecnv NpuynHa 3aknovaeTcs B
nedekrax MaTepuanos unu owmbkax npu
n3roToBneHunn. B cnyyae BO3HWKHOBEHWS
NpeTeH3ui B Te4EHNE rapaHTMNHOro Cpoka
npocbba obpaluaTtbes, nmes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHu3auumio,
npoaasLuyto Bam npubop nnu B
GnvKanLLyo YNOMHOMOYEHHYIO Cryx0y
CEepBUCHOro 0bCnyXmBaHus.

RU-9 135



MpuHagneXxHocTn m 3asBrneHue o COOTBeTCTBUM
3anacHble getanu TpeboBaHusam CE

- Pa3peLuaeT0ﬂ ncnosnb3oBaTh TOJIbKO T HacTosawmm mMbl 3aaBnsiemM, 4To

NPUHaANEXHOCTU 1 3anacHble YacTu, HIXeyKa3aHHbIN Npnbop no ceoen
MCMOMNb30BaHME KOTOPbIX ObINO KOHLIENLMM U KOHCTPYKLIMK, @ Takke B
0006peHo U3roToBUTENEM. OCYLLLECTBMEHHOM W AOMNYLLEHHOM HaMu K
Vcnonb3oBaHne opurmHanbHbIX NpoAaxke UCMONHEHUN OTBeYaeT
NPVHAANEXHOCTEN 1 3anyacTemn COOTBETCTBYHOLMM OCHOBHbLIM
rapaHTupyet Bam HagexHyto 1 TpeboBaHuaM no 6e3onacHoCTH 1
6ecnepeboinHyto paboTy npubopa. 300poBbI0 cornacHo ampektueam EC. MNpu
— Bbl6op Hanbonee 4acTo HeoBXoaAMMBIX BHECEHUWN U3MEHEHWI, HE COrNacoBaHHbIX

3anyacreii Bbl HageTe B KOHLE C HaMu, JaHHOe 3asiBNeHne TEPSAET CBOIO
MHCTPYKLIMW MO 3KCnyaTauuu. cuny.

MpoaykT Mbinecoc gnst MOKpou 1

CYXOW YNCTKU
Tun: Wolff Starvac M/55

OcHoBHbIe gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHble
BHYTpPUrocyaapCcTBeHHbIE€ HOPMbI

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

MoanucklBaloLLMe nuua AeNCTBYIOT No
NOpYYEHNIO M Ha OCHOBaHUW NOMHOMOYMN,
npeaocTaBneHHbIX NpaBneHneM UpMbl.

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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TexHn4Yeckue gaHHbIe

Starvac M/55

RU 11

HanpspkeHue cetn \% 220-240
YacToTta Hz 50/60
Makc. MoLLHOCTb W 1380
HomuHanbHast MOLLHOCTb w 1200
EmkocTb 6aka | 54
3anpaBoyHbIli 06bEM KNOKOCTH | 40
KonnyecTtBo Bo3gyxa (Makc.) md3/h 140
HwxHee naBneHue (makc.) kPa (mbar) (22,0 (220)
MoTpebnsemasn MOLLHOCTb 3NEKTPUYECKUNX w 100-2200
WHCTPYMEHTOB
Mnowaap cknagyatoro cunbTpa m2 0,6
Knacc sawmntbl - |
Me3no ansa nogkntovenust wnadra(C-DN/C-ID) mm 35
[nvHa x wypuHa x BbicoTa mm 580 x 380 x 870
Bec kg 17,5
OkpyxxatoLias Temneparypa °C -10...+40
OTHocuTenbHasi BNaXHOCTb BO3ayxa % 30-90
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo ctaHpgapty EN 60335-2-69
YpoBeHb wyma a6, dB(A) 67
OnacHocTb K,a dB(A) 1
3HaueHune Bubpauun pyka-nneyo m/s? <2,5
OnacHocTb K m/s? 0,2
CeteBoM HO7BQ-F 3G 1,5 mma2
LHYp Ne petann  |OnuHa

LHypa
EUR 61004 7,5m

137



138

A készlilék els6 hasznalata el6tt
AN

olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és

tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 Uzembevétel el6tt
mindenképpen olvassa el az 61006 sz.
biztonsagi utasitdsokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartéasa esetén a
készilék megrongalédhat és veszélybe
kertlhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

- SZzallitasi sérulések esetén azonnal
tajékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem HU - 1

Szimbolumok az Gizemeltetési HU - 1
Utmutatéban

Rendeltetésszerli hasznalat HU - 1
Késziilek elemek HU- 2
Szimbolumok a készlléken HU- 2
Biztonsagi tanacsok HU- 2
Uzembevétel HU- 2
Hasznalat HU - 4
Transport HU- 5
Tarolas HU- 5
Apolas és karbantartas HU- 6
Segitség Uzemzavar esetéen HU - 7
Hulladék elszallitas HU- 8
Garancia HU- 8
Tartozékok és alkatrészek HU - 8
CE-Nyilatkozat HU- 8
Miszaki adatok HU- 9

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok
(Y. |tjrahasznosithatok. Kérjiik, ne
%@ dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznositoé helyre.
A hasznélt készullékek értékes
2 |Ujrahasznosithatdé anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznositd helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonlé anyagoknak
nem szabad a kérnyezetbe
kerulni. Ezért kérjik, a hasznalt
készulékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztil
tavolitsa el.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

/A Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy haladlhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz
vezethet.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kbénnyt sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

)

d

>

— Aporszivo padlo- és falfelliletek nedves
és szdaraz tisztitasara szolgal.

A készilék csak gépeken és
készlilékeken letelepedett szaraz, nem
éghet6, egészségre artalmatlan az EN
60 335-2-69 alapjan M besorolasi
osztalyu porok elszivasara alkalmas.
Korlatozas: Nem szabad rakkelt6
anyagokat, a flrészpor kivételével,
felszivni.

Ez a késziilék ipari hasznalatra
alkalmas, pl. szallodakban, iskolakban,
korhazakban, Gzemekben, boltokban,
irodakban és kolcsonzé izletekben.

HU-1



Késziulék elemek

Elektrodok

Szivétomld

Leveg6 kimenet, munka levegd

Szivofej zarja

Levegd bemenet, motor hiitélevegd

Szivofej

Hulladéktartaly

Futdkerék

Kormanygoérgé kengyel

10 Kormanygorgd

11 Padl6 szorofej

12 Szivécsd

13 Szivétamasztékok

14 Forgé kapcsolo a szivécsé atméréjéhez

15 Kabel tarto

16 Sziréfedél

17 Fogantyu

18 Toldkengyel

19 A szivécsd atmérd skalaja

20 Kdénydkcs6

21 A szivoteljesitmény forgathaté
szabalyozdja (min-max)

22 Ellen6rzé lampa

23 Csatlakoz6 dugasz

24 Automatikus szlréletisztitas

25 Fékapcsolo

26 Lapos harmonikasz{ird

27 Szirétisztitas

28 Padlofej tarto

29 Leereszt6 tdml6

30 Szivocsovek tartdja

31 Réstisztitofej tartdja

32 Haldzati kabel

33 Tipustabla

Szimbolumok a késziiléken

FIGYELMEZTETES: Ez a

B AN készliilék egészségre veszélyes
s%s| | port tartalmaz. Kiiiritést és
karbantartast, beleértve a
porzsak eltavolitasat is, csak
Szakképzett személyeknek szabad
végezni, akik megfelels véddfelszerelést
viselnek. Ne kapcsolja be, mielbtt a a teljes
szlir6rendszert nem szerelték fel, és a
térfogat aram szabélyozasat nem
ellendrizték.

OCo~NOoOOOhwWN -

HU-2

Lapos harmonikasz(ir$
Megrendelési 60949
szédm

Papir szlir6tasak

Megrendelési
szam

60948

Megjegyzés: A tartalék alkatrészek
szamai a mellékletben taldlhatok.

Biztonsagi tanacsok

/A Balesetveszély

— Ha az elhasznalt levegét visszavezetik
a helyiségbe, akkor megfeleld
levegbcesere aranynak L kell lenni a
helyiségben. A kivant hatarértékek
csak akkor tarthatok, ha a
visszavezetett térfogataram a
frisslevegd térfogataramanak
maximum 50%-at (helyiségtérfogat Vg x
légcsere mennyiség Ly,) teszi ki.
Kilénleges szellzési intézkedések
nélkdl érvényes: Ly,=1h-".

— Akészilék és az anyagok hasznalatat,
amelyeken hasznalni fogjak, beleértve
a felszivott anyagok eltavolitasat is
csak képzett személyzet végezze.

— [Ez a készlilék egészségre karos port
miveleteket, beleértve a porgyiijtd
tartaly eltavolitasat is, megfelel6
véddfelszerelés hasznalataval csak
szakember végezheti.

— Tilos a készuléket a teljes
szlrérendszer nélkul izemeltetni.

— A kezelend6 anyagokra vonatkoz6
biztonsagi el6irasokat figyelembe kell
venni.

Uzembevétel

A késziilék 2 tzemmodot tesz lehetdve:

1 lpari eredetli por szivasi Uzeme
(dugaljzat nem foglalt)

2 Portalanité Gizem (dugaljzat foglalt)

= Szivotomlét csatlakoztatni, és az
Uzemmadtodl fliggben felszivofejjel
ellatni vagy a porkelté készilékre
csatlakoztatni.
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A\ Figyelem!

Sziir6elem nélkiil tilos port szivni, mivel
kiilénben megrongélodik a szivomotor és a
finom por fokozott kilépése miatt az
egészség fokozott veszélynek van kitéve.

Kirt

A kurt megszolal, ha a levegd aramlasi

sebessége 20 m/s ala csokken.

Megjegyzés: A kirt nyomashiany hatasara

megszolal.

= A forgokapcsoldt a szivotomlé helyes
keresztmetszetére kell beallitani.

Anti-sztatikus rendszer

Foldelt csatlakozasi tamasztékokon
keresztul levezeti a sztatikus
feltéliddéseket. Ez megakadalyozza a
szikraképz&dést és az aramlokéseket
aramvezetd tartozékok (opcionalis) esetén.

Szaraz porszivozas

— A késziilék tolassal zaruld papir
sz(ir6tasakkal van felszerelve,
megrendelési szam 60948 (5 darab).

Megjegyzés:Ezzel a készilékkel az M

besorolasi osztalyig mindennemd por

felszivhat6. Porgylijtd zsak hasznalata

(megrendelési szamot lasd

Szlrérendszerek) térvényileg el6 van irva.

Megjegyzés:A készulék ipari porszivokeént

és mozgathato portalanité készulékkent

olyan szaraz, nem éghet6 porok, amelyek

MAK értéke nagyobb vagy egyenié 0.1 mg/

m? felszivasara és eltavolitasara alkalmas.

A\ Figyelem!

Porszivézaskor sohasem szabad

eltavolitani az 6sszehajthaté szlirét.

— Ha finom port fognak felszivni akkor
kiegészit6leg papirszlrét vagy
membransz(rét (kiilonleges tartozék) is
hasznalni kell.

Papir sziir6tasak beépitése

Abra I}

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

=> Papir szlir6zacskot felhelyezni.

= Helyezze vissza és biztositsa a
szivoéfejet.

Membransziiré beszerelése
/A Balesetveszély

Egészségre artalmas porok felszivasakor

nem szabad behelyezni a membransz(irét.

Megjegyzés: Papir sz(ir6tasak nélkuli

Uzem esetén membranszirét kell

hasznalni a szivéfej védelmére.

Abra @

=> Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Amembranszirét (kildnleges tartozék)
hlzza ra a tartaly peremére.

= Helyezze vissza és biztositsa a
szivofejet.

Nedves porszivézas

A\ Balesetveszély

Nedves porszivézaskor nem szabad

egészségre artalmas porokat felszivni.

Gumiél felhelyezése

Abra

= Kefecsik kivétele.

= Gumiajkakat beépiteni.

Megjegyzés: A gumiélek strukturalt

oldalanak kifelé kell nézni.

A szivécsatlakozas elzarasa

Abra @

= A csatlakozokarmantyd behelyezéskor
illeszkedjen pontosan a
szivocsatlakozason.

= A csatlakozokarmantyut Gtkdzésig
toljuk be.

= A csatlakozékarmantyu
szivocsatlakozésat jobbra torténd
elforgatassal szorosan zarjuk le.

Megjegyzés: A pontos illeszkedést a

Lbajonettzaras” csatlakozas eleve

biztositja.

Papirsziir6 eltavolitasa

Abra @

Oldja ki és vegye le szivofejet.

A papir porzsakot hatrafele kihzni.

Huzza fel a tolhato elzarast, és a papir

porzsakot a kivételkor szorosan zarja le.

Az elhasznalt papir szlir6tasakot a

torvényes rendelkezéseknek

megfeleléen pormentesen zart zsakban

artalmatlanitsuk.

Helyezze vissza és biztositsa a

szivofejet.

vy

7

— Ha nedves piszkot fognak felszivni,

mindig le kell venni a papir
szlirétasakot.

HU-3



A membransziiré eltavolitasa

Abra @

= Oldja ki és vegye le szivoéfejet.

=> Tavolitsa el a membranszirét.

=> Helyezze vissza és biztositsa a
szivéfejet.

— Nedves piszok felszivasakor mindig el
kell tavolitani a
membranszirét (kilonleges tartozék).

Szennyviz leeresztése

Abra@

= Eressze le a szennyvizet a leereszt6
csovon keresztul.

Altalanos

A\ Figyelem!

Porszivézaskor sohasem szabad

eltavolitani az 6sszehajthaté sziirét.

- Ha anedves szennyezddést a karpit-
vagy hézagszivo fejjel szivjak fel, illetve
ha tulnyomorészt vizet szivnak fel
tartalybdl, ajanlott kikapcsolni az
LAutomatikus szirdletisztitas™ funkciot

— Amikor eléri a max. folyadékszintet, a
készilék automatikusan lekapcsol.

— Aramot nem vezet6 folyadék esetén
(példaul furéemulzié, olajok és
zsirok) a késziilék megtelt tartaly
esetén nem kapcsol ki. Mindig
ellendrizni kell a telitettségi szintet,
és a tartalyt idében ki kell Uriteni.

— Anedves porszivozas befejezése utan:
A lapos harmonika sz{ir6t a
szlirétisztitoval tisztitsa le. Az
elektrodokat kefével tisztitsa meg. A
tartalyt nedves ronggyal tisztitsa ki és
szaritsa meg.

Clip-csatlakozas

Abra B

A szivotdomld bilincsrendszerrel van
felszerelve. Valamennyi C-35/C DN-35
tartozék csatlakoztathato.

HU-4

A késziiléek bekapcsolasa

= Dugja be a halézati csatlakozot.
= A késziléket a f6kapcsolon keresztiil
bekapcsolni.

Szivételjesitmény beallitasa

= A szivételjesitményt (min-max) a
forgathatod szabalyozoéval allitsa be.

Munka elektromos szerszamokkal

A\ Balesetveszély

Sériilés- és rongalédasveszély! A dugalj

csak az elektromos szerszamok

porszivohoz valé kbzvetlen

csatlakoztatasara szolgal. A dugalj

béarmilyen méas hasznélata nem

megengedett.

=> Dugja be az elektromos szerszam
halozati dugéjat a porszivéba.

= A késziléket a f6kapcsolon keresztil
bekapcsolni.

A jelz6lampa vilagit, a porszivé készenléti

moddban van.

Megjegyzés: A porszivé automatikusan az

elektromos szerszammal egyuitt

kapcsolddik be és ki.

Megjegyzés: A porszivonak

0,5 masodperces indulasi késleltetése, és

15 méasodperces utanjarasi ideje van..

Megjegyzés: Az elektromos szerszamok

teljesitmény felvétele, lasd Miszaki

adatok.

Abra i

=>» |gazitsa a csatlakozasi karmantyukat
az elektromos szerszam
csatlakozéjahoz.

Abra

= Tavolitsa el a kdnyokcsdvet a
szivocsorol.

=> Szerelje fel a csatlakozasi
karmantyukat a szivocsére.

Abra 4

= Csatlakoztassa a csatlakozasi
karmantyukat az elektromos
szerszamhoz.
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Megjegyzés: A szivotdmlé kilonbdzé
keresztmetszeteire azért van szikség,
hogy igazodni lehessen a megmunkalo
késziilékek csatlakozasi
keresztmetszeteihez.
> A szivotdmlé atmérdjének minimalis
térfogataramat a forgékapcsolén
beéllitani.
A skala a szivotdmlé keresztmetszetét
mutatja.
Megjegyzés:Ha a készuléket mozgathato
portalanitd késziilékként kivanjuk
Uzemeltetni (ilyenkor a megmunkalo
késziléket csatlakoztatni kell a
szivokésziléken), a beépitett lzemfigyel&t
a csatlakoztatott megmunkalo készilékhez
(porkeltd forrashoz) kell igazitani. Ez azt
jelenti, hogy a felhasznalénak
figyelmeztetést kell kapnia, amikor a szivas
a minimalisan sziikséges 20 m/s
térfogataram érték ala esik.
Megjegyzés: A nyomashiany
fliggvényében megadott minimalis
térfogataramot a tipustablan lehet
leolvasni.

Automatikus sziiré letisztitas

A készilék vjfajta szlr6letisztitassal

rendelkezik, ez kiilbndsen finom por esetén

hatékony. Ek6zben az sszehajthatd sziird

minden 15 masodpercben légldkés altal

automatikusan tisztul (pulzalé zaj).

Megjegyzés: Az automatikus

szlr6letisztitas gyarilag be van kapcsolva.

Megjegyzés: Az automatikus

szlrbletisztitas be-/kikapcsolasa csak

bekapcsolt készulék esetén lehetséges.

— Automatikus szilr6letisztitas
kikapcsolasa:

= Nyomja meg a kapcsolot. A kontroll
lampa a kapcsoldban elalszik.

— Automatikus szlr6letisztitas
bekapcsolasa:

= Nyomja meg ismét a kapcsolot. A
kontroll lAmpa a kapcsoléban zdlden
vilagit.

A késziilék kikapcsolasa

= A késziléket a f6kapcsolon keresztiil
kikapcsolni.
= Huzza ki a hal6zati dugét.

Minden lizem utan

= Uritse ki a tartalyt.
= A késziléket kiviil-belll porszivéval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

A késziilék tarolasa

Abra

= A szivotomiét és a haldzati kabelt az
abranak megfeleléen tarolja.

= Akészlléket szaraz helyiségben allitsa le
és biztositsa illetéktelen hasznalat ellen.

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= A szivécsatlakozast elzarni, lasd
nedves porszivézas.

= A szivécsovet a padlofejjel a tartobdl
kivenni. A készulléket hordaskor a
hordéfogantyunal és a szivocsénél
fogja meg, ne a tolékengyelnél.

= Jarmuvel t6rténd szallitds esetén a
készuléket az adott iranyelveknek
megfeleléen kell csuszas és borulas
ellen biztositani.

Tarolas

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.
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Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

A késziiléken térténd barmiféle munka elbtt

kapcsolja ki a készliléket és htizza ki a halozati

csatlakozot.

A porszivégépekben a BGV A1 szerinti

biztonsagi berendezések vannak a veszélyek

megelézésére vagy elharitasara.

- Afelhasznalé altali karbantartashoz a
késziiléket olyan mértékben kell
szétszedni, kitisztitani és karbantartani,
amennyire lehet anélkil, hogy ez veszélyt
jelentene a karbantarté személyzet vagy
mas személyek szamara. A megfelel
ovintézkedések magunkban foglaljak a
szétszedés el6tti méregtelenitést.
Biztositson helyileg sz(irt
kényszerszellbztetést ott, ahol a készlléket
szétszedik, valamint biztositsa a
karbantartasi felllet tisztitdsat és a
személyzet megfeleld védelmét.

— AkészUlék kilsejét porszivozassal
meéregteleniteni kell és jol le kell t6rdlni,
vagy tdmitéanyaggal kell kezelni mielétt a
veszélyes terlletrél kihozzak. Minden
késztilékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes terliletrél
kihozzak. Megfeleld intézkedéseket kell
elvégezni, hogy a por eloszlasat elkertljik.

— Akarbantartas- és apolasi munkak
elvégzésénél minden szennyezett targyat,
amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen
targyakat athemereszt6 zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes
rendelkezéseknek megfeleléen kell
eltavolitani.

— Afelszivasi nyilast a késziilék szallitasanal
és karbantartdsanal csatlakozasi
karmantyukkal kell elzarni.

A\ Figyelem!

A veszély kikliszébblésére szolgald

biztonsagi berendezéseket rendszeresen

karban kell tartani. Ez azt jelenti, hogy a

gyarténak vagy arra kiképzett személynek

évente legalabb egyszer ellenériznie kell,
hogy azok biztonséagtechnikailag
kifogastalanul miikbdnek-e, pl. a késziilék
témitett-s, a sz(ir6 nem rongalddott-e meg,
az ellenérzé berendezések miikbdnek-e.

Vigyazat
Sériilésveszély! Ne hasznéljon szilikon
tartalmu apolészert a tisztitashoz.

Az egyszer( karbantartasi- és apolasi
munkakat magunk is elvégezhetjuk.

A készilék fellletét és a tartaly belsejét
célszerli nedves ruhaval rendszeresen
megtisztitani.

A Balesetveszély

Veszély egészségre artalmas por altal.
Karbantartasi munkaknal (pl. szlirb6csere)
P2 vagy annél jobb minéségli védbalarcot
és egyszer hasznalatos ruhazatot kell
viselni.

2 7

Osszehajthat6 sziiré cseréje

Nyissa ki a szliréfedelet.

Lapos harmonikasz(irét kivenni.

Az elhasznalt lapos harmonikaszUlrét a
torvényes rendelkezéseknek
megfeleléen pormentesen zart zsdkban
artalmatlanitsuk.

= Tavolitsa el a tisztaleveg6-oldalon

L 7

keletkezett piszkot.

Az Uj motorvédd szlirét behelyezni.
Zarja be a szlréfedelet, amelynek
hallhatdéan helyére kell kattannia.

Papir sziir6tasak cseréje

A szivocsatlakozas elzarasa
Abra 1]

>

A szivécsatlakozast elzarni, lasd
nedves porszivozas.

Papir sziir6tasak cseréje
Abra @

>

>
>
>

L 7
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Oldja ki és vegye le szivofejet.

A papir porzsakot hatrafele kihuzni.
Huzza fel a tolhatd elzarast, és a papir
porzsakot a kivételkor szorosan zarja le.
Az elhasznalt papir szlir6tasakot a
térvényes rendelkezéseknek
megfeleléen pormentesen zart zsakban
artalmatlanitsuk.

Uj papir szlir6zacskét felhelyezni.
Helyezze vissza és biztositsa a
szivofejet.
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A membransziiré cseréje

Abra @

Oldja ki és vegye le szivofejet.
Tavolitsa el a membransz(r6t.

Az Uj membranszirét hiuzza ra a tartaly
peremére.

Helyezze vissza és biztositsa a
szivofejet.

Elektrédok tisztitasa

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Az elektrodokat kefével tisztitsa meg.
Helyezze vissza és biztositsa a
szivofejet.

Segitség Uzemzavar esetén

/\ Balesetveszély

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és htizza ki a
halozati csatlakozot.

Megjegyzés: Ha lizemzavar (pl.
szlir6atszakadas) Iép fel, a késziiléket
azonnal le kell kapcsolni. Miel6tt a
késziléket Ujbol tzembe vennénk, meg
kell sziintetni az lizemzavart.

L

Vv

A szivoturbina nem megy

> Ellendrizze a kabelt, a csatlakozodugot,
a biztositékot, a dugaljat és az
elektrédakat.

= Kapcsolja be a készuléket.

A szivoéturbina kikapcsolodik
= Uritse ki a tartalyt.

A tartaly kiliritése utan a
szivéoturbina nem indul el Gjbél

=> Kapcsolja ki a készuléket és varjon 5
masodpercig, majd 5 masodperc mulva
kapcsolja be ismét.

= Az elektrodakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

Szivéeroé alabbhagy

v

Tavolitsa el a dugulasokat a
szivofuvokabol, szivécsébdl,
szivotomlébdl vagy 6sszehajthatod
sz(rébél.

A megtelt papir porzsakot cserélje ki.
Kattintsa be helyesen a szlréfedelet.
A membransz(irét (kilonleges tartozék)
folyoviz alatt tisztitsa ill. cserélje ki.
Cserélje ki az 6sszehajthaté sz{ir6t.
Ellenérizze a leereszt6 tomlé
vizzarésagat.

L 2% 2

Porszivézasnal por aramlik ki

=> Ellenérizze, hogy az 6sszehajthaté
sz(rd helyesen van-e behelyezve.
= Cserélje ki az 6sszehajthaté szlirét.

Lekapcsol6 automata (nedves
szivasnal) nem lép miikodésbe

= Az elektrédakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

> Aramot nem vezet6 folyadék esetén
allandoéan ellenérizze a telitettségi
szintet.

Megszdlal a kiirt

= A forgokapcsoldt a szivotomld helyes
keresztmetszetére kell beallitani.

=>» Ha a papir szlir6tasak megtelt és a
térfogataram a minimalis érték ala
csokkent, azt ki kell cserélni.

Az automatikus sziiréletisztitas
nem miikodik

=>» A szivocsd nincs csatlakoztatva.

e

Az automatikus szliréletisztitast
nem lehet kikapcsolni

> Ertesitse a szervizt.

Az automatikus sziiréletisztitast
nem lehet bekapcsolni

2 Ertesitse a szervizt.
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Hulladék elszallitas

Ha a készulék élettartamanak végére ért,
azt a térvényes rendelkezések szerint kell
artalmatlanitani.

Minden orszagban az illetékes
forgalmazénk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen
elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazold
bizonylattal keresked&jéhez vagy a
legk6zelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyarto jovahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
késziléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen Gzemeltetni.

— Az lizemeltetési utmutatd végén talal
egy valogatast a legtdbbszor
sziikséges alkatrészekrol.

CE-Nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba
hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és
egészségugyi kdvetelményeinek. A gép
jévahagyasunk nélkil térténd modositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.

Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: Wolff Starvac M/55
Vonatkoz6 eurépai kozosségi
iranyelvek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Alulirottak az Ggyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval cselekszenek.

v M€
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Miszaki adatok

Starvac M/55

Halozati fesziiltség \% 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Max. teljesitmény W 1380
Névleges teljesitmény w 1200
Tartaly Grtartalom I 54
Folyadék toltési szintje | 40
Légmennyiség (max.) md3/h 140
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Az elektromos szerszamok teljesitmény felvétele w 100-2200
A lapos harmonikasziiré terilete m?2 0,6
Védelmi osztaly - |
Szivétomld csatlakozasa (C-DN/C-ID) mm 35
hosszusag x szélesség x magassag mm 580 x 380 x 870
témeg kg 17,5
Kdrnyezeti hdmérséklet °C -10...+40
Relativ levegd paratartalom % 30-90

Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek

Hangnyomas szint L, dB(A) 67
Bizonytalansag K dB(A) 1
Kéz-kar vibracioés kibocsatasi érték m/s2 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2

Halozati HO7BQ-F 3G 1,5 mm?
kabel Alkatrész  |Kabelhosszu
szam sag
EUR 61004 75m
146 HU-9




A Pfed prvnim pouZitim svého

zarizeni si prectéte tento

plvodni navod k pouzivani, fidte se jim a

ulozte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro

daldiho majitele.

— PFed prvnim uvedenim do provozu
bezpodminecné ¢&téte bezpeénostni
pokyny €. 61006!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou
vzniknout $kody na pfistroji a maze
dojit k ohrozeni osob pfistroj
obsluhujicich i ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned
informujte obchodnika.

CS-1
CS- 1

Ochrana zivotniho prostfedi

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

Pouzivani v souladu s uréenim CS - 1
Prvky pfistroje CS- 2
Symboly na zafizeni CS- 2
Bezpecnostni pokyny CS- 2
Uvedeni do provozu CS-3
Obsluha CS-4
Transport CS-5
Ukladani CS-5
OSetfovani a udrzba CS-5
Pomoc pfi poruchach CS-7
Likvidace odpadu CS-7
Zaruka CS-7
PFisluSenstvi a nahradnidily CS- 8
ES prohlaseni o shodé CS-8
Technické udaje CS-9

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
@ recyklovatelné. Obal

%@ nezahazujte do domovniho
odpadu, ale odevzdejte jej k

opétovnému zuzitkovani.

— Pfistroj je vyroben z hodnotnych

v‘ recyklovatelnych materiald,

N které je tfeba znovu vyuzit.

O\ |Baterie, olej a podobné latky se
nesmeji dostat do okolniho
prostfedi. Pouzita zafizeni proto
odevzdejte na pfislusnych
sbérnych mistech

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym
zranénim nebo k smirti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.

Pouzivani v souladu s
uréenim

— Vysavag je uren k vihkému i mokrému
Cisténi ploch podlah a zdi.

Zafizeni je vhodné k odsavani suchého,
nehoflavého, zdravi Skodlivého prachu ze
stroju a pfistrojl; prachova tfida M podle
EN 60 335-2-69. Omezeni: nesméji se
odsavat rakovinotvorné latky s vyjimkou
prachu ze dfeva.

Pristroj je vhodny k pouZziti v primyslovych
ijinych velkych zafizenich, napf. v hotelech,
Skolach, nemocnicich, v tovarnach,
obchodech, Ufadech a pujcovnach.
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Prvky pristroje Symboly na zafizeni

Elektrody

Saci hadice

Vyvod vzduchu, pracovni vzduch

Uzamdeni saci hlavy

Privod vzduchu, Chladici vzduch v

motoru

Vysavaci hlavice

Nadoba na necistoty

Pojezdové kolo

9 Drzak koleCek

10 Ridici valec

11 Hubice na ¢isténi podlah

12 Saci hubice

13 Saci hrdlo

14 Otoc€ny spinac pro nastaveni priméru
saci hadice

15 Kabelovy hak

16 Viko filtru

17 Drzadlo

18 Posuvné rameno

19 Stupnice priméra saci hadice

20 Nasadka

21 Otoc¢ny regulator pro nastaveni saciho
vykonu (min-max).

22 Kontrolka

23 Zasuvka

24 Automatickeé cisténi filtru

25 Hlavni spinag

26 Plochy skladany filtr

27 Cisténi filtru

28 Drzak na podlahovou hubici

29 Vypoustéci hadice

30 Drzak na saci trubku

31 Drzak na Stérbinovou hubici

32 Sit'ovy kabel

33 typovy Stitek

a b wWON =

o N
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VYSTRAHA: Toto zafizeni
& obsahuje zdravi Skodlivy prach.
Vyprazdriovani a tdrzba, véetné

vyjmuti prachového sacku, smi
provadét pouze odbornik, ktery je navic
vybaven osobni ochrannou vyzbroji.
Nezapinejte dfive, nez bude filtracni
systém zcela nainstalovan a nez probéhne
funkcni zkouSka kontroly objemového
pratoku.

Plochy skladany filtr
Objednaci €. 60949

Papirovy filtrani sacek
Objednaci €. 60948

Upozornéni: Cisla nahradnich dili se
nachazi v priloze.

Bezpecénostni pokyny

A\ Pozor!

Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa
dostate¢né rychla vyména vzduchu V. Aby
byly dodrZzeny poZadované limitni hodnoty,
mUize objemovy pratok pfivadény zpét
predstavovat nanejvyse 50% z celkového
objemového pratoku cerstvého vzduchu
(objem mistnosti Oy, x rychlost vymeény
vzduchu V). Bez zvlaStnich vétracich
opatfeni plati: V\,=1 h-'.

— Pouzivani zafizeni a latek, na které ma byt
zafizeni pouzito, véetné bezpecného
postupu pro odstrarfiovani nahromadéného
materialu, je dovoleno jen vySkolenému
personalu.

— Toto zafizeni obsahuje zdravi Skodlivy
prach. Provadéni vyprazdriovani a udrzby,
véetné odstranovani jimek na prach, je
dovoleno jen odbornému personalu, ktery
je vybaven pfisluSnou ochrannou vystroji.

— Zafizeni neprovozujte bez uplného
filtraCniho systému.

- Je tfeba dodrzovat aplikovatelné
bezpecnostni pokyny vhodné pro
materialy uréené k oSetfeni.
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Uvedeni do provozu

Zafizeni umoznuje 2 druhy provozu:

1 provoz primyslového vysavace (zasuvka
neobsazena)

2 provoz odlu¢ovace prachu (zasuvka

obsazena)

Pripojte odsavaci hadici a podle druhu

provozu ji bud’ opatfete saci hubici nebo ji

pfipojte k zafizeni, produkujicimu prach.

A\ Upozornéni

Nevysavejte bez filtracniho prvku, jinak

dojde k poskozeni saciho motoru a navic k

ohroZeni zdravi zvySenou emisi jemného
prachu.

>

Signal
Signal zazni, kdyz rychlost vzduchu
poklesne pod 20 m/s.
Upozornéni: Signal reaguje na podtlak.
= Nastavte otocny spinac na spravny
prufez saci hadice.

Antistaticky systém

Statické naboje jsou odvadény prostfednictvim
uzemnéného pripojovaciho hrdla. Toto
opatfeni zamezuje tvorbu jisker a proudovych
naraz( s elektricky vodivym pfislusenstvim
(volitelny nadstandard).

Vysavani za sucha

— Zafizeni je vybaveno papirovym
filtranim sackem s uzaviracim
Soupatkem obj. €. 60948 (5 kusU).

Upozornéni:Timto zafizenim Ize vysavat

vS§echny druhy prachu az po prachovou

tfidu M. Pouzivani sa€ku na sbér prachu

(objednaci &islo najdete v odstavci Filtraéni

systémy) je pfedepsano zakonem.

Upozornéni:Toto zafizeni se hodi k

vysavani jako priimyslovy vysavac a jako

odlu€ovag prachu pro pfenosny provoz za
ucelem vysavani suchého nehoflavého
prachu s hodnotou MAK vyssi nebo
rovnajici se 0,1 mg/m3.

A\ Upozornéni

Pri vysavani se nesmi v Zadném pfipadé

filtracni skladany sacek vyjmout.

— P¥i vysavani jemného prachu je
nezbytné pouzit navic papirovy filtracni
sacek nebo membranovy filtr (zvlastni
prislusenstvi).

Nasazeni papirového filtracniho sacku

ilustrace IN

=> Odijistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

=> Nasunte papirovy filtracni sacek.

=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Zabudujte membranovy filtr

A Pozor!

Pri séani zdravi $kodlivych prachd nesmi byt

pouzivan membranovy filtr.

Upozornéni: Pfi provozu bez papirového

filtraCniho sacku je nezbytné pouzit

membranovy filtr z ddvodu ochrany saci

hlavy.

ilustrace @

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Membranovy filtr (specialni
pFisluSenstvi) pfetahnéte pfes okraj
nadoby.

=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Vysavani za mokra

A Pozor!

Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat

zdravi nebezpecny prach.

Vlozeni pryzovych chlopni

ilustrace

= Demontaz kartacovych pruh(.

=> VlozZte pryzové chlopné.

Upozornéni: Strukturovana strana

gumovych chlopni musi sméfovat ven.

Uzaviete pripojku sani

ilustrace 1

= Pfipojovaci navlec¢ku nasadte bez vile
do saci pFipojky.

=>» Pfipojovaci navle¢ku zasurte na doraz.

=>» Saci pfipojku pevné uzaviete
pfipojovaci navlec¢kou otacenim
doprava.

Upozornéni: Moznost nasazeni bez vile

je dana "bajonetovou pfipojkou".

Vyjméte papirovy filtracni sacek

ilustrace @

= QOdjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Papirovy filtracni sacek vytahnéte
smérem dozadu.

Cs-3
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= Uzaviraci Soupatko vytahnéte smérem
nahoru a papirovy filtraéni sacek po
vyjmuti t&€sné uzavrete.

=> Zlikvidujte pouzity papirovy filtr v
prachotésné uzavifeném sacku podle
zakonnych ustanoveni.

=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

— P¥i vysavani mokrych necistot je tfeba
vzdy papirovy filtraéni sacek vyjmout.

Vyjmuti membranového filtru

ilustrace @

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Vyjmuti membranového filtru.

=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

— Pfi nasavani mokrych necistot je tfeba
vzdy vyjmout membranovy filtr
(specialni pfisluSenstvi).

Vypusténi Spinavé vody

ilustrace @

= Spinavou vodu vypustte vypustni
hadici.

Obecné informace

A\ Upozornéni

Pri vysavani se nesmi v Zadném pfipadé

filtracni skladany sacek vyjmout.

— Pfivysavani mokrych necistot hubici na
Calounéni nebo Stérbinovou hubici
resp. vysava-li se pfevazné voda z
nadrze, doporu€ujeme Vam vypnout
funkci ,Automatické cisténi filtru“.

— Dosahne-li tekutina maximalniho stavu,
pfistroj se automaticky vypne.

— V pripadé nevodivych tekutin (vrtaci
emulze, oleje, maziva) se pristroj pri
plné nadrzi nevypne. Mnozstvi
tekutiny je tfreba priibézné

kontrolovat a nadrz véas vyprazdnit.

— Po ukonceni mokrého sani: Ocistéte
plochy skladany filtr pomoci ¢isténi
filtru. Vycistéte elektrody kartackem.
Nadoby vycistéte vlhkym hadrem a
osuste.

Klipové spojeni

ilustrace [l

Saci hadice je vybavena klipovym
systémem. V8echny dily pfisluSenstvi C-
35/C-DN-35 Ize pfipajit.

Zapnuti pristroje

=>» Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.
=>» Zapnéte pfistroj hlavnim spinacem.

Nastaveni saciho vykonu

= Nastaveni saciho vykonu se provadi
oto¢nym regulatorem (min-max).

Prace s elektrickym naradim

A Pozor!

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Zasuvka je uréena pouze pro pripojeni

elektrického naradi k vysavaci. KaZzdé jiné

pouZziti zasuvky neni povoleno.

=>» Zasunite sitovou zastrku elektrického
naradi do zasuvky na vysavaci.

=>» Zapnéte pfistroj hlavnim spinacem.

Kontrolka sviti, vysava¢ se nachazi v

pohotovostnim rezimu.

Upozornéni: Vysavac se zapina a vypina

automaticky spolu s elektrickym naradim.

Upozornéni: Vysava¢ ma rozbéhové

zpozdéni az 0,5 vtefiny a dobéh az 15

vtefin.

Upozornéni: Pfikon elektrického naradi ve

stavu pfipojeni viz Technické parametry.

ilustrace

= PrizpUsobte pfipojovaci naviacku
pFipoji elektrického naradi.

ilustrace

= Sejméte hubici se saci hadice.

= Namontujte pfipojovaci navlacku k saci
hadici.

ilustrace 4

=> Pfipojte pfipojovaci navlacku k
elektrickému naradi.

Upozornéni: Rozdilné prifezy saci hadice

jsou nutné k tomu, aby bylo mozné

pFizpUsobeni podle pfipojovacich priifez(

obrabécich zafizeni.
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= Minimalni objemovy pritok nastavte
oto€nym spinaem pro nastaveni
priméru saci hadice.
Stupnice udava priimér saci hadice.
Upozornéni:Pro rezim odsavani v
pohyblivém provozu (obrabéci zafizeni je
nasunuto na vysavac) je nutné sladit
vestavénou kontrolu s pfipojenym
obrabécim zafizenim (které vytvati prach).
To znamena, Ze pfi nedosazeni
minimalniho objemového pratoku 20 m/s,
ktery je potfebny k odsavani, je tfeba
uzivatele varovat.
Upozornéni: Udaje ohledn& minimaliniho
objemového pratoku v zavislosti na
podtlaku se nachazeji na identifikacnim
Stitku.

Automatické cisténi filtru
Vysavac je vybaven novym zafizenim na
¢Cisténi filtru - obzvlast vykonnym v
souvislosti s jemnym prachem. Filtracni
skladany sacek je pfi tom kazdych 15 vtefin
samocinné vycistén narazem vzduchu
(doprovazenym charakteristickym
zvukem).

Upozornéni: Z vyrobniho zavodu je

automatické cisténi filtru zapnuté.

Upozornéni: Vypinani a zapinani funkce

automatického cCisténi filtru je mozné jen pfi

zapnutém zafizeni.

— Vypnuti automatického ¢isténi filtru:

= Vypnéte vypinac. Svételna kontrolka ve
vypinadi zhasne.

— Zapnuti automatického ¢isténi filtru:

= Opét pouzijte vypinac. Svételna

kontrolka ve vypinaci se rozsviti zelené.

Vypnuti zarizeni

Vypnéte pfistroj hlavnim spinacem.
Vytahnéte zastrcku ze sité.

vV

Po kazdém pouziti

Nadobu vyprazdnéte
Pristroj odsajte a utfete uvnitf i vné
vlhkym hadrem.

vV
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Ulozeni pristroje
ilustrace
=>» Saci hadici a sitovy kabel ukladejte tak,
jak ukazuje obrazek.
=> P¥istroj uloZte v suché mistnosti a
zabezpecte jej proti pouzivani
nepovolanymi osobami.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Uzavrete pfipojku sani, viz. mokré sani

= Vyjméte saci trubku s podlahovou
hubici z drzaku. Pfi pfenaseni zafizeni
je uchopte za drzadlo a saci trubku, ne
vS8ak za posuvné rameno.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a
preklopeni podle platnych pfedpisu.

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A\ Pozor!

Pred kazdou praci na zafizeni vzdy
zafizeni vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.

Stroje, odstranujici prach, jsou

bezpelnostni zafizeni k zamezeni nebo

odstranéni nebezbeci ve smyslu BGV

(Spolkové bezpecnostni nafizeni) A1.

— Zauc€elem udrzby musi uzivatel pfistroj
rozebrat, vycistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby
nevznikalo nebezpedi ani pro
obsluhujici personal ani pro zadné dalsi
osoby. Nalezita bezpecnostni opatfeni
predpisuji detoxikaci pfed rozebranim
pfistroje. UCifite preventivni opatieni
pro bezpodmine¢né nutné vétrani pres
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filtr v mist&, kde se pfistroj rozebira, pro
prubéh ¢isténi, pro udrzbarskou plochu
a pro ochranu osob.

— Vnégjsi plochy pfistroje je tfeba odsanim
dekontaminovat a néleZité otfit nebo
pretfit t&€snicim prostfedkem, nez
pristroj odpravite z prostoru
nebezpecnych substanci. VSechny
pristroje, které se nachazely v prostoru
nebezpecnych substanci, nutno
povazovat za kontaminované. Je
nezbytné provést vhodna opatfeni, aby
bylo zabranéno rozptyleni prachu.

— Pfi provadéni udrzbafskych a
opravaiskych praci je nutné v8echny
znecisténé predméty, které nebyly
dostate¢né dekontaminovany,
zlikvidovat. Likvidace téchto pfedmétu
se musi realizovat v hermeticky
uzavienych saccich, a sice podle
platnych pfedpisu k odstrafiovani
takovychto odpadu.

— Nasavaci otvor je tfeba za ucelem
transportu a udrzby pfistroje uzavfit
pfipojovaci navlackou.

A\ Upozornéni

Na bezpecnostnich zafizenich uréenych k
pfedchazeni nebezpedi je tfeba pravidelné
provadét udrzbu. To znamena, Ze vyrobce
nebo jina vyskolena osoba prezkousi
bezvadnou funkcénost zarizeni z pohledu
technické bezpecnosti, zkontroluje tedy
napr. tésnost zarizeni, poSkozeni filtru,
funkci kontrolnich mechanismdu.

Pozor

Nebezpeci poskozeni! Na ¢isténi

nepouZivejte prostfedky obsahujici silikon.

- Jednoduché udrzbarské a oSetfovaci
prace mulzete provadét sami.

— Vnéjsi plochy pfistroje a vnitfni strana
nadrze by mély byt pravidelné &istény
vlhkym hadrem.

A Pozor!

Nebezpeci - zdravi Skodlivy prach. Na

udrzbarské prace (napf. vyménu filtru) si

berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi

a obleceni na jedno pouZiti.

Vyména filtraéniho skladaného
sacku

Otevrete viko filtru.

Vyjméte plochy skladany filtr.

Zlikvidujte pouzity plochy skladany filtr v

prachotésné uzavieném sacku podle

zakonnych ustanoveni.

= Odstrante necistoty zachycené na

strané Cistého vzduchu.

Nasadte novy plochy skladany filtr.

Zavrete kryt filtru, musi byt slySet

zaskoc&eni zapadky.

2 7
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Vyména papirového filtraéniho
sacku

Uzavriete pripojku sani

ilustrace [

= Uzavrete pfipojku sani, viz. mokré sani

Vyména papirového filtraéniho sacku

ilustrace @

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

=>» Papirovy filtracni sacek vytdhnéte
smérem dozadu.

= Uzaviraci Soupatko vytahnéte smérem
nahoru a papirovy filtrani sacek po
vyjmuti tésné uzavrete.

=>» Zlikvidujte pouzity papirovy filtr v
prachotésné uzavieném sacku podle
zakonnych ustanoveni.

= Nasunte novy papirovy filtraéni sacek.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Vyménte membranovy filtr

ilustrace @

=>» Odijistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

=> Vyjmuti membranového filtru.

= Novy membranovy filtr pfetahnéte pres
okraj nadoby.

=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Cisténi elektrod

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

Vycistéte elektrody kartdCkem.

Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

L 7
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Pomoc pfi poruchach

A Pozor!

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy
zafizeni vypnéte a vytahnéte sitovou
zastrcku.

Upozornéni:Dojde-li k poruse (napf.
praskne filtr), je nutné pristroj okamzité
vypnout. Pfed opakovanym uvedenim do
provozu musi byt porucha odstranéna.

Saci ¢erpadlo nebézi

= Zkontrolujte kabel, zastr€ku, pojistku,
zasuvku a elektrody.
= Pristroj zapnéte.

Saci turbina vypina
= Nadobu vyprazdnéte

Saci turbina se po vyprazdnéni
nadrze nerozbéhne

= Vypnéte pfistroj a vyckejte 5 vtefin. Po
5 vtefinach pfistroj opét zapnéte.

= Kartd€em vycistéte elektrody i
elektrodovy meziprostor.

Saci sila slabne

= Odstrante pfipadna ucpani ze saci

hubice, saci trubky, saci hadice nebo

filtracniho skladaného sacku.

Plny papirovy filtracni sacek vymeérite.

Kryt filtru uzaviete az do zaskoceni

zapadky.

= Membranovy filtr (zvlastni
prisluSenstvi) vycistéte pod tekouci
vodou nebo jej vymérite.

= Vyménite filtracni skladany sacek.

= Zkontrolujte tésnost vytokové hadice.

vV

Pfi vysavani dochazi k emisi prachu

=> Zkontrolujte spravné usazeni filtratniho
skladaného sacku.
= Vymeérite filtracni skladany sacek.

Cs-7

Automatické vypinani (vysavani za
mokra) nefunguje

= KartaCem vycistéte elektrody i
elektrodovy meziprostor.

=>» P¥i vysavani nevodivych tekutin
neustale kontrolujte hladinu v nadrzi.

Zazni klakson.

= Nastavte oto¢ny spina¢ na spravny
prifez saci hadice.

=>» Je-li papirovy filtracni sacek naplnén a
klesne-li minimalni objemovy pritok, je
tfeba sacek vyménit.

Automatické cisténi filtru nefunguje
=>» Saci hadice neni pfipojena.

Automatické cisténi filtru se neda
vypnout

=> Informujte zakaznicky servis.

Automatické cisténi filtru se neda
zapnout

= Informujte zakaznicky servis.

Likvidace odpadu

Zafizeni je tfeba po uplynuti Zivotnosti
zlikvidovat podle platnych zakonnych
ustanoveni.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané pfislusnou distribu¢ni spoleénosti.
Pfipadné poruchy zafizeni odstranime
béhem zaru¢ni Ihity bezplatné, pokud byl
jejich pficinou vadny material nebo vyrobni
zavady. V pfipadé uplatiiovani naroku na
zaruku se s dokladem o zakoupeni obratte

sluzeb zakaznikim.
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PrisluSenstvi a nahradni dily

Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem.
Originalni pfFisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku
bezpeéného a bezporuchového
provozu pristroje.

ES prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim
pozadavkim o bezpecénosti a ochrané

zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych
nahradnich dikd najdete na konci
navodu k obsluze.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavacé
za sucha
Typ: Wolff Starvac M/55

Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi.

AYA @ :A/L/e./

Dieter Hammel
Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Technické udaje

Starvac M/55

Napéti sité \Y, 220-240
Frekvence Hz 50/60
Max. vykon w 1380
Jmenovity vykon w 1200
Obsah nadoby | 54
Objem nadoby na kapalinu | 40
Mnozstvi vzduchu (max.) m3/h 140
Podtlak (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Pfikon elektrického nafadi w 100-2200
Plocha plochého sklddaného filtru m?2 0,6
Ochranna tfida - |

Pfipojka saci hadice (C-DN/C-ID) mm 35

Délka x Sitka x VySka mm 580 x 380 x 870
Hmotnost kg 17,5
Teplota prostfedi °C -10...+40
Relativni vlhkost vzduchu % 30-90
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 67
Kolisavost K, dB(A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s2 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2

Sitovy HO7BQ-F 3G 1,5 mm?
kabel C. dilu Délka kabelu
EUR 61004 75m

Cs-9
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A Pred prvo uporabo Vase

naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 61006!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
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Varstvo okolja

Embalaza je primerna za
recikliranje. Prosimo, da
%@ embalaze ne odvrzete med

gospodinjske odpadke, temvec&
jo odlozZite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo

v‘ dragocene reciklirne materiale,
X |ijinje treba odvajati za

ponovno uporabo. Baterije, olje
in podobne snovi ne smejo priti
v okolje. Zato stare naprave
zavrzite v ustrezne zbiralne
sisteme.

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poSkodb ali smriti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko
vodila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne Skode.

Namenska uporaba

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in
suhemu ¢is€enju talnih in stenskih
povrsin.

Stroj je primeren za sesanje suhih,

nevnetljivih, za zdravje Skodljivih

prahov na strojih in aparatih; razred
prahu M po EN 60 335-2-69. Omejitev:

Prepovedano je sesanje rakotvornih

snovi, razen lesnega prahu.

— Tanaprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah,
bolniSnicah, tovarnah, trgovinah,
pisarnah in najemnih poslovalnicah.
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Elementi naprave

Elektrode

Gibka sesalna cev

Izstop zraka, delovni zrak

Blokiranje sesalne glave

Vstop zraka, hladilni zrak motorja

Sesalna glava

Zbiralnik umazanije

Tekalno kolo

Rocaj krmilnih kolesc

10 Vrtljiva kolesca

11 Soba za pranje tal

12 Sesalna cev

13 Sesalni nastavek

14 Vrtljivo stikalo za prerez gibke sesalne
cevi

15 Kljuka za kabel

16 Pokrov filtra

17 Nosilni ro¢aj

18 Potisno streme

19 Lestvica prereza gibke sesalne cevi

20 Koleno

21 Vrtljivi regulator za mo¢ sesanja (min-
max)

22 Kontrolna lu¢ka

23 Vti¢nica

24 Avtomatsko CiScenje filtra

25 Glavno stikalo

26 Plos¢ato naguban filter

27 Ciséenie filtra

28 Nosilec za talno Sobo

29 Gibka izpustna cev

30 Drzalo za sesalne cevi

31 Drzalo za Sobo za ¢iSCenje fug

32 Omrezni kabel

33 Tipska tablica

O©oO~NOOOPA~WN-=-

PloS¢ato naguban filter
Naro¢. st. 60949

Papirnata filtrska vrecka
Naro¢. st. 60948

Opozorilo: Stevilke nadomestnih delov se
nahajajo v prilogi.

Varnostna navodila

A\ Nevarnost

Ce se odvajan zrak vraga v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna
stopnja izmenjave zraka L. Za
ohranjanje zahtevanih mejnih vrednosti
sme vrnjeni volumski tok znaSati najve¢
50% volumskega toka svezega zraka
(prostorni volumen Vi x stopnja
izmenjave zraku Ly). Brez posebnih
prezracevalnih ukrepov velja: L,=1h-".
Aparat in snovi, za katere se uporablja,
vkljuéno z varnim postopkom
odstranjevanja vsrkanega materiala,
sme uporabljati le usposobljeno osebje.
Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv
za zdravje. Postopke praznjenja in
vzdrzevanja, vklju¢no z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le
strokovnjaki, ki nosijo ustrezno zas¢itno
opremo.

Naprave ne uporabljajte brez
popolnega filtrirnega sistema.
Upostevati se morajo uporabni
varnostni predpisi za materiale, ki jih
Zelite obdelati.

Simboiina napravi W Zagon

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje Naprava dovoljuje 2 nacina obratovanja:
N vrste prahu, ki so zdravju nevame. 1 obratovanje kot industrijski sesalnik
°°°°°°° Praznjenje in vzdrzevanje, vkljuéno (vtiCnica ni rezervirana)
Z odstranjevanjem vrecCke za prah, 2 obratovanje kot odprasilo (vtiénica
smejo izvajati le strokovne osebe, ki nosijo rezervirana)
ustrezno osebno zascitno opremo. Ne vkiopite, > Prikljugite gibko sesalno cev in jo

preden ni instaliran celoten filtrski sistem in je
bilo delovanje kontrole volumskega toka
prevereno.

odvisno od nacina obratovanja
opremite s sesalno Sobo ali prikljucite
na napravo za ustvarjanje prahu.
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A\ Opozorilo

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se
v nasprotnem primeru lahko poSkoduje
sesalni motor in pride do ogroZanja zdravja
zaradi povecanega izhajanja drobnega
prahu.

Hupa

Hupa zadoni, e se hitrost zraka spusti pod

20 m/s.

Opozorilo: Hupa reagira na podtlak.

=> Vriljivo stikalo namestite na pravilen
prerez gibke sesalne cevi.

Anti statik sistem

Preko ozemljenega prikljuénega nastavka
se odvajajo statiCni naboji. Tako se
prepreci tvorba isker in elektri¢ni udari na
elektricno prevodnem priboru (opcija).

Suho sesanje

— Naprava je opremljena s papirnato
filtrsko vre€ko z zapornim drsnikom,
naroc¢niSka §t. 60948 (5 kosov).

Opozorilo:S to napravo se lahko

vsesavajo vse vrste prahu do razreda M.

Uporaba vrec¢ke za zbiranje prahu (za

naroc¢nisko §t. glejte filtrske sisteme) je

zakonsko predpisana.

Opozorilo: Naprava je primerna kot

industrijski sesalnik za vsesavanije in kot

odprasilo pri obratovanju s spremembo
lokacije za odsesavanje suhega,
nevnetljivega prahu z MAK-vrednostmi
vedjimi ali enakimi 0,1 mg/m3.

A\ Opozorilo

Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra

nikoli ne sme odstraniti.

— Prisesanju drobnega prahu je potrebno
dodatno uporabiti papirnato filtrsko
vrecko ali membranski filter (poseben
pribor).

Vstavljanje papirnate filtrske vrecke

Slika IN

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=> Nataknite papirnato filtrsko vrecko.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vgradnja membranskega filtra

A\ Nevarnost

Pri sesanju zdravju Skodljivega prahu se

membranskega filtra ne spe uporabiti.

Opozorilo: Pri obratovanju brez papirnate

filtrske vreCke je potrebno uporabiti

membranski filter, da se za&¢iti sesalno

glavo.

Slika &

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Membranski filter (posebni pribor)
potegnite ez rob posode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Mokro sesanje

A\ Nevarnost

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati

zdravju Skodljiv prah.

Vstavljanje gumijastih brisalcev

Slika

=>» Odstranite SCetine.

=>» Vstavite gumijaste brisalce.

Opozorilo: Strukturirana stran gumijastih

nastavkov mora kazati navzven.

Zapiranje sesalnega prikljucka

Slika b1

=> Prikljuéno objemko natanéno vlozite v
sesalni prikljucek.

=>» Prikljuéno objemko potisnite do konca.

=>» Sesalni prikljuek s prikljuéno objemko
¢vrsto zaprite z obraanjem na desno.

Opozorilo: Natan¢nost je dolo¢ena z

"bajonetnim prikljuckom".

Odstranitev papirnate filtrske vrecke

Slika @

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=>» Papirnato filtrsko vrecko izvlecite nazaj.

=>» Zapiralni drsnik potegnite navzgor in
papirnato filtrsko vrecko pri izvlacenju
tesno zaprite.

=> Rabljene papirnate filtrske vrecke
odstranite v hermeti¢no zaprti vrecki v
skladu z zakonskimi dologili.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

— Pri sesanju mokre umazanije vedno

odstranite papirnato filtrsko vrecko.
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Odstranjevanje membranskega filtra
Slika @

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
= Odstranite membranski filter.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

— Pri sesanju mokre umazanije je
potrebno membranski filter (posebni
pribor) vedno odstraniti.

IzpusS€anje umazane vode

Slika €

=> Umazano vodo izpustite skozi izpustno
cev.

Splosno

A\ Opozorilo

Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra

nikoli ne sme odstraniti.

— Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za
oblazinjeno pohistvo ali s Sobo za fuge
oziroma, €e se iz posode sesa
predvsem voda, priporo¢amo, da
funkcijo "Avtomatsko ciscenje filtra"
izklopite.

— Pri dosegu maks. nivoja tekocine se
naprava avtomatsko izklopi.

— Pri neprevodnih tekocinah (na
primer vrtalna emulzija, olja in masti)
se naprava pri polni posodi ne
izklopi. Polnilni nivo se mora stalno
preverjati in posoda pravo¢asno
izprazniti.

— Po kon€anem mokrem sesanju: Ploski
nagubani filter oCistite s CiS€enjem filtra.
Elektrode o¢istite s krtato. Posodo
ocistite z vlazno krpo in jo posusite.

Spoj
Slika &
Sesalna cev je opremljena s spojko. Na njo

lahko priklopite ves dodatni pribor z oznako
C-35/C-DN-35.
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Vklop naprave

=> Vtaknite omrezni vtic.
=>» Vklopite napravo na glavnem stikalu.

Nastavitev sesalne moci

= Sesalno mo¢ (min-maks) nastavite na
vrtljivem regulatorju.

Delo z elektriénim orodjem

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe in $kode! Vti¢nica je

namenjena le za neposredno prikljucitev

elektricnega orodja na sesalnik. Vsaka

druga raba vti¢nice ni dovoljena.

= Omrezni vti¢ elektri¢nega orodja
vtaknite v sesalnik.

=>» Vklopite napravo na glavnem stikalu.

Kontrolna lu¢ sveti, sesalnik se nahaja v

nacinu pripravljenosti.

Opozorilo: Sesalnik se samodejno vklopi

in izklopi z elektri¢nim orodjem.

Opozorilo: Sesalnik ima zakasnitev

zagona do 0,5 sekund in €as naknadnega

teka do 15 sekund.

Opozorilo: Za vrednosti priklju¢ne moci

elektri¢nega orodja glejte tehni¢ne

podatke.

Slika Il

=>» Prikljuéno objemko prilagodite
prikljuku elektricnega orodja.

Slika

=>» Z gibke sesalne cevi odstranite koleno.

=> Na gibko sesalno cev montirajte
prikljuéno objemko.

Slika [4

=>» Prikljuéno objemko prikljucite na
elektricno orodje.

Opozorilo: Razli¢ni prereze gibke sesalne

cevi so potrebni za omogocanje

prilagoditve priklju¢nim prerezom naprav

za obdelovanje.

= Na vrtljivem stikalu za prerez gibke
sesalne cevi nastavite minimalen
volumski tok.

Lestvica prikazuje prerez gibke sesalne

cevi.
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Opozorilo:Za obratovanje kot odprasilo pri
obratovanju s spremembo lokacije
(naprava za obdelovanje nataknjena na
sesalniku) se mora vgrajeni nadzor
prilagoditi priklju€eni obdelovalni napravi
(generatorju prahu). To pomeni, da je
potrebno pri nedoseganju minimalnega
volumskega toka od 20 m/s, ki je potreben
za odsesavanje, opozoriti uporabnika.
Opozorilo: Podatki o minimalnem
volumskem toku v odvisnosti od podtlaka
se nahajajo na tipski ploS¢ici.

Avtomatsko ciSéenje filtra

Sesalnik ima ¢iS¢enje filtra novega tipa, kar

je posebej uc€inkovito pri drobnem prahu.

Pri tem se ploS¢ato naguban filter vsakih 15

sekund z zraénim sunkom avtomatsko Cisti

(pulzirajo¢ zvok).

Opozorilo: Avtomati¢no Ci€enje filtra je

tovarnisko vklopljeno.

Opozorilo: Izklop/vklop avtomati¢nega

¢iscenja filtra je mozno le pri vklopljeni

napravi.

— lzklop avtomatskega CiS¢enje filtra:

=> Pritisnite stikalo. Kontrolna lu¢ka na
stikalu ugasne.

— Vklop avtomatskega ¢iscenja filtra:

=» Ponovno pritisnite stikalo. Kontrolna
lucka na stikalu sveti zeleno.

Izklop stroja

Izklopite napravo na glavnem stikalu.
Izvlecite omrezni vtic.

vV

Po vsakem obratovanju

Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj
posesajte in obriSite z vlazno krpo.

vV

Shranjevanje naprave

Slika

= Gibko sesalno cev in omrezni kabel
shranite v skladu s sliko.

= Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblaséeno
uporabo.

Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri

transportu upoStevajte teZo naprave.

=>» Zazapiranje sesalnega prikljucka glejte
mokro sesanje.

= Sesalno cev s talno Sobo vzemite iz

drzala. Napravo nosite tako, da jo

primete za nosilni roc¢aj in sesalno cev,

ne za potisno streme.

Pri transportu v vozilih napravo

zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi v

skladu z vsakokratnimi veljavnimi

smernicami.

Skladis¢éenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri
shranjevanju upostevajte teZo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

v

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite

napravo in izvlecite omreZzni vtic iz vtiCnice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali

odsranjevanje nevarnosti v smislu BGV A1.

— Zavzdrzevanije s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, o€istiti in
vzdrzevati, kolikor je to izvedljivo, ne da
se pri tem vzdrZevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti.
Ustrezni previdnostni ukrepi vklju€ujejo
razstrupitev pred razstavljanjem
naprave. Poskrbite za lokalno filtrirano
obvezno prezraevanje na mestu
razstavljanja naprave, €is€enje
vzdrzevalne povrSine in ustrezno
zascito osebja.

— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s
sesanjem in brisanjem, ali obdelati s
tesnilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocdja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmocja. Za
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prepre€evanije Sirjenja prahu je
potrebno podvzeti ustrezne ukrepe.

— Priizvajanju vzdrzevalnih del in popravil
je potrebno zavreci vse onesnazene
predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba
odstraniti v neprepustnih vreckah v
skladu z veljavnimi predpisi za
odstranjevanije tovrstnih odpadkov.

— Sesalno odpritino je pri transportu in
vzdrZzevanju naprave potrebno zapreti s
prikljuéno objemko.

A\ Opozorilo

Varnostne priprave za prepre¢evanje

nevarnosti je potrebno redno vzdrzevati To

pomeni, da mora proizvajalec ali poducena
oseba najmanj enkrat letno preveriti
varnostno tehni¢no brezhibno delovanje
priprav, npr. tesnjenje aparata, poskodbe
filtra, delovanje kontrolnih priprav.

Pozor

Nevarnost poSkodb! Za ¢iScenje ne

uporabljajte negovalnih sredstev, ki

vsebujejo silikon.

— Enostavna vzdrzevalna in Cistilna dela
lahko izvedete sami.

— Povrsinonaprave in notranjost posode
je treba redno distiti z vlazno krpo.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi prahu, Skodljivega za

zdravje. Pri vzdrzevalnih delih (npr.

zamenjavi filtra) nosite za$citno dihalno
masko P2 ali oblacila vi§je kakovosti in za
enkratno uporabo.

Zamenjava ploskega nagubanega
filtra

Odprite pokrov filtra.

Izvlecite ploski nagubani filter.
Rabljeni ploski nagubani filter
odstranite v hermeti¢no zaprti vrecki v
skladu z zakonskimi dolodili.

= Odstranite umazanijo, ki se je nabrala
na strani za Cisti zrak.

Vstavite nov ploski nagubani filter.
Zaprite pokrov filtra, ki se mora sliSno
zaskoditi.

Vv

vV

Zamenjava papirnate filtrske vrecke

Zapiranje sesalnega prikljucka

Slika b1

=>» Zazapiranje sesalnega prikljuc¢ka glejte
mokro sesanje.

Zamenjava papirnate filtrske vrecke

Slika @

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=>» Papirnato filtrsko vrecko izvlecite naza;.

=>» Zapiralni drsnik potegnite navzgor in
papirnato filtrsko vrecko pri izvlacenju
tesno zaprite.

=> Rabljene papirnate filtrske vrecke
odstranite v hermeti¢no zaprti vrecki v
skladu z zakonskimi dolodili.

=> Nataknite novo papirnato filtrsko
vrec€ko.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Zamenjava membranskega filtra

Slika @

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Odstranite membranski filter.

Novi membranski filter potegnite ez
rob posode.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

v vy

Ciséenje elektrod
Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

Elektrode ocistite s krtaco.
= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pomo¢€ pri motnjah

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izviecite omrezni vti¢ iz vticnice.
Opozorilo:V primeru motnje (npr. zloma
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred
vnovi¢nim zagonom je treba motnjo
odpraviti.

L 7

Sesalna turbnina ne tece

=>» Preverite kabel, vti¢, varovalko, vti¢nico
in elektrode.
=> Vklopite napravo.
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Sesalna turbina se izklopi
=> Izpraznite posodo.

Sesalna turbina po praznjenju
zbiralnika ne zazene

= Sesalnik izklopite in po¢akajte 5
sekund, nato ga ponovno vklopite.
= Elektrode ter vmesni prostor elektrod

odistite s krtaco.

Sesalna mo¢ upada

=> Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali
plos€ato nagubanega filtra.

= Zamenjajte napolnjeno papirnato

filtrsko vrecko.

Pravilno zaskocite pokrov filtra.

Membranski filter (posebni pribor)

ocistite pod tekoco vodo oz.

zamenjajte.

Zamenjajte ploski nagubani filter.

Preverite tesnost gibke izpustne cevi.

vV

vV

Izstopanje prahu med sesanjem

= Preverite pravilen vgradni polozZaj
plos$¢ato nagubanega filtra.
= Zamenjajte ploski nagubani filter.

Izklopna avtomatika (mokro
sesanje) ne reagira

= Elektrode ter vmesni prostor elektrod
ocistite s krtaco.

=> Prielektriéno neprevodni tekodini stalno
preverjajte polnilni nivo.

Hupa zadoni

=> Vriljivo stikalo namestite na pravilen
prerez gibke sesalne cevi.

=> Papirnato filtrsko vrecko je treba
zamenjati, e je napolnjena in &e ni
minimalnega pretoka zraka.

Avtomatsko ciS€enje filtra ne dela

= Gibka sesalna cev ni priklju¢ena.

Avtomatskega ¢iS€enja filtra ni
mozno izklopiti

= Obvestite uporabniski servis.

Avtomatskega €iScenja filtra ni
mozno vklopiti

= Obvestite uporabniski servis.

Odstranitev odpadnega
materiala

Napravo je na koncu Zivljenjske dobe
potrebno odstraniti v odpad v skladu z
zakonskimi dologili.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo. V primeru uveljavljanja
garancije, se z originalnim raunom obrnite
na prodajalca oziroma najblizji uporabniski
servis.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusca
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje
naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov.
Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje

Tip: Wolff Starvac M/55

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Podpisniki ravnajo po naro€ilu in s
pooblastilom vodstva podjetja.

Dieter Hammel
Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)

SL-8
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Tehniéni podatki

Starvac M/55

Omrezna napetost \% 220-240
Frekvenca Hz 50/60
Max. mo¢ w 1380
Nazivna mo¢ w 1200
Vsebina zbiralnika | 54
Koli¢ina polnjenja tekoCine | 40
Koli¢ina zraka (max.) md3/h 140
Podtlak (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Vrednost prikljuéne modi elektricnega orodja w 100-2200
PovrSina ploskega nagubanega filtra m2 0,6
Razred zascite - |
Prikljucek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) mm 35
DolZina x Sirina x viSina mm 580 x 380 x 870
Teza kg 17,5
Temperatura okolice °C -10...+40
Relativna zra¢na vlaznost % 30-90
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69

Nivo hrupa L,a dB(A) 67
Negotovost K dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 <2,5
Negotovost K m/s2 0,2

Omrezni HO7BQ-F 3G 1,5 mma2

kabel St. delov Dolzina
kabla

EUR 61004 7,5m
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Przed pierwszym uzyciem

A urzgdzenia nalezy przeczytac

oryginalng instrukcje obstugi, postepowac

wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pozniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem
nalezy koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 61006!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
i wskazéwek bezpieczehstwa moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla
obstugujacego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosic

sprzedawcy.

Ochrona $rodowiska PL- 1
Symbole w instrukcji obstugi  PL - 1
Uzytkowanie zgodne z PL- 2
przeznaczeniem

Elementy urzadzenia PL- 2
Symbole na urzadzeniu PL- 2
Wskazoéwki bezpieczenstwa PL- 2
Uruchamianie PL- 3
Obstuga PL- 5
Transport PL- 6
Przechowywanie PL- 6
Czyszczenie i konserwacja PL- 6
Usuwanie usterek PL- 7
Utylizacja PL- 8
Gwarancja PL- 8
Wyposazenie dodatkowe i PL- 8
czesci zamienne

Deklaracja UE PL- 9
Dane techniczne PL- 10

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do
powtdérnego przetworzenia.
Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do smieci z
gospodarstw domowych, lecz
oddac do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Akumulatory, olej i
tym podobne substancje nie
powinny przedostac¢ sie do
Srodowiska naturalnego.
Prosimy o utylizacje starych
urzadzen w odpowiednich
placowkach zbierajacych
surowce wtorne.

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogacg prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogacq prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciata lub szk6d materialnych.

PL-1
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Odkurza przeznaczony jest do
czyszczenia na mokro i na sucho
powierzchni podtdg i Scian.

— Urzadzenie nadaje sie do odkurzania
suchych, niepalnych i szkodliwych dla
zdrowia pytéw z maszyn i urzadzen;
klasa pytow M wg EN 60 335-2-69:
Ograniczenia: Zabronione jest
zasysanie substancji rakotwérczych, z
wyjatkiem pytu drzewnego.

— Urzadzenie przeznaczone jest do
zastosowania profesjonalnego, np. w
hotelach, szkotach, szpitalach,
fabrykach, sklepach, biurach i
pomieszczeniach wynajmowanych.

Elementy urzadzenia

Elektrody

Waz ssacy

Wylot powietrza, powietrze robocze

Ryglowanie gtowicy ssacej

Wiot powietrza, powietrze chtodzace

silnik

6 Glowica ssaca

7 Zbiornik na zanieczyszczenia

8 Wirnik

9 Patak z rolkami skretnymi

10 Kotko skretne

11 Ssawka podiogowa

12 Rura ssaca

13 Kréciec ssacy

14 Pokretto do regulacji $rednicy wezyka
do zasysania

15 Hak kablowy

16 Pokrywa filtra

17 uchwyt do noszenia

18 Uchwyt do prowadzenia

19 Podziatka srednicy wezyka do
zasysania

20 Krzywak

21 Pokrettlo mocy ssania (min-max)

22 Kontrolka

23 Gniazdko

24 Automatyczny system oczyszczania

filtra

abhwN -

25 Wytacznik gtdwny

26 Ptaski filtr falisty

27 Czyszczenie filtra

28 Uchwyt na dysze podtogowg
29 Waz spustowy

30 Uchwyt na rury ssace

31 Uchwyt na dysze szczelinowg
32 kabel sieciowy

33 Tabliczka identyfikacyjna

Symbole na urzadzeniu

OSTRZEZENIE: Urzadzenie
& zawiera szkodliwe dla zdrowia
== | pyty. Oproznianie i konserwacja,

wigcznie z usuwaniem worka

pyfowego, mogg byc¢ przeprowadzane
Jedynie przez osoby odpowiednio
przygotowane, noszgce witasciwe osobiste
wyposazenie ochronne. Nie wigczac przed
catkowitym zainstalowaniem systemu
filtracyjnego i sprawdzeniem dziatania
kontroli strumienia objetosci.

Ptaski filtr falisty
Nr katalogowy

60949

Papierowy wkiad filtra
Nr katalogowy (60948

Wskazowka: Numery czesci zamiennych
podane sg w zatgczniku.

Wskazéwki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

— W przypadku odprowadzania powietrza
z urzadzenia do pomieszczenia w
pomieszczeniu musi by¢ zapewniony
wystarczajgcy wskaznik wymiany
powietrza L. W celu zachowania
wymaganych warto$ci granicznych
strumien objetosci powietrza zwrotnego
moze wynosi¢ maksymalnie 50%
strumienia objetosci powietrza
Swiezego (kubatura pomieszczenia Vg
x wskaznik wymiany powietrza Ly,). Bez
specjalnego wietrzenia obowigzuje:
Lw=1h-".
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— Urzadzenie i substancje, dla ktérych
jest ono przeznaczone, wigcznie z
bezpieczng procedurg usuwania
nagromadzonego materiatu, mogg by¢
obstugiwane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

— Urzadzenie zawiera szkodliwe dla
zdrowia pyly. Opréznianie i
konserwacja, wtacznie z usuwaniem
zbiornikéw pytu, moga byé
przeprowadzane tylko przez fachowy
personel, uzywajacy odpowiedniego
wyposazenia ochronnego.

— Nie uzywac urzadzenia bez
kompletnego systemu filtracyjnego.

— Nalezy przestrzegaé wtasciwych
przepiséw bezpieczenstwa,
odnoszacych sie do obstugiwanych
materiatéw.

Uruchamianie

Urzadzenie przystosowane jest do

eksploatacji w dwdch trybach pracy:

1 tryb odkurzania przemystowego
(urzadzenie nie jest podtaczone do
gniazda)

2 tryb usuwania pytu (urzadzenie
podtaczone do gniazda)

= Podiaczy¢ waz ssacy i w zaleznosci od
trybu pracy zamontowac¢ dysze
zasysajaca lub podtaczy¢ do
urzadzenia wytwarzajacego pyt.

A\ Ostrzezenie

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to

doprowadzic¢ do uszkodzenia silnika

ssgcego i stanowic¢ zagrozenie dla zdrowia

w wyniku silniejszego wydmuchu drobnego

pytu.

Klakson

Klakson odzywa sie wtedy, gdy predkosé

powietrza spada ponizej 20 m/s.

Wskazowka: Klakson reaguje na

podcisnienie.

=> Ustawi¢ pokretto na wtasciwg srednice
weza ssgcego.

System Antystatyczny

Za pomoc uziemionego kroéca
przytaczeniowego odprowadzane sg
tadunki statyczne. W ten sposéb zapobiega
sie tworzeniu iskier oraz impulséw
pradowych przy wyposazeniu (opcja)
przewodzgcym prad.

Odkurzanie na sucho

— Urzadzenie do odkurzania wyposazone
jest w worek papierowy z suwakiem, nr
katalogowy 60948 (5 sztuk).

Wskazéwka: Za pomocg tego urzadzenia

mozna odsysac wszelkie rodzaje pytéw do

klasy pytéw M. Prawo przewiduje uzycie
worka do zbierania kurzu (nr katalogowy,
zob. Systemy filtracyjne).

Wskazoéwka: Jako odkurzacz

przemystowy urzadzenie przystosowane

jest do odsysania, moze by¢ stosowane
takze jako przenosne urzadzenie do

usuwania suchych, niepalnych pytéw o

parametrach MAK (maksymalnego

stezenia w miejscu pracy) réwnych lub
wiekszych od 0,1 mg/m3.

A\ Ostrzezenie

Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac

ptaskiego filtra falistego.

— Przy odsysaniu drobnego kurzu nalezy
dodatkowo uzywac papierowego
wkiadu filtra albo filira membranowego
(wyposazenie specjalne).

Zaktadanie papierowego wkiadu filtra

Rysunek X

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

= Wiozy¢ papierowy wkiad filtra.

= Nalozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Zaktadanie filtra membranowego

A\ Niebezpieczeristwo

Przy zasysaniu pytéw niebezpiecznych dla
zdrowia filtr membranowy nie moze by¢
uzywany.

Wskazéwka: W celu ochrony gtowicy
ssacej, przy pracy bez papierowego
wkiadu filtra nalezy uzywac filtra
membranowego.
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Rysunek &

= Odblokowac i zdja¢ gtowice ssaca.

= Pociagnag filir membranowy
(wyposazenie specjalne) przez
krawedz zbiornika.

= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Odkurzanie na mokro

A\ Niebezpieczernstwo

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna
zbierac¢ zadnych szkodliwych dla zdrowia
pytow.

Zakladanie listew gumowych

Rysunek

= Wymontowac listwe szczotkowa.

= Zamontowac $ciggacz.

Wskazoéwka: Karbowana strona sciggacza
powinna byc¢ skierowana na zewnatrz.

Zamykanie ztacza ssacego

Rysunek b1

= Wiozy¢ odpowiednio dopasowang
ztaczke do ztgcza ssacego.

= Wsunac ztgczke do oporu.

= Mocno zamkng¢ zigcze ssace ze
ztaczka krecac je w prawo.

Wskazéwka: Odpowiednig doktadnosé

dopasowania zapewnia ,zamocowanie

bagnetowe”.

Usuwanie wkltadu filtra papierowego

Rysunek @

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

= Wyjac ku tytowi papierowy wktad filtra.

= Przesuna¢ suwak zamykajacy do gory i
w trakcie wyjmowania szczelnie
zamkngc¢ papierowy wkiad filtra.

= Zuzyty papierowy wktad filtra poddaé
utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami w zamknietym,
nieprzepuszczajacym pytu worku.

= Nalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

— Przy odsysaniu mokrych zabrudzen,
zawsze trzeba usuna¢ papierowy wkiad
filtra.

Usuna¢ filtr membranowy.

Rysunek @

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

=> Usung¢ filtr membranowy.

= Nalozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

— Przy odkurzaniu mokrych zabrudzenh
nalezy zawsze usungg filtr
membranowy (wyposazenie
specjalne).

Spuszczanie brudnej wody

Rysunek @

= Usung¢ brudng wode za pomoca weza
spustowego.

Ogodlne

A\ Ostrzezenie

Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac

ptaskiego filtra falistego.

— Podczas zasysania mokrych
zanieczyszczen dysza do tapicerki lub
do szczelin, ewentualnie gdy do
zbiornika zasysana jest przede
wszystkim woda, zalecane jest
wytaczenie funkcji "Automatyczne
oczyszczanie filtra".

— Po osiggnieciu maksymalnego
poziomu cieczy urzgdzenie wytgcza sie
samoczynnie.

— W przypadku cieczy
nieprzewodzacych (np. emulsji
wiertniczej, olejow i smaréw) po
napetnieniu zbiornika urzadzenie nie
wylacza sie. Nalezy stale sprawdzaé
poziom napetnienia i oprézniaé
zbiornik w odpowiednim czasie.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Oczyscic ptaski filtr falisty przy uzyciu
systemu oczyszczania filtra. Elektrody
wyczysci¢ szczotka. Zbiornik oczyscic
mokrg szmatka i osuszyé.

Ztacze klipow

Rysunek [l

Waz ssacy zaopatrzony jest w system
zatrzaskowy. Podtaczy¢ mozna wszystkie
elementy wyposazenia C-35/C-DN-35.
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Obstuga

Wiaczenie urzadzenia

= Podiaczy¢ urzadzenie do zasilania.
= Wiaczy¢ urzadzenie za pomoca
wytgcznika gtéwnego.

Ustawianie wydajnosci ssania

= Wydajnos¢ ssania (min-max) ustawic
przy uzyciu pokretta.

Praca przy uzyciu elektronarzedzi

A\ Niebezpieczernistwo

Niebezpieczeristwo zranienia i

uszkodzenia! Gniazdko przeznaczone jest

Jedynie do bezposredniego podigczenia

narzedzi elektrycznych do odkurzacza.

Kazde inne zastosowanie gniazdka jest

niedozwolone.

= Podtaczy¢ wtyczke elektronarzedzia do
odkurzacza.

= Wigczy¢ urzadzenie za pomocg
wytacznika gtéwnego.

Swieci sie kontrolka, odkurzacz znajduje

sie w trybie oczekiwania.

Wskazowka: Odkurzacz jest

automatycznie wtaczany i wytaczany wraz

z narzedziem elektrycznym.

Wskazoéwka: Opoznienie rozruchu

odkurzacza wynosi maks. 0,5 sekundy, a

opodznienie wytaczenia maks. 15 sekund.

Wskazowka: Dane przytaczeniowe mocy

narzedzi elektrycznych, patrz Dane

techniczne.

Rysunek Il

= Dopasowac ztaczke do ztacza
elektronarzedzia.

Rysunek

= Zdja¢ kolanko weza ssacego.

= Zamontowac zlgczke na wezu ssacym.

Rysunek [4

=> Podtaczy¢ ztaczke do elektronarzedzia.

Wskazowka: Rdézne srednice wezy

ssacych sg konieczne, aby umozliwié¢

dopasowanie ztgcza do urzgdzen

obrébkowych.

= Ustawi¢ minimalny strumien objetosci
na pokretle do regulacji $rednicy
wezyka do zasysania.
Podziatka wskazuje $rednice wezyka do
zasysania.
Wskazéwka: Gdy odkurzacz jest
wykorzystywany jako przenosne
urzadzenie do usuwania pytu, (urzadzenie
obrobkowe poditaczone do odkurzacza),
wbudowany uktad kontrolny powinien by¢
dostosowany do podtagczonego urzadzenia
obrébkowego (urzadzenia wytwarzajgcego
py}). Oznacza to, ze w przypadku gdy
minimalny strumienh objetosci potrzebny do
odkurzania spadnie ponizej 20 m/s,
uzytkownik musi zostac ostrzezony.
Wskazéwka: Informacje dotyczace
minimalnego strumienia objetosci w
zaleznosci od podcisnienia znajdujg sie na
tabliczce znamionowe;.

Automatyczny system
oczyszczania filtra

Odkurzacz jest wyposazony w nowoczesny

system oczyszczania filtra, ktory jest

szczegolnie skuteczny w przypadku

drobnego pytu. Przy tym ptaski filtr falisty

jest co 15 sekund automatycznie

czyszczony podmuchem powietrza

(pulsujacy szelest).

Wskazéwka: Automatyczne czyszczenie

filtra jest wigczone fabrycznie.

Wskazowka: Wylaczanie/Wiaczanie

funkcji automatycznego czyszczenia filtra

mozliwe jest jedynie przy wigczonym

urzadzeniu.

— Wylaczanie automatycznego
czyszczenia filtra:

= Uruchomi¢ przetagcznik. Lampka
kontrolna w przetaczniku gasnie.

- Wigczanie automatycznego
czyszczenia filtra:

= Ponownie uruchomic¢ przetacznik.
Lampka kontrolna w przetgczniku
Swieci sie na zielono.
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Wylaczanie urzadzenia

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu
wytgcznika gtéwnego.
= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.
Po kazdym uzyciu
Oprézni¢ zbiornik.
Wyczy$cic¢ urzagdzenie od wewnatrz i od

zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

L2 7

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek

= Waz ssacy i kabel sieciowy zachowac
zgodnie z rysunkiem.

= Odstawi¢ urzadzenie do suchego
pomieszczenia i zabezpieczy¢ przed
uzytkowaniem przez osoby
nieuprawnione.

Uwaga

Niebezpieczenistwo zranienia i

uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar

urzadzenia w czasie transportu.

= Zamykanie zlacza ssacego, patrz
Odkurzanie na mokro.

= Wyjaé z zamocowania rure ssacq z
dyszg podiogowa. Nosi¢ urzadzenie
trzymajac za uchwyt nosny i rure ssaca,
nie za patak przesuwny.

= W trakcie transportu w pojazdach
nalezy urzagdzenie zabezpieczy¢ przed
poslizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i
uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar
urzgdzenia przy jego przechowywaniu.
Urzadzenie moze byc¢ przechowywane
jedynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢
urzgdzenie i odtgczy¢ przewdd sieciowy od
zasilania.

Urzadzenia do usuwania pytow sg

sprzetem zabezpieczajgcym stuzacym do

zapobiegania lub usuwania
niebezpieczenstw w sensie przepiséw

BHP.

— W celu konserwacji nalezy
rozmontowac i oczysci¢ urzadzenie
oraz przeprowadzi¢ czynnosci
konserwacyjne, o ile jest to mozliwe bez
stwarzania zagrozenia dla personelu i
innych os6b. Do wskazanych srodkéw
ostroznosci nalezy odkazenie
urzgdzenia przed jego
rozmontowaniem. W miejscu, w ktérym
ma nastgpi¢ rozmontowanie
urzadzenia, nalezy zapewni¢
wentylacje mechaniczna z lokalng
filtracja, oczyszczenie miejsca
konserwacji oraz odpowiednig ochrone
personelu.

— Zanim urzadzenie opusci
niebezpieczny teren, nalezy odkazi¢
jego zewnetrzng powierzchnie poprzez
odessanie pylu i jego wytarcie lub
uzycie srodkéw uszczelniajgcych.
Wszystkie czesci urzadzenia nalezy
uznaé za zanieczyszczone, jezeli
pochodzg z niebezpiecznego terenu. W
celu unikniecia rozprzestrzeniania sie
kurzu, nalezy podja¢ odpowiednie
Srodki.

— W trakcie przeprowadzania prac
konserwacyjnych i naprawczych nalezy
wyrzuci¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w
zadowalajacym stopniu wyczy$cic.
Przedmioty te nalezy usungé w
odpowiednich szczelnych workach,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami o
usuwaniu takich odpadow.

— Naczas transportu i konserwacji nalezy
zamkng¢ otwor ssacy ztgczka.
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A\ Ostrzezenie

Nalezy regularnie przeprowadzac

konserwacje urzadzen zabezpieczajgcych

w celu zapobiegania zagrozeniom i

usuwania ich. Oznacza to, ze przynajmniej

raz w roku zostanie przez producenta lub
poinstruowang osobe skontrolowana pod
wzgledem nienagannego funkcjonowania
technicznego np.: szczelnos$¢ urzgdzenia,
uszkodzenie filtra, dziatanie sprzetu
kontrolnego.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Do

czyszczenia nie uzywac Srodkow

pielegnacyjnych zawierajgcych silikon.

— Proste prace konserwacyjne i
pielegnacyjne uzytkownik moze
przeprowadzi¢ sam.

— Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng
strone pojemnika nalezy regularnie
czy$ci¢ mokrg szmatka.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo na skutek istnienia

pytéw szkodliwych dla zdrowia. Podczas

prac konserwacyjnych (np. wymiana filtra)
nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg klasy

P2 lub wyzszej oraz odziez jednorazowa.

Wymiana ptaskiego filtra falistego

= Otworzy¢ pokrywe filtra.

= Wyjaé ptaski filtr falisty.

= Zuzyty ptaski filtr falisty usung¢ zgodnie
z obowigzujacymi przepisami w
zamknietym, nieprzepuszczajgcym
pytu worku.

=> Usuna¢ powstate zanieczyszczenie po
stronie czystego powietrza.

= Wiozy¢ nowy ptaski filtr falisty.

= Zamkna¢ pokrywe filtra, ktdéra powinna
styszalnie sie zatrzasna¢.

Wymiana papierowego wktadu filtra

Zamykanie ztacza ssacego

Rysunek Bl

= Zamykanie ztacza ssacego, patrz
Odkurzanie na mokro.

PL-7

Wymiana papierowego wkladu filtra

Rysunek @

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

= Wyjaé ku tytowi papierowy wktad filtra.

= Przesung¢ suwak zamykajacy do gory i
w trakcie wyjmowania szczelnie
zamkng¢ papierowy wktad filtra.

= Zuzyty papierowy wkiad filtra poddaé
utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami w zamknietym,
nieprzepuszczajacym pytu worku.

= Wiozy¢ nowy papierowy wkiad filtra.

= Nalozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Wymiana filtra membranowego

Rysunek @

= Odblokowac i zdjaé gtowice ssaca.

= Usung¢ filtr membranowy.

= Pociggna¢ nowy filtr membranowy
poprzez krawedz zbiornika.

= Natozy¢ i zablokowa¢ glowice ssaca.

Czyszczenie elektrod

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
=> Elektrody wyczysci¢ szczotka.
= Nalozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczeristwo

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢
urzgdzenie i odtgczy¢ przewdd sieciowy od
zasilania.

Wskazowka: W przypadku wystapienia
usterki (np. pekniecia filtra) nalezy
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie. Przed
ponownym uruchomieniem nalezy usuna¢
usterke.

Turbina ssaca nie pracuje

=>» Skontrolowac przewdd, wtyczke,
bezpiecznik, gniazdko i elektrody.
= Wiaczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca wylacza sie

= Oprézni¢ zbiornik.
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Po opréznieniu zbiornika turbina
ssaca hie wlacza sie ponownie

= Wytaczy¢ urzadzenie i wigczy¢
ponownie po uptywie 5 sekund.

= Oczysci¢ szczotkg elektrody oraz
przestrzen miedzy nimi.

Moc ssania stabnie

= Usunag¢ zatory z dyszy ssacej, rury
ssacej, weza ssacego albo filtra
wktadkowego.
= Wymienic¢ napetniony papierowy wkfad
filtra.
Dobrze zatrzasna¢ pokrywe filtra.
Wyczysci¢ wzgl. wymienic filtr
membranowy (wyposazenie
dodatkowe) pod wodg biezaca.
Wymieni¢ ptaski filtr falisty.
Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza
spustowego.

L7

>
>

Podczas odsysania wydostaje sie
pyt
= Sprawdzi¢ poprawng pozycje
montazowa ptaskiego filtra falistego.
= Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Nie dziata automatyczne wytaczanie
(odkurzanie na mokro)

= Oczysci¢ szczotkg elektrody oraz
przestrzen miedzy nimi.

= W przypadku cieczy nieprzewodzgcych
nieustannie kontrolowa¢ poziom
napetnienia.

Odzywa sie klakson
=> Ustawi¢ pokretto na wtasciwg srednice
weza ssgcego.
= Gdy worek jest zapetniony i strumien
objetosci spada ponizej wartosci
minimalnej, nalezy wymieni¢ worek.

Automatyczne oczyszczanie filtra
nie dziata

= Waz ssacy nie jest podigczony.

Nie mozna wytaczyé
automatycznego czyszczenia filtra

=>» Zawiadomi¢ serwis.

Nie mozna wiaczyé¢
automatycznego czyszczenia filtra

= Zawiadomi¢ serwis.

Utylizacja

Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy
usung¢ urzadzenie zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez odpowiedniego
lokalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z
dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.

Wyposazenie dodatkowe i

czesci zamienne

- Stosowac wytacznie wyposazenie
dodatkowe i czgsci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg
bezpieczng i bezusterkowg prace
urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu
instrukcji obstugi.
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Deklaracja UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujagcym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na
mokro i sucho
Typ: Wolff Starvac M/55

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

D

Dieter Hammel
Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)

PL-9
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Dane techniczne

Starvac M/55

Napiecie zasilajace \% 220-240
Czestotliwose Hz 50/60
Moc maksymalna W 1380
Moc znamionowa w 1200
Pojemnos¢ zbiornika | 54
Pojemnos¢ cieczy | 40

llos$¢ powietrza (maks.) md3/h 140
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Dane przytagczeniowe mocy narzedzi elektrycznych |W 100-2200
Powierzchnia ptaskiego filtra falistego m?2 0,6

Klasa ochrony - |
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) mm 35

Dtug. x szer. x wys. mm 580 x 380 x 870
Masa kg 17,5
Temperatura otoczenia °C -10...+40
Wilgotnos¢ wzgledna powietrza % 30-90
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 67
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 1

Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel HO7BQ-F 3G 1,5 mm?
sieciowy  [Nrczeéci  |Diugosé
kabla
EUR 61004 7,5m
PL-10




Tnainte de prima utilizare a
A

aparatului dvs. cititi acest
instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse Tn acesta si pastrati-
| pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 61006!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare gi a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul,
respectiv a altor persoane, poate fi
pusa in pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost
deteriorat in timpul transportului,
informati imediat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO - 1

Simboluri din manualul de RO - 1
utilizare

Utilizarea corecta RO - 1
Elementele aparatului RO- 2
Simboluri pe aparat RO- 2
Masuri de siguranta RO- 2
Punerea in functiune RO- 3
Utilizarea RO- 4
Transport RO- 5
Depozitarea RO- 6
Ingrijirea si intretinerea RO- 6
Remedierea defectiunilor RO-7
Scoaterea din uz RO- 8
Garantie RO- 8
Accesorii si piese de schimb RO- 8
Declaratia CE RO- 8
Date tehnice RO- 9

RO-1

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu
%6 trebuie aruncate n gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie s& ajunga in mediul
inconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

Simboluri din manualul de
utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

N\ Avertisment

Posibilé situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibilé situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.

Utilizarea corecta

— Aspiratorul este proiectat pentru
curatarea umeda si uscata a podelelor
si a peretilor.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea
pulberilor uscate, neinflamabile si
nocive de pe masini si aparate; clasa de
pulberi M conform EN 60 335-2-69.
Restrictie: nu este permisa aspirarea de
substante cancerigene, exceptie
facand pulberea de lemn.

Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu Tn hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si
magazine de inchiriat aparatura.

=g
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Elementele aparatului Simboluri pe aparat

1

(@)}

o0 N O

9

10
11
12
13
14

15
16
17
18
19

20
21

22
23
24
25
26
27
28

29
30
31
32
33
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Electrozi

Furtun pentru aspirare

Fanta de evacuare a aerului, aer de
regim

Zavor cap de aspirare

Fanta de acces a aerului, aer de racire
pentru motor

Cap de aspirare

Recipient pentru murdarie

Roata alergatoare

Suport role de ghidare

Rola de ghidare

Duza pentru sol

Tub de aspirare

Stutul de aspirare

Comutator rotativ pentru sectiunea
furtunului de aspirare

Carlig pentru cablu

Capac filtru

Maner pentru transport

Bara de manevrare

Scala pentru sectiunea furtunului de
aspirare

Cot

Buton rotativ pentru capacitatea de
aspiratie (min-max)

Lampa de control

Priza

Curatarea automata a filtrului
Tntrerupétor principal

Filtru cu pliuri plate

Curatarea filtrului

Suport pentru duza de curatare a
podelelor

Furtun de evacuare

Suport tuburi de aspiratie

Suport duza pentru rosturi

Cablu de retea

Placuta de tip

ATENTIE: Acest aparat contine
praf nociv. Golirea sau
intretinerea acestuia, inclusiv
indepadrtarea sacului de praf, vor
fi efectuate doar de céatre persoane
specializate, care poarta echipament de
protectie adecvatad. Nu porniti aparatul
inainte sa instalati sistemul de filtrare
complet si s& verificati functionarea
sistemului de control al fluxului volumic.

ZANN

DO

Filtru cu pliuri plate

Nr. de comanda {60949

Sac de filtrare din hartie

Nr. de comanda {60948

Indicatie: Numerele pieselor de schimb se
gasesc In anexa.

Masuri de siguranta

A\ Pericol

RO-2

Cand aerul evacuat ajunge Thapoi in
incapere, trebuie sa existe o rata de
schimb a aerului L suficienta in
incapere. Pentru a respecta valorile
limita prescrise, fluxul volumic returnat
trebuie sa fie de maxim 50% din fluxul
volumic de aer proaspat (volum
incapere Vg x rata de schimb aer Ly).
Daca nu exista o modalitate de aerisire
speciala, se aplica: Ly,=1h-".

Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care a fost conceput, inclusiv
procedeele sigure de eliminare a
materialelor aspirate se vor efectua
numai de personal instruit.

Acest aparat contine praf nociv.
Procedeele de golire si de intretinere,
inclusiv indepartarea rezervorului de
colectare a prafului, se vor efectua doar
de specialigti imbracati in echipament
de protectie adecvat.

Aparatul nu se va folosi fara a avea
intreg sistemul de filtrare montat.

Se vor respecta masurile de securitate
aplicabile pentru materialele vehiculate.




Punerea in functiune

Aparatul permite 2 regimuri de functionare:

1 utilizare ca aspirator industrial (priza nu
este folosita)

2 utilizare pentru eliminarea prafului
(priza este folosita)

=>» Racordati furtunul de aspirare si in
functie de regimul de functionare
aplicati duza de aspirare sau conectati
aparatul care genereaza praf.

A\ Avertisment

Nu aspirati fard elementul de filtrare,

deoarece in caz contrar motorul de

aspirare poate fi deteriorat si sdnatatea

persoanelor este pusé in pericol din cauza

cregterii cantitatii de praf fin evacuat.

Claxon

Claxonul emite un sunet cand viteza

aerului scade sub 20 m/s.

Indicatie: Claxonul reactioneaza la

subpresiune.

=> Aduceti comutatorul rotativ in pozitia
corespunzatoare pentru sectiunea
furtunului de aspirare.

Sistem antistatic

Prin intermediul stuturilor de racordare cu
fmpamantare sunt descarcate sarcinile
statice. Astfel se impiedica formarea de
scantei si de socuri electrice cu accesoriile
(optional) conductoare de curent.

Aspirarea uscata

— Aparatul este dotat cu un sac de filtrare
din hartie cu clapeta de inchidere, nr.
de comanda 60948 (5 bucati).

Indicatie:Cu acest aparat se pot aspira

toate tipurile de praf pana la clasa de

pulberi M. Folosirea unui sac de colectare a

prafului (pentru nr. de comanda vezi

sistemele de filtrare) este prevazuta de
lege.

Indicatie:Aparatul este adecvat pentru

folosirea ca aspirator industrial pentru

aspirare si pentru eliminarea prafului in
aplicatii mobile pentru aspirarea pulberilor
uscate, neinflamabile, cu valori MAK mai
mari sau egale cu 0.1 mg/m3.

A\ Avertisment

In timpul aspirérii nu este permisé

indepartarea filtrului cu pliuri plate.

— Cand se aspira praf fin, se va folosi in
plus si un sac de filtrare din hartie sau
un filtru-membrana (accesoriu
optional).

Montarea sacului de filtrare din hartie

Figura IN

=> Deblocati capul de aspirare si
indepértati-l.

=> Aplicati sacul de filtrare din hartie.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

Montarea filtrului cu membrana

A Pericol

Este interzisa utilizarea filtrului cu

membrand la aspirarea pulberilor nocive.

Indicatie: In cazul utilizarii fara sac de

filtrare din hartie utilizati un filtru cu

membrana pentru a proteja capul de
aspirare.

Figura &

=> Deblocati capul de aspirare si
indepértati-l.

=> Trageti filtrul cu membrana (accesoriu
special) peste marginea rezervorului.

=> Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

Aspirarea umeda

A\ Pericol

in cazul aspirarii umede, nu este permisa
aspirarea pulberilor nocive.

Montarea lamelor de cauciuc

Figura

=>» Demontati peria.

=> Montati lamelele de cauciuc.

Nota: Portiunea texturata a lamelei de

cauciuc trebuie sa fie spre exterior.

inchiderea orificiului de aspirare

Figura Bl

=> Introduceti mufa de racordare in
racordul de aspirare astfel incat sa se
potriveasca exact.

= Impingeti mufa de racordare induntru
pana la capat.

RO-3
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= inchideti racordul de aspirare cu mufa

de racordare prin rotire spre dreapta.
Indicatie: Potrivirea este garantata de
inchizatoarea tip baioneta.

Scoaterea sacului de filtrare din hartie

Figura @

=>» Deblocati capul de aspirare si
indepartati-I.

=>» Trageti afara sacul de filtrare din hartie
n spate.

=> Trageti in sus clapeta de inchidere si
inchideti etans sacul de filtrare din
hértie cand 1l scoateti.

=> Sacul de filtrare din hartie uzat trebuie
eliminat intr-o punga inchisa etans,
care nu permite trecerea prafului,
conform reglementarilor legale.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

— Cand aspirati murdéarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul filtrant din hartie.

indepartarea filtrului membrana

Figura @

=>» Deblocati capul de aspirare si
indepartati-l.

= Indepartati filtrul cu membrana.

=> Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

— Cand aspirati murdéarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul pentru murdarie
(accesoriu special).

Golirea apei uzate

Figura @

=> Goliti apa murdara prin furtunul de
golire.

Generalitati

AN\ Avertisment

In timpul aspirarii nu este permisa

indepartarea filtrului cu pliuri plate.

— Daca se aspira murdarie umeda cu
duza pentru tapiterie sau cea pentru
rosturi, respectiv daca se aspira in
principal apa dintr-un recipient, se
recomanda dezactivarea functiei
,Curatarea automata a filtrului".

— Aparatul se opreste automat la
atingerea nivelului maxim de lichid.

— Incazullichidelor neconductoare (de
exemplu emulsii pentru gaurire,
uleiuri si unsori) aparatul nu este
oprit cand rezervorul este plin.
Nivelul trebuie verificat tot timpul, iar
rezervorul golit la timp.

— Dupaterminarea procesului de aspirare
umeda: Curatati filtrul cu pliuri plate cu
sistemul de curatare a acestuia.
Curétati electrozii cu o perie. Curatati
rezervorul cu o carpa umeda si l&sati-|
sa se usuce.

Sistemul de prindere

Figura &

Furtunul de aspirare este prevazut cu un
sistem de prindere cu cleme. Toate
accesoriile C-35/C-DN-35 pot fi prinse.

Pornirea aparatului

=> Introduceti stecherul in priza.
=> Porniti aparatul de la intrerupatorul
principal.

Reglarea puterii de aspirare

=> Reglati puterea de aspirare (min-max)
de la butonul rotativ.

Lucrul cu unelte electrice

A Pericol

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

Priza este destinata numai pentru

conectarea directa a aparatelor electrice la

aspirator. Priza nu poate fifolosita in nici un

alt scop.

=> Conectati priza uneltei electrice la
aspirator.

=> Porniti aparatul de la intrerupatorul
principal.

Lampa de control lumineaza, aspiratorul se

afla in modul Standby (de asteptare) (2).

Nota: Aspiratorul este pornit si oprit

automat cu aparatul electric.

RO-4



Nota: Aspiratorul are la pornire o intarziere
de pana la 0,5 secunde si se opreste cu un
decalaj de pana la 15 secunde.

Nota: Datele pentru conectarea aparatelor

electrice pot fi consultate la Datele tehnice.

Figura il

=> Adaptati mufa de legatura la racordul
uneltei electrice.

Figura

= indepartati cotul furtunului de aspirare.

=>» Montati mufa de legatura pe furtunul de
aspirare.

Figura [4

=>» Conectati mufa de legatura la unealta
electrica.

Indicatie: Diferitele sectiuni ale furtunului

de aspirare sunt necesare pentru a permite

o adaptare la sectiunile racordurilor

aparatelor de prelucrare.

=> Reglati fluxul volumic minim de la
comutatorul rotativ pentru sectiunea
furtunului de aspirare.

Scala indica sectiunea furtunului de

aspirare.

Indicatie: Tn cazul utilizarii pentru

eliminarea prafului in aplicatii mobile

(aparat de prelucrare conectat la aspirator),

monitorizarea integrata trebuie corelata cu

aparatul de prelucrare conectat (care

produce praf). Acest lucru inseamna ca

utilizatorul trebuie avertizat despre

scaderea fluxului volumic minim necesar

pentru aspirare sub 20 m/s.

Indicatie: Datele despre fluxul volumic

minim Tn functie de subpresiune sunt

specificate pe placuta de tip.

Curatarea automata a filtrului

Aparatul are un nou sistem de curatare a
filtrului care este foarte eficient pentru
pulberi fine. Filtrul cu pliuri plate este
curatat automat la fiecare 15 secunde de
un jet de aer (zgomot pulsant).
Indicatie:Curatarea automata a filtrului
este activata din fabrica.
Indicatie:Pornirea/oprirea curéatarii
automate a filtrului este posibila numai cu
aparatul pornit.

RO-5

— Oprirea curatarii automate a filtrului:

=> Actionati intrerupatorul. Lampa de
control din intrerupator se stinge.

— Pornirea curatarii automate a filtrului:

=> Actionati din nou intrerupatorul. Lampa
de control din intrerupator lumineaza
verde.

Oprirea aparatului
=>» Opriti aparatul de la intrerupatorul
principal.
=> Scoateti stecherul din priza.

Dupa fiecare utilizare

Goliti rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se
curata prin aspirare gi stergere cu o
carpa umeda.

L 7

Depozitarea aparatului

Figura

=>» Furtunul de aspirare si cablul de
alimentare se depoziteaza conform
figurii.

= Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura ca acesta
nu poate fi folosit de persoane
neautorizate.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea

aparatului.

= Inchideti orificiul de aspirare, vezi la
Aspirarea umeda.

=>» Scoateti tubul de aspirare cu duza
pentru podea din suport. Pentru
deplasare apucati aparatul de la
manerul de transport si tubul de
aspirare, nu de la manerul de
deplasare.

2 Tn cazul transportérii in vehicule
asigurati aparatul contra deraparii i
rasturnarii conform normelor Tn vigoare.
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Atentie

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea
aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

Masinile de indepartare a prafului sunt

dispozitive de siguranta pentru prevenirea

sau eliminarea unor pericole conform BGV

A1 (prevederile asociatiei profesionale din

Germania).

- In cazul lucrérilor de intretinere
efectuate de utilizator aparatul trebuie
dezasamblat, curatat si intretinut in
masura in care acest lucru este posibil,
fara a pune in pericol siguranta
persoanelor care se ocupa de
intretinere sau a altor persoane.
Masurile de precautie eficiente includ o
etapa de dezintoxicare Thainte de
dezasamblare. Se va asigura un sistem
de ventilare fortat, cu filtrare locala, in
zona unde are loc dezasamblarea
aparatului, se va curata zona in care se
efectueaza intretinerea si se vor lua
masurile necesare pentru protejarea
personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului
trebuie supusa unei dezintoxicari prin
aspirare gi trebuie curatata prin
stergere sau trebuie tratata cu
substante de etansare Tnainte de a
scoate aparatul din zona periculoasa.
Toate partile aparatului trebuie tratate
ca fiind murdare atunci cand sunt
scoase din zona periculoasa. Trebuie
luate masuri corespunzatoare pentru
evitarea raspandirii prafului.

- Laefectuarea lucrarilor de intretinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzétor
trebuie aruncate. Aceste obiecte

trebuie eliminate Tn pungi
impermeabile, conform reglementarilor
aplicabile pentru eliminarea acestor
deseuri.

— Oirificiul de aspirare trebuie inchis in
timpul transportului si al intretinerii
aparatului folosind mansonul de
racordare.

A\ Avertisment

Dispozitivele de siguranta care au un rol in

prevenirea pericolelor trebuie intretinute

periodic. Acest lucru inseamna ca ele
trebuie verificate cel putin o daté pe an de
producator sau de o persoana instruita
corespunzator, pentru a vedea daca
functioneaza corect din punct de vedere al
sigurantei (ex. etanseitatea aparatului,
deteriorarea filtrului, functionarea
dispozitivelor de control).

Atentie

Pericol de deteriorare! Pentru curatare nu

utilizati solutii de curétat cu continut de

silicon.

— Lucrérile de intretinere si de ingrijire
simple puteti sa le efectuati personal.

— Suprafata aparatului si partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
cu o carpa umeda.

A Pericol

Pericol din cauza pulberilor nocive. In

timpul lucrérilor de intretinere (ex.

schimbarea filtrului) se va purta o masca de
protectie respiratorie P2 sau mai buna,
precum gi imbrédcaminte de unicéa folosinta.

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Deschideti capacul filtrului.

Scoateti filtrul cu pliuri plate.

Filtrul cu pliuri plate uzat trebuie

eliminat ntr-o punga inchisa etans,

care nu permite trecerea prafului,

conform reglementarilor legale.

> Tndepérta’;i mizeria de pe partea de
admisie a aerului curat.

=> Introduceti un filtru cu pliuri plate nou.

= nchideti capacul filtrului (cand intr& in

locas, se aude un zgomot).

L 7
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inlocuirea sacului de filtrare din
hartie

inchiderea orificiului de aspirare

Figura b1

> Tnchide’;i orificiul de aspirare, vezi la
Aspirarea umeda.

inlocuirea sacului de filtrare din hartie

Figura @

=> Deblocati capul de aspirare si
indepartati-l.

=> Trageti afara sacul de filtrare din héartie
in spate.

=> Trageti in sus clapeta de inchidere si
inchideti etang sacul de filtrare din
hértie cand 1l scoateti.

=> Sacul de filtrare din hartie uzat trebuie
eliminat intr-o punga inchisa etans,
care nu permite trecerea prafului,
conform reglementarilor legale.

=> Aplicati sacul nou de filtrare din hartie.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

Schimbarea filtrului cu membrana

Figura @

=>» Deblocati capul de aspirare si
indepartati-l.

Indepartati filtrul cu membrana.
Trageti filtrul cu membrana nou peste
marginea rezervorului.

Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

v vy

Curatarea electrozilor

=> Deblocati capul de aspirare si
indepartati-l.

=> Curatati electrozii cu o perie.

=> Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Indicatie:Daca apare o problema (ex.
deteriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit
imediat. Tnainte de repunerea in functiune,
trebuie remediata remediata.

Turbina aspiratoare nu
functioneaza
=> Verificati siguranta, cablul, stecherul,
priza si electrozii.
=>» Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste
=> Goliti rezervorul.

Turbina aspiratoare nu mai
porneste dupa golirea rezervorului

=> Opriti aparatul si asteptati 5 secunde,
iar dupa 5 secunde porniti- din nou.

=> Curatati electrozii precum si spatiul
dintre acestia cu o perie.

Puterea de aspirare scade

=>» Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza,
furtunul sau tubul de aspirare.

=> Schimbati sacul de filtrare din hartie
plin.

=> Fixati capacul de ventilatie.

=> Curatati filtrul cu membrana (accesoriu
special) sub apa curenta sau sau
inlocuiti-I.

> inlocuit,i filtrul cu pliuri plate.

=> Verificati etanseitatea furtunului de

evacuare.
in timpul aspirarii iese praf

=> Verificati daca filtrul cu pliuri plate este
montat corect.
= Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.
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Sistemul de oprire automata
(aspirare umeda) nu reactioneaza
=> Curatati electrozii precum si spatiul
dintre acestia cu o perie.
= 1n cazul lichidelor neconductoare

electric verificati permanent nivelul de
umplere.

Se aude claxonul

7

Aduceti comutatorul rotativ in pozitia
corespunzatoare pentru sectiunea
furtunului de aspirare.

Cand sacul de hartie este plin si se
trece sub pragul inferior al fluxului
volumic minim, sacul trebuie inlocuit.

7

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu functioneaza.

=>» Furtunul de aspirare nu este racordat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi oprit

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi pornit

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Scoaterea din uz

La sfarsitul ciclului séu de viata, aparatul
trebuie eliminat conform prevederilor
legale.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru
din tara respectiva. Eventuale defectiuni
ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit. Pentru a putea beneficia
de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de schimb
originale constituie o garantie a faptului ca
utilajul va putea fi exploatat in conditii de
siguranta si faréa defectiuni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate cel
mai des se gaseste la sfarsitul instructiunilor
de utilizare.

Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta in exploatare si sanatatea
incluse n directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe care
se bazeaza, in varianta comercializata de noi.
Tn cazul efectudrii unei modificari a aparatului
care nu a fost convenita cu noi, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: Wolff Starvac M/55
Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

i.V. ;
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Date tehnice

Starvac M/55

Tensiunea de alimentare \% 220-240
Frecventa Hz 50/60
Putere max. w 1380
Putere nominala w 1200
Capacitatea rezervorului I 54
Cantitate de umplere lichid | 40
Cantitate aer (max.) md3/h 140
Subpresiune (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Putere de conectare pentru aparate electrice w 100-2200
Suprafata filtrului cu pliuri plate m2 0,6
Clasa de protectie - |

Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) mm 35
Lungime x latime x Tnaltime mm 580 x 380 x 870
Masa kg 17,5
Temperatura ambianta °C -10...+40
Umiditatea relativa a aerului % 30-90
Valori determinate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot L5 dB(A) 67
Nesiguranta K dB(A) 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de HO7BQ-F 3G 1,5 mma2

alimentare [Nr. piesa Lungimea
cablului

EUR 61004 7,5m

RO-9
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Pred prvym pouzitim vasho

A zariadenia si precitajte tento

pdvodny navod na pouzitie, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmiene¢ne musite preditat'
bezpeénostné pokyny €. 61006!

— NedodrZiavanie pokynov navodu na
obsluhu a bezpec€nostnych pokynov
mbze spdsobit' Skody na zariadeni a
nebezpecenstvo pre obsluhu ako aj iné
osoby.

— V pripade poskodenia pri preprave
ihned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia SK - 1
Symboly v navode na obsluhu SK - 1

Pouzivanie vyrobku v sulades SK- 1
jeho uréenim

Prvky pristroja SK- 2
Symboly na pristroji SK- 2
Bezpecénostné pokyny SK- 2
Uvedenie do prevadzky SK- 3
Obsluha SK- 4
Transport SK- 6
Uskladnenie SK- 6
Starostlivost' a udrzba SK- 6
Pomoc pri poruchach SK- 7
Likvidacia SK- 8
Zaruka SK- 8
Prislusenstvo a nahradné SK- 8
diely

Vyhlasenie CE SK- 8
Technické udaje SK- 9

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
(Y. |recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

—
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
»‘ ktoré by sa mali opat'

O\ | zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej

zberne odpadovych surovin.

Symboly v navode na
obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré spbsobi vazne
zranenia alebo smrt.

N\ Pozor

V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vdZznemu zraneniu alebo smrti.

Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

— Tento vysavac je ur€eny na mokré a
suché vysavanie podlah a stien.
Zariadenie je urené na vysavanie
suchého, nehorfavého prachu
Skodlivého pre zdravie, stroje a
zariadenia; trieda prachu M podfa EN
60 335-2-69. Obmedzenie: Nie je
povolené vysavat rakovinotvorné latky,
okrem prachu z dreva.

Tento spotrebi€ je vhodny na
priemyselné pouZzitie, napr. v hoteloch,
skolach, nemocniciach, tovariiach,
obchodoch, kancelariach a pre
pozi¢ovne.

SK-1



Prvky pristroja Symboly na pristroji

Elektrédy

Sacia hadica

Vystup vzduchu, pracovny vzduch

Uzaver vysavacej hlavy

Vstup vzduchu, chladiaci vzduch

motora

Vysavacia hlava

Nadrz na necistoty

Obezné koleso

9 Chranic¢ koliesok

10 Otocné koleso

11 Podlahové hubica

12 Vysavacia rura

13 Sacie hrdlo

14 Oto€ny vypinac pre priemer vysavacej
hadice

15 Hak na kabel

16 Veko filtra

17 Rukovat' na prenasanie

18 Posuvna rukovat

19 Stupnica s priemermi vysavacej hadice

20 Koleno

21 Otoc¢ny regulator pre nasavaci vykon
(min-max)

22 Kontrolka

23 Zasuvka

24 Automatické vycistenie filtra

25 Hlavny vypina¢

26 Plochy skladany filter

27 Ocistenie filtra

28 Drziak trysky na podlahu

29 Vypustacia hadica

30 Drziak na nasavaciu rurkzu

31 Drziak na $trbinovu hubicu

32 Siet'ovy kabel

33 Vyrobny Stitok

a b wWON =

0 N
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VYSTRAHA: Tento pristroj
& obsahuje prach Skodlivy pre
=21 | zdravie. Vyprazdnenie a udrzbu,
vratane odstranenia vrecka na
prach, mézu vykonavat iba kompetentné
osoby, ktoré nosia vhodnu osobnu
ochrannut vybavu. Nezapinajte pristroj,
kym nie je nainStalovany kompletny
filtracny systém, a kym nebola
skontrolovana funkcnost’ kontroly

objemového prudu.
Plochy skladany filter
Objednavacie |60949
Cislo
3 Papierové filtracné vrecko
' Objednavacie  [60948
Cislo

Upozornenie: Zoznam nahradnych dielov
sa nachadza v prilohe.

Bezpecnostné pokyny

A Nebezpecenstvo

— Ak sa vyfukovany vzduch vedie spat do
miestnosti, musi byt v miestnosti
zabezpeceny dostatocny koeficient
vymeny vzduchu L. Aby mohli byt
dodrzané pozadované medzné
hodnoty, objemovy prietok spatne
privddzaného vzduchu méze byt
najviac 50 % objemového prietoku
Cerstvého vzduchu (objem miestnosti
Vg x koeficient vymeny vzduchu Lyy). Ak
nie su zabezpec&ené vetracie opatrenia,
plati: Ly=1h-".

— Zariadenie a substancie, pre ktoré sa
ma pouzivat, vratane bezpecného
spdsobu odstranenia zachyteného
materialu je dovolené pouzivat’ len
vyskolenym pracovnikom.

— Toto zariadenie obsahuje prach
Skodlivy pre zdravie. Postupy pri
vyprazdfiovani a udrzbe, vratane
odstrafiovania zbernej nadrze na prach
mozu vykonavat iba odborne
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kvalifikovani pracovnici pouzivajuci
prislusné ochranné pomaocky.

— Zariadenie sa nesmie uvadzat do
prevadzky bez kompletného filtraéného
systému.

— Nutné je dodrziavat platné
bezpecnostné predpisy, ktoré sa tykaju
spracovavanych materialov.

Uvedenie do prevadzky

Zariadenie umoziuje 2 rezimy prevadzky:

1 Priemyselna prevadzka vysavania
(sietova zasuvka nie je pripojena)

2 Prevadzka vysavania (s pripojenou
sietovou zasuvkou)

=> Pripojte vysavaciu hadicu a v zavislosti
od rezimu prevadzky nasadte
vysavaciu hubicu alebo pripojte na
zariadenie, kde vznika prach.

A\ Pozor

Nevysavayjte bez filtracnej vioZky, inak sa

poskodi saci motor a vznika riziko

zdravotnych $kéd v désledku zvySeného

vyluéovania jemnych prachovych &astic.

Siréna

Siréna sa rozoznie, ak rychlost vzduchu

klesne pod 20 m/s.

Upozornenie: Klaksdn reaguje na podtlak.

= Otocny prepina¢ nastavte na spravny
prierez vysavacej hadice.

Antistaticky systém

Uzemnenym pripojovacim hrdlom sa
odvadzaju statické naboje. Tym sa zabrani
tvorbe iskier a narazom prudu s elektricky
vodivym prisluSenstvom (pridavna
moznost).

Suché vysavanie

— Zariadenie je vybavené papierovym
filtraénym vreckom s uzatvaracim
posuvacom, objednavacie Cislo 60948
(5 kusov).

Upozornenie:Pomocou tohto zariadenia

mozno vysavat vSetky druhy prachu az do

triedy prachu M. Zdkonom je predpisané
pouzitie vrecka na zber prachu

(objednavacie Cislo najdete v odseku

Filtrané systémy).

Upozornenie:Pristroj sa méze pouzivat
ako priemyselny vysavac na vysavanie a
ako odsavacie zariadenia pre prevadzku
na réznych miestach, na odsavanie
suchého, nehorfavého prachu s hodnotami
MAK vac&simi alebo rovnymi 0,1 mg/m3.
A\ Pozor

Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat’

plochy skladany filter.

— Privysavani jemného prachu sa méze
naviac pouzit papierové filtraéné vrecko
alebo membranovy filter (doplnkové
prislusenstvo).

Nasadenie papierového filtraéného
vrecka

Obrazok IX

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
=>» Nasadte papierové filtracné vrecko.
= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Namontujte membranovy filter

A Nebezpecenstvo

Pri vysavani prachu $kodlivého pre zdravie

sa nemdze pouZit membranovy filter.

Upozornenie: Po¢as prevadzky bez

papieroveého filtracného vrecka sa musi

pouZzit membranovy filter, aby sa ochranila

vysavacia hlava.

Obrazok B

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Membranovy filter (zvlastne
prisluSenstvo) natiahnite cez okraj
nadoby.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Vihké vysavanie

A\ Nebezpeéenstvo

Pri vihkom vysavani sa nesmie vysavat
Ziadny zdraviu Skodlivy prach.

Montaz gumovych stierok

Obrazok

= Demontujte pasové kefy.

= Nasadte gumové hubice.
Upozornenie: Struktirovana strana
gumovych hubic musi smerovat smerom
von.
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Uzavrite vysavaciu pripojku

Obrazok B

=> Nasadte pripojovacie hrdlo na presne
licujucu odsavaciu pripojku.

=> Pripojovacie hrdlo zasunite az na doraz.

=>» Saciu pripojku s pripojovacim hrdlom
pevne uzavrite otaanim doprava.

Upozornenie: Presnost licovania

zabezpecuje ,bajonetovy uzaver®.

Odstranenie papierového filtraéného

vrecka

Obrazok @

=> Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=> Vytiahnite vrecko s papierovym filtrom
smerom dozadu.

=> Vytiahnite posuvny uzaver smerom
hore a vrecko s papierovym filtrom pri
vyberani tesne uzavrite.

= Pouzité vrecko s papierovym filtrom
zlikvidujte v prachotesne uzavretom
vrecku v sulade so zakonnymi
poziadavkami.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Pri odsavani vihkej necistoty je vzdy
potrebné papierové filtracné
vrecko odstranit.

Odstranenie membranového filtra

Obrazok @

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Odstrante membranovy filter.

=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Pri vysavani vihkej neCistoty sa musi
odstranit vzdy membranovy filter
(zvlastne prislusenstvo).

Vypustenie Spinavej vody

Obrazok [

= Spinava voda sa vypusta cez
vypustaciu hadicu.

VSeobecne

A\ Pozor

Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat

plochy skladany filter.

— Privysavani vlhkych necistét pomocou
hubice na €alunenie alebo na Skary,
resp. ak sa odsava prevazne voda z

nadrze, odporu€ame vypnut funkciu
“automatickeé Cistenie filtra“.

Pri dosiahnuti max. vysky hladiny
kvapaliny sa zariadenie automaticky
vypina.

— Pri nevodivych kvapalinach
(napriklad vrtacia emulzia, oleje a
tuky) sa zariadenie nevypne po
naplneni nadrze. Vyska naplne sa
musi neustale kontrolovat’ a nadrz
sa musi véas vyprazdnit’.

— Po ukon&eni mokrého vysavania:
Vycistite filter s plochymi zahybmi spolu
s vyCistenim filtra. Elektrody musite
vycistit’ kefkou. Zasobnik vycistite
mokrou handri¢kou a poutierajte,

Klipsové spojenie

Obrazok [l

Sacia hadica je vybavena systémom klips.
Napojit' je mozné vSetky C-35/C-DN-35
dielce prisluSenstva.

Zapnutie pristroja

Zastrcte siet'ovu zastréku.
Zariadenie zapnite pomocou hlavného
vypinaca.

>
>

Nastavenie vykonu vysavania

=> Na oto¢nom regulatore nastavte vykon
vysavania (min-max).

Praca s elektrickym naradim

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Zasuvka je uréena len na priame pripojenie

elektrickych nastrojov na vysavac. Kazdé

iné pouZitie zasuvky je zakazané.

=>» Zasunte sietovu vidlicu elektrického
naradia do vysavaca.

=>» Zariadenie zapnite pomocou hlavného
vypinaca.

Kontrolka svieti, vysavac¢ sa nachadza v

pohotovostnom rezime.
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Upozornenie: Vysavac¢ sa automaticky

zapina a vypina spolu s elektrickym

nastrojom.

Upozornenie: Vysava¢ ma oneskorenie

rozbehu do 0,5 sekund a ¢as dobehu az 15

sekund.

Upozornenie: Vykonové charakteristiky

elektrickych nastrojov najdete v

technickych udajoch.

Obrazok I

=> Prispdsobte pripojovacie hrdlo k
pripojke elektrického naradia.

Obrazok

= Vyrovnajte ohyby na sacej hadici.

= Namontujte na saciu hadicu
pripojovacie hrdlo.

Obrazok [4

=> Pripojte pripojovacie hrdlo na elektrické
naradie.

Upozornenie: Rézne priemery vysavacich

hadic su potrebné na umoznenie

prispbsobenia k spojovacim priemerom

obrabacich pristrojov.

= Otocnym prepinacom nastavte
minimalny objemovy prud pre priemer
vysavacej hadice.

Na stupnici sa zobrazuje priemer vysavacej

hadice.

Upozornenie:Pre prevadzku v rezime

odsavacda prachu na rdznych miestach

prevadzky (obrabacie zariadenie pripojené

k vysavacu) musi byt integrované

kontrolné zariadenie prispdsobené k

pripojenému obrabaciemu zariadeniu

(zariadenie produkujuce prach). To

znamena, ze obsluha bude okamzite

varovana pri poklese objemového prietoku

pod minimalnu hodnotu objemového pradu

20 m/s, potrebnu pri vydsavani.

Upozornenie: Informacie o minimalnom

objemovom prietoku pradu v zavislosti od

podtlaku su uvedené na vyrobnom Stitku.

Automatické cCistenie filtra

Vysavac je vybaveny modernym

mechanizmom na ocistenie filtra t€innym

predov8etkym na jemny prach. Pritom sa

kazdych 15 sekund plochy skladany filter

automaticky vy¢isti pridom vzduchu

(pulzujuci hluk).

Upozornenie: Automaticé Cistenie filtra je

zapojené od vyroby.

Upozornenie: Vypnutie/zapnutie

automatického Cistenia filtra je mozné len

vtedy, ak je pristroj zapnuty.

— Vypnutie automatického Cistenia filtra:

=>» Stlacte vypinac. Kontrolka na vypinaci
zhasne.

— Zapnutie automatického Cistenia filtra:

= Opakovane stlacte vypina¢. Kontrolka
na vypinadi svieti zelenou farbou.

Vypnutie pristroja
=» Zariadenie vypnite pomocou hlavného
vypinaca.
= Vytiahnite sietovu zastreku.

Po kazdom pouziti

Vyprazdnite nadrz.

Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku
odsavanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.

L 7

Uskladnenie pristroja

Obrazok

=>» Hadicu a elektricky kabel ulozte podla
vyobrazenia.

=> Pristroj je nutné odkladat do suche;j
miestnosti a chranit’ pred
neopravnenym pouZzitim.
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Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
Jjeho hmotnost.

=> Uzavrite vysavaciu pripojku, pozri
mokré vysavanie.

Vyberte nasavaciu rurku s podlahovou
hubicou z drziaka. Pri prenasani
uchopte pristroj za prenosnu rukovat a
odsavaciu rurku, nie za posuvnu
rukovat.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a

vytiahnite sietovu zastréku.

Stroje na odstrafiovanie prachu patria

medzi bezpecnostné zariadenia na

prevenciu a odstrafiovanie
nebezpecenstiev v zmysle BGV A1.

— Pri ddrzbe u pouzivatela musi byt
zariadenie rozobraté na jednotlivé
dielce, vyclistené a musi sa vykonat’
jeho udrzba v takej miere, v akej to je
mozné, bez toho, aby vznikalo
ohrozenie pracovnikov udrzby a inych
osbb. Sugastou vhodnych
preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia pri rozoberani. Musi sa
zabezpecdit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vycistenie miesta
udrzby a primerana ochrana personalu.

>
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— Pred vybratim z nebezpeéného
priestoru sa vonkajSok zariadenia musi
odsavacim postupom dekontaminovat
a utriet docCista, alebo sa musi oSetrit
tesniacim prostriedkom. V3etky diely
zariadenia sa musia pri jeho vyberani z
nebezpecného priestoru povazovat za
kontaminované. Musite podniknut
vhodné opatrenia, aby ste zabranili
rozdeleniu prachu.

Pri uskuto¢novani udrzby a oprav
musia byt vyhodené vsetky
kontaminované predmety, ktoré nie je
mozné uspokojivo vydcistit. Takéto
predmety sa musia odovzdat na
likvidaciu v nepriedusnych vreckach v
sulade s platnymi predpismi na
likvidaciu takéhoto odpadu.

— Saci otvor sa pri preprave a udrzbe
zariadenia musi zatvorit’ pripojovacim
hrdlom.

A\ Pozor

U bezpecnostnych zariadeni pre

zabranenie a odstranenie nebezpedia sa

musi pravidelne prevadzat” udrzba. To
zZnamena, Ze minimalne raz roéne musi
vyrobca, alebo im poverena osoba
skontrolovat, ¢i pristroj z bezpecnostne-
technického hladiska funguje bez portch,
napr. skontrolovat” utesnenie pristroja,
poskodenie filtra, funkcie kontrolnych
zariadeni.

Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia!

NepouZivajte na Cistenie Ziadne

prostriedky s obsahom silikonu.
Jednoduchu udrzbu a starostlivost
mbzete vykonavat' aj svojpomocne.
Povrch zariadenia a vnutorny povrch
nadoby sa musia pravidelne Cistit’
vlhkou handri¢kou.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zdraviu Skodlivého

prachu. Pri tdrzbe (napr. vymene filtra)

pouzivajte ochrannt dychaciu masku triedy

P2 alebo vysSej a odev na jednorazové

pouZitie.

SK-6
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Vymena plochého skladaného filtra

=> Otvorte kryt filtra.

=> Vyberte plochy skladaci filter.

=> Pouzity plochy skladaci filter
odovzdajte na likvidaciu v prachotesne
uzavretom vrecku, v sulade so
zakonnymi poziadavkami.

= Odstrarite usadené nedistoty na strane

Cistého vzduchu.

Nasadte novy plochy skladaci filter.

Zatvorte kryt filtra, musi zasko it s

cvaknutim.

vV

Vymena papierového filtraéného
vrecka

Uzavrite vysavaciu pripojku

Obrazok @

=> Uzavrite vysavaciu pripojku, pozri
mokré vysavanie.

Vymena papierového filtracného vrecka

Obrazok @

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=> Vytiahnite vrecko s papierovym filtrom
smerom dozadu.

=> Vytiahnite posuvny uzaver smerom
hore a vrecko s papierovym filtrom pri
vyberani tesne uzavrite.

= Pouzité vrecko s papierovym filtrom
zlikvidujte v prachotesne uzavretom
vrecku v sulade so zakonnymi
poziadavkami.

= Nasadte nové vrecko s papierovym
filtrom.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Vymena membranového filtra

Obrazok @

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Odstrarnte membranovy filter.

= Novy membranovy filter natiahnite pod
okraj nadoby.

=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Cistenie elektrod

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
=> Elektrody musite vydcistit’ kefkou.
= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéenstvo
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastréku.
Upozornenie:Pokial sa vyskytne porucha
(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj
okamzite vypnut. Porucha sa musi
odstranit’ skér, nez bude pristroj
opat'uvedeny do prevadzky.

Vysavacia turbina nebezi

=>» Skontrolujte kabel, vidlicu, poistku,
zasuvku a elektrody.
=>» Zapnite spotrebic.

Sacia turbina sa vypina
= Vyprazdnite nadrz.

Sacia turbina sa nerozbehne ani po
vyprazdneni nadrze

=>» Spotrebi¢ vypnite a pockajte 5 sekund.
Po 5 sekundéach ho znova zapnite.

=> Vycistite elektrédy aj priestor medzi
elektrodami pomocou kefky.

Sila vysavania klesa

= Odstrante veci, ktoré upchavaju
vysavaciu trysku, vysavaciu rarku,
vysavaciu hadicu alebo plochy
skladany filter.

= Vymernite plné vrecko s papierovym

filtrom.

Kryt spravne zaistite.

Membranovy filter (Specialne

prislusenstvo) vycistite pod tecicou

vodou alebo vymerite.

Vymente plochy skladany filter.

Skontrolovat’ tesnost vypustace;j

hadice.

L 7
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Pri vysavani vychadza von prach

=>» Skontrolujte spravnu montaznu polohu
plochého skladaného filtra.
= Vymernte plochy skladany filter.

SK-7



Neaktivuje sa automatické
vypinanie (vlhké vysavanie)

= Vycistite elektrody aj priestor medzi
elektrédami pomocou kefky.

= Neustale kontrolujte vysku naplne, ak je
kvapalina nevodiva.

Rozoznie sa siréna

= Otocny prepina¢ nastavte na spravny
prierez vysavacej hadice.

=> Ak je papierové filtracné vrecko
naplnené a ak objemovy prietok klesne
pod minimalnu hodnotu, musi sa vrecko
vymenit.

Automatické cCistenie filtra
nefunguje

= Vysavacia hadica nie je pripojena.

Automatické cistenie filtra sa neda
vypnut’

= Informujte zakaznicky servis.

Automatické cCistenie filtra sa neda
zapnut’

=> Informujte zakaznicky servis.

Zariadenie sa po skonceni svojej zivotnosti
musi odovzdat na likvidaciu v sulade so
zdkonnymi poziadavkami.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich
pri€¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo
obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

SK-8

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpe¢nu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahradnych
dielov najdete na konci prevadzkového
navodu.

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym
poziadavkam na bezpecnost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: Wolff Starvac M/55
Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiiované narodné normy:

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Dolu podpisani konaju z poverenia a z plnej
moci vedenia spolo¢nosti.

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Technické udaje

Starvac M/55

Sietové napétie \% 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Max. vykon w 1380
Menovity vykon w 1200
Objem nadoby | 54
Plniace mnozstvo kvapaliny | 40
Mnozstvo vzduchu (max.) m3/h 140
Podtlak (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Vykonové charakteristiky elektrickych nastrojov W 100-2200
Plocha filtra s plochymi zahybmi m?2 0,6

Krytie -- |

Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) mm 35

Dizka x Sirka x Vyska mm 580 x 380 x 870
Hmotnost' kg 17,5
Teplota okolia °C -10...+40
Relativna vihkost vzduchu % 30-90
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-69

Hluénost' La dB(A) 67
Nebezpecnost K5 dB(A) 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s2 <2,5
Nebezpecénost K m/s? 0,2

Sietovy HO7BQ-F 3G 1,5 mm?
kabel Cis. dielu Dizka kabla
EUR 61004 75m
192 SK-9




Prije prve uporabe Vaseg

A uredaja procitajte ove originalne

radne upute, postupajte prema njima i

sacuvajte ih za kasniju uporabu ili za

sljedec¢eg vlasnika.

— Prije prvog stavljanja u pogon
obavezno procitajte sigurnosne
naputke br. 61006!

— U slu€aju nepostivanja uputa za
uporabu i sigurnosnih naputaka moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu
odmah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastita okoliSa HR- 1
Simboli u uputama za rad HR -1
Namjensko koristenje HR- 1
Sastavni dijelovi uredaja HR- 2
Simboli na uredaju HR- 2
Sigurnosni napuci HR- 2
Stavljanje u pogon HR- 3
Rukovanje HR- 4
Transport HR- 5
Skladistenje HR- 5
Njega i odrzavanje HR- 5
Otklanjanje smetnji HR-7
Zbrinjavanje u otpad HR-7
Jamstvo HR-7
Pribor i pri€uvni dijelovi HR- 8
CE-izjava HR- 8
Tehnicki podaci HR- 9

HR-1

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
(Y, |reciklirati. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne odlaZete u ku¢ne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
2 |materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih sustava.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teske tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze

prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

— Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Uredaj je namijenjen za usisavanje
suhe, nezapaljive praSine Stetne po
zdravlje na strojevima i uredajima;
klasa prasine M shodno EN 60 335-2-
69. Ograni¢enje: Ne smiju se usisavati
kancerogene tvari, osim drvene
prasine.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, tvornicama,
prodavaonicama, uredima i ostalim
poslovnim prostorima.

)
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Sastavni dijelovi uredaja Simboli na uredaju

1 Elektrode

2 Usisno crijevo

3 Ispuh radnog zraka

4 Zapor usisne glave

5 Usis rashladnog zraka motora
6 Usisna glava

7 Spremnik za priljavstinu

8

Kotac
9 Stabilizator prednjih kotaca
10 Kotacici

11 Podna sapnica

12 Usisna cijev

13 Nastavak za usis

14 Okretni prekida¢ za promjer usisnog
crijeva

15 Kukica za kvacenje kabela

16 Poklopac filtra

17 Rukohvat

18 Potisna rucica

19 Ljestvica promjera usisnog crijeva

20 Koljenati nastavak

21 Okretniregulator za namjestanje usisne
snage (min-max)

22 Indikator

23 Uticnica

24 Automatsko cCiSéenje filtra

25 Glavna sklopka

26 Plosnati naborani filtar

27 Ciscenje filtra

28 Drzac¢ podnog nastavka

29 Ispusno crijevo

30 Drzac usisnih cijevi

31 Drzac nastavka za fuge

32 Strujni kabel

33 Natpisna plocica

UPOZORENJE: Ovaj uredaj
& sadrZi prasinu koja je Stetna po
=21 | zdravije. Praznjenje i odrzavanje

uredaja, ukljucujuci i uklanjanje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo
struéne osobe s odgovarajucom osobnom
zaStitnom opremom. Ne ukljucujte prije
nego $to se ugradi ¢itav sustav za filtriranje
i provjeri funkcionalnost kontrole protoka.

Plosnati naborani filtar
kataloski br. 60949

Papirnata filtarska vrecica
kataloski br. 60948

Napomena: Brojevi rezervnih dijelova
nalaze se u prilogu.

Sigurnosni napuci

A\ Opasnost

— Ako ispusni zrak izlazi natrag u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna izmjena zraka L. Za
pridrzavanje zahtjevanih grani¢nih
vrijednosti volumen ispuhane zraéne
struje smije iznositi maksimalno 50%
volumena svjezeg zraka (zapremnina
prostorije Vg x koeficijent izmjene zraka
Ly). Bez posebne mjere prozracivanja
vrijedi: Ly=1h-".

— Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba koristiti, ukljucujuéi i sigurno
zbrinjavanje usisanog materijala
dopusteno je iskljucivo Skolovanom
osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je
Stetna po zdravlje. Postupke praznjenja
i odrzavanja, uklju€ujuéi i zbrinjavanje
spremnika za pra$inu, smiju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajuéu
zastitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracijskog sustava.

— Moraju se postivati odgovarajuce
sigurnosne odredbe za materijale s
kojima se radi.
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Stavljanje u pogon

Za uredaj su predvidena 2 nacina rada:

1 rad kao industrijski usisavac¢ pradine
(utinica nije zauzeta)

2 rad kao eliminator pra$ine (uti¢nica je
zauzeta)

=> Prikljucite usisno crijevo i na njega
ovisno o nacinu rada nataknite sisaljku
ili ga prikljucite na uredaj koji generira
prasinu.

A\ Upozorenje

Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer

se u suprotnom slucaju moze ostetiti usisni
motor i doéi do ugroZavanja zdravija zbog

izbacivanja sitne praSine.

Sirena

Sirena se oglaSava kada brzina zraka

padne ispod 20 m/s.

Napomena: Sirena reagira na podtlak.

= Okretni prekida¢ podesite na ispravan
promjer usisnog crijeva.

Antistaticki sustav

Kroz uzemljen priklju¢ni nastavak provode
se statiCki naboji. Time se sprjeavaju
iskrenje i strujni udari kod elektrovodljive
opreme (opcija).

Suho usisavanje

— Uredaj je opremljen papiranatom
filtarskom vrec¢icom i kliznim
zatvaracem, kataloski br. 60948 (5
komada).

Napomena: Ovim se uredajem mogu
usisavati sve vrste prasine do klase M.
Primjena vredice za praSinu (za kataloSki
br. vidi poglavlje "Filtarski sustavi") je
zakonski propisana.

Napomena: Uredaj je kao industrijski

usisavac prikladan za usisavanje, a kao

mobilni eliminator praSine za isisavanje
suhe, nezapaljive praSine s vrijednostima

MAK veéim ili jednakim 0,1 mg/m3.

A\ Upozorenje

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati

plosnati naborani filtar.

— Za usisavanje fine prasine dodatno se
mora Koristiti i papirnata filtarska
vrecica ili membranski filtar (poseban
pribor).

Ugradnja papirnate filtarske vrecice
Slika IN

= Otkvagite i skinite usisnu glavu.

=> Nataknite papirnatu filtarsku vrecicu.
=>» Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtra

A\ Opasnost

Za usisavanje prasine opasne po zdravije

ne smije se Koristiti membranski filtar.

Napomena: Pri radu bez papirnate

filtarske vrecice mora se Koristiti

membranski filtar kako bi se zastitila usisna

glava.

Slika @

=>» Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filtar (poseban
pribor) preko ruba spremnika.

=>» Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

A Opasnost

Tijekom mokrog usisavanja ne smije se

usisavati praSina opasna po zdravije.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika

=>» Skinite Cetke s uredaja.

= Ugradite gumeni nastavak.

Napomena: Hrapava strana gumenog

nastavka mora biti okrenuta prema van.

Zatvaranje usisnog prikljucka

Slika b1

=> Prikljuénu obujmicu precizno umetnite u
usisni priklju¢ak.

=>» Ugurajte prikljuénu obujmicu do kraja.

=>» Usisni priklju€ak s prikljuénom
obujmicom zatvorite okretanjem na
desno.

Napomena: Preciznost odreduje

"bajunetski prikljucak".

HR-3
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Uklanjanje papirnate filtarske vrecice

Slika @

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Papirnatu filtarsku vrecicu izvucite
prema natrag.

=>» Klizni zatvara¢ povucite uvis, a
papirnatu filtarsku vrecicu prilikom
vadenja Cvrsto zatvorite.

= Rabljenu papirnatu filtarsku vrecicu
odlozite u hermeticki zatvorenoj vrecici
u skladu sa zakonskim odredbama.

= Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se mora skinuti papirnata
filtarska vrecica.

Uklanjanje membranskog filtra

Slika

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=> Uklonite membranski filtar.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvijek mora skinuti
membranski filtar (poseban pribor).

Ispustanje prljave vode

Slika @

= Prljavu vodu ispustite kroz ispusno
crijevo.

Opcenito
A\ Upozorenje

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati

plosnati naborani filtar.

— Prilikom usisavanja mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namjestaj ili
usisnim nastavkom za fuge, odnosno
pri usisavanju vode iz neke posude
preporudljivo je iskljugiti funkciju
"Automatsko ¢iscenje filtra".

— Uredaj se automatski iskljucuje kada se
maksimalno napunjeni tekuc¢inom.

— U sluéaju nevodljivih tekuéina (kao
Sto su primjerice emulzije za
hladenje busilica, ulja i masti) uredaj
se ne iskljucuje kada se napuni.
Stoga se napunjenost mora stalno
provjeravati, a spremnik treba
redovito prazniti.

— Nakon zavrdetka mokrog usisavanja:
Ocistite plosnati naborani filtar uz

pomoc¢ funkcije CiSéenja filtra. Elektrode
ocistite Cetkom. Spremnik prebrisite
vlaZznom krpom i ostavite neka se osusi.

Clip-spoj

Slika [

Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom.
Tako se moze prikljuciti sav C-35/C-DN-35
pribor.

Ukljucivanje stroja

=>» Utaknite strujni utikac.
=>» Ukljugite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

Podesavanje usisne snage

= Usisna snaga se podeSava na
okretnom regulatoru (min-max).

Radovi s elektricnim alatom

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Uti¢nica

Je predvidena samo za izravno

priklju¢ivanje elektri¢nog alata na usisavac.

Uporaba uticnice u druge svrhe nije

dopustena.

=>» Utaknite strujni utika€ elektriCnog alata
u usisavac.

=>» Ukljugite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

Indikator svijetli, usisava¢ se nalazi u stanju

pripravnosti.

Napomena: Usisavac se automatski

uklju€uje i isklju€uje elektricnim alatom.

Napomena: UsisavaC se pokrecée sa

zadrSkom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po

isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.

Napomena: Za specifikaciju priklju¢ka

elektri¢nog alata vidi pod "Tehni¢ki podaci".

Slika Il

=>» Prikljuénu obujmicu prilagodite
prikljuku elektricnog alata.

Slika

=>» Uklonite koljenasti nastavak s usisnog
crijeva.

= Montirajte priklju€nu obujmicu na
usisno crijevo.
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Slika 4

=> Utaknite prikljuénu obujmicu u elektri¢ni
alat.

Napomena: Razli¢iti promjeri usisnog

crijeva su potrebni kako bi se omogucilo

prilagodavanje priklju¢nim promjerima

uredaja za obradu.

= Na okretnom prekidacu za promjer
usisnog crijeva namjestite minimalni
volumen zracne struje.

Ljestvica prikazuje promjer usisnog crijeva.

Napomena: Za rad kao mobilni eliminator
praSine (uredaj za obradu utaknut na
usisavacu) potrebno je ugradeni nadzor
prilagoditi priklju¢enom uredaju za obradu
(generator prasine). To znaci da kod
nepostizanja minimalnog volumena zra¢ne
struje od 20 m/s, koja je potrebna za
usisavanje, valja upozoriti korisnika.
Napomena: Podaci 0 minimalnom
volumenu zracne struje u ovisnosti o
podtlaku nalaze se na natpisnoj plo€ici.

Automatsko ciSéenje filtra

Uredaj posjeduje novu vrstu €iSéenja filtra,

koja narocito djelotvorno €isti od fine

prasine. Pritom se plosnati naborani filtar

svakih 15 s automatski €isti udarima zraka

(pulsirajuéi zvuk).

Napomena: Automatsko CiSéenje filtra je

tvornicki uklju¢eno.

Napomena: Isklju¢ivanje/ukljucivanje

automatskog CiS¢enja filtra je moguée

samo dok uredaj radi.

— Isklju€ivanje automatskog CiS¢enja
filtra:

=>» Pritisnite prekida¢. Indikator u
prekidacu se gasi.

— Ukljugivanje automatskog ¢iscenja
filtra:

= Ponovo pritisnite prekidag. Indikator u
prekidacu svijetli zeleno.

Isklju€ivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.
=> lzvucite strujni utikac.
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Nakon svake primjene

=> Ispraznite spremnik.

=>» UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s
vanjske strane uredaja pa uredaj
prebrisite vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja

Slika

=>» Usisno crijevo i strujni kabel treba
Cuvati kao $to je prikazano na slici.

= Uredaj odlozite u suhu prostoriju i
zastitite ga od neovlastenog koristenja.

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Zatvorite usisni priklju¢ak, vidi "Mokro
usisavanje".

=>» |zvadite usisnu cijev s podnim

nastavkom iz drza¢a. Uredaj nosite

drzeci ga za rukohvat i usisnu cijev, a

ne za potisnu rucicu.

Prilikom transporta vozilima osigurajte

uredaj od klizanja i naginjanja sukladno

odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

v

A Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprje€avanje ili uklanjanje

opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrzavanje mora rastaviti,
odisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno
osoblje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari
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prije rastavljanja. Pobrinite se za
obvezatno prozracivanje prilikom
rastavljanja uredaja, €i¢enja servisnih
povrsina i prikladnu zastitu osoblja.

— Ofrovne tvari valja s vanjskih dijelova
uredaja ukloniti usisavanjem i obrisati ili
ih obraditi sredstvima za brtvenje prije
uklanjanja iz opasnog podrugja.
Prilikom iznoSenja iz opasnog podrudja
svi se dijelovi uredaja smatraju
oneciscenima. Kako bi se izbjeglo
rasprsivanje prasine, moraju se
primijeniti odgovarajuée mjere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju zbrinuti
u nepropusnim vre¢icama sukladno
vazeéim odredbama za uklanjanje
takvoga otpada.

— Usisni otvor valja pri transportu i
odrzavanju uredaja zatvoriti
prikljuénom obujmicom.

A\ Upozorenje

Sigurnosni uredaji za sprjeCavanje

opasnosti moraju se redovito odrzavati. To

znaci da najmanje jednom godisnje
proizvodac iliodgovarajuc¢a obuéena osoba
mora provjeriti njihovu sigurnosno-tehni¢ku
ispravnost, npr. zabrtvijenost uredaja,
oS8tecenost filtra, ispravnost kontrolnih
komponenata.

Oprez

Opasnost od ostecenja! Za ¢is¢enje ne

upotrebljavajte silikonska sredstva za

njegu.

— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.

— Vanjsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

A Opasnost

Opasnost od prasine stetne po zdravije.

Kod radova na odrzavanju (npr. zamjena

filtra) nosite zastitnu masku za disanje P2 ili

vie kvalitete i odjecu za jednokratnu

uporabu.

Zamjena plosnatog naboranog filtra

=>» Otvorite poklopac filtra.

=> Izvadite plosnati naborani filtar.

=>» Rabljeni plosnati naborani filtar zbrinite
u hermeticki zatvorenoj vrecici u skladu
sa zakonskim odredbama.

=>» Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog zraka.

= Umetnite nov plosnati naborani filtar.

=>» Zatvorite poklopac filtra tako da €ujno
dosjedne.

Zamjena papirnate filtarske vreéice

Zatvaranje usisnog prikljucka

Slika B1

=>» Zatvorite usisni prikljucak, vidi "Mokro
usisavanje".

Zamjena papirnate filtarske vrecice

Slika @

= Otkvacdite i skinite usisnu glavu.

=>» Papirnatu filtarsku vrec¢icu izvucite
prema natrag.

=>» Klizni zatvara¢ povucite uvis, a
papirnatu filtarsku vrecicu prilikom
vadenja ¢vrsto zatvorite.

=> Rabljenu papirnatu filtarsku vrecicu
odlozite u hermeti¢ki zatvorenoj vrecici
u skladu sa zakonskim odredbama.

= Nataknite novu papirnatu filtarsku
vrecicu.

=>» Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Zamjena membranskog filtra

Slika @

= Otkvadite i skinite usisnu glavu.

= Uklonite membranski filtar.

= Navucite novi membranski filtar preko
ruba spremnika.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ciséenje elektroda

Otkvacite i skinite usisnu glavu.
Elektrode ocistite Cetkom.
Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

2 7

HR- 6



Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
trganja filtra) morate odmah iskljuciti
uredaj. Prije ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

Usisna tubina ne radi

= Provjerite kabel, utika¢, osigurac,
utiCnicu i elektrode.
=> Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje.
=> Ispraznite spremnik.

Usisna turbina se nakon praznjenja
spremnika ne da ponovo pokrenuti.

=> Iskljucite uredaj, pricekajte 5 s te ga
nakon tih 5 s ponovo ukljucite.

=> Elektrode i prostor izmedu njih ocistite
Getkom.

Usisna snhaga se smanjuje.

7

Odstranite zaCepljenja iz sisaljke,
usisne cijevi, usisnog crijeva ili
plosnatog naboranog filtra.
Zamijenite napunjenu papirnatu
filtarsku vrecicu.

Ispravno uglavite poklopac filtra.
Operite membranski filtar (poseban
pribor) u teku¢oj vodi ili ga zamijenite.
Zamijenite plosnati naborani filtar.
Provjerite zabrtvljenost ispusnog
crijeva.

L 720 T L

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja
=> Provjerite je li plosnati naborani filtar

pravilno postavljen.
= Zamijenite plosnati naborani filtar.
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Automatsko iskljucivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira.

=>» Elektrode i prostor izmedu njih ocistite
Cetkom.

= Ako se usisavaju tekucine koje nisu
elektri¢no vodljive, treba stalno
provjeravati napunjenost.

Oglasava se sirena

= Okretni prekida¢ podesite na ispravan
promjer usisnog crijeva.

=>» Zamijenite papirnatu filtarsku vrecicu
¢im se napuni i snaga usisavanja padne
ispod minimalne.

Automatsko ¢iSéenje filtra ne radi.
=>» Usisno crijevo nije prikljuceno.
Automatsko €iScenje filtra se ne
moze iskljuciti.
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Automatsko ¢isSc¢enje filtra se ne
moze ukljuditi.
=>» Obavijestite servisnu sluzbu.

Zbrinjavanje u otpad

Uredaj valja na kraju radnog vijeka zbrinuti
u skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadleZna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeZe garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Pribor i pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava zamisli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
proizvodag. Originalan pribor i originalni izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
pri€uvni dijelovi jamce za to da stroj zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
moze raditi sigurno i bez smetniji. navedenim direktivama Europske

- Pregled najc¢esce potrebnih pricuvnih Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
uputa. S nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu
prljavstinu
Tip: Wolff Starvac M/55

Odgovaraju¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Potpisnici rade po nalogu i uz ovlastenje
uprave naSeg poduzeca.

RN
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Tehnic€ki podaci

Starvac M/55

Napon el. mreze \% 220-240
Frekvencija Hz 50/60
Maks. snaga w 1380
Nazivna snaga w 1200
Zapremnina spremnika | 54
Koli¢ina punjenja tekucine | 40

Maks. protok zraka m3/h 140
Maks. podtlak kPa (mbar) |22,0 (220)
Specifikacija priklju¢ka elektricnog alata W 100-2200
PovrSina plosnatog naboranog filtra m2 0,6
Stupanj zastite - |
Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) mm 35
Duljina x Sirina x visina mm 580 x 380 x 870
Tezina kg 17,5
Okolna temperatura °C -10...+40
Relativna vlaznost zraka % 30-90
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69

Razina zvuénog tlaka L5 dB(A) 67
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2

Strujni HO7BQ-F 3G 1,5 mma2

kabel Br. dijela Duljina
kabela

EUR 61004 75m

HR-9
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Pre prve upotrebe VaSeg

A uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
61006!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR- 1
Simboli u uputstvu za rad SR- 1
Namensko koriS¢enje SR- 1
Sastavni delovi uredaja SR- 2
Simboli na uredaju SR- 2
Sigurnosne napomene SR- 2
Stavljanje u pogon SR- 3
Rukovanje SR- 4
Transport SR- 5
Skladistenje SR- 5
Nega i odrzavanje SR- 5
Otklanjanje smetnji SR-7
Odlaganije u otpad SR-7
Garancija SR-7
Pribor i rezervni delovi SR- 8
CE-izjava SR- 8
Tehnicki podaci SR- 9

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moZe ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$cu
‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju

koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Namensko koris¢enje

— Ovaj usisivac je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Uredaj je namenjen za usisavanje suve,
nezapaljive praSine Stetne po zdravlje
na masinama i uredajima; klasa prasine
M shodno EN 60 335-2-69.
Ogranicenje: Ne smiju se usisavati
kancerogene materije, osim drvene
prasine.

Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.
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Sastavni delovi uredaja

Elektrode

Usisno crevo

Izlaz radnog vazduha

Blokada usisne glave

Ulaz rashladnog vazduha motora

Usisna glava

Posuda za prijavstinu

Tocak

Predniji branik

10 Upravljacki tockic¢

11 Podna mlaznica

12 Usisna cev

13 Usisni nastavak

14 Obrtni prekidac za precnik usisnog creva

15 Kuka za kacenje kabla

16 Poklopac filtera

17 Rucka za noSenje

18 Potisna rucica

19 Skala precnika usisnog creva

20 Zakrivljeni nastavak

21 Obrtni regulator za podeSavanje usisne
snage (min-max)

22 Indikator

23 Uticnica

24 Automatsko Cis¢enije filtera

25 Glavni prekida¢

26 Pljosnati naborani filter

27 Ciséenie filtera

28 Drzac za podni nastavak

29 Crevo za ispustanje

30 Drzac usisnih cevi

31 Drzac nastavka za fuge

32 Strujni kabal

33 Natpisna plocica

O©Co~NOOOhWN-=-

Simboli na uredaju

UPOZORENJE: Ovaj uredaj
& sadrZi praSinu koja je Stetna po
=2l | zdravije. Praznjenje i odrzavanje
uredaja, ukljuéujuci i uklanjanje
vrecice s praSinom, smeju izvoditi samo
struénjaci koji nose odgovarajucu zastitnu
opremu. Ne ukljuCujte pre nego Sto se
ugradi kompletan filtracioni sistem i proveri
funkcionalnost kontrole protoka.

Pljosnati naborani filter
kataloski br. 60949

Papirna filterska vrecica
kataloski br. 60948

Napomena: Brojevi rezervnih delova
nalaze se u prilogu.

Sigurnosne napomene

A\ Opasnost

— AkKo se izduvni vazduh vraéa nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih grani¢nih
vrednosti zapremina izduvane
vazdusne struje sme iznositi
maksimalno 50% zapremine svezeg
vazduha (zapremina prostorije Vi X
koeficijent razmene vazduha L,). Bez
posebne mere provetravanja vazi:
Lw=1h-".

— Upotreba uredaja i materijala za koje je
namenjen, uklju€ujuci i sigurno
uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je isklju€ivo Skolovanom
osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi praSinu, koja je
Stetna po zdravlje. Postupke praznjenja
i odrzavanja, uklju€ujuéi i uklanjanje
posude za praSinu, smeju izvoditi
stru¢njaci koji nose odgovarajucu
zastitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracionog sistema.

Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih sigurnosnih odredbi za
materijale sa kojima se radi.
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Stavljanje u pogon

Za uredaj su predvidena 2 reZima rada:

1 rad kao industrijski usisivac praSine
(utiCnica nije zauzeta)

2 rad kao eliminator prasine (utinica je
zauzeta)

=>» Prikljucite usisno crevo i na njega u
zavisnosti od rezima rada nataknite sisaljku
ili ga prikljucite na uredaj koji stvara prasinu.

A\ Upozorenje

Ne usisavajte bez filterskog elementa, jer u

suprotnom moZe doci do ostecenja usisnog

motora i ugroZavanja zdravija zbog izbacivanja
sitne prasine.

Sirena

Sirena se oglaSava kada brzina vazduha

opadne ispod 20 m/s.

Napomena: Sirena reaguje na podpritisak.

=>» Obrtni prekida¢ namestite na ispravan
precnik usisnog creva.

Antistaticki sistem

Kroz uzemljen priklju¢ni nastavak provode
se elektrostatiki naboji. Na taj nacin se
sprecava nastajanje varnica i strujni udari
kod elektroprovodne opreme (opcija).

Suvo usisavanje

— Uredaj je opremljen papirnom
filterskom kesom i kliznim zatvaracem,
katalo$ki br. 60948 (5 komada).

Napomena: Ovim uredajem mogu da se

usisavaju sve vrste prasine do klase M.

Upotreba vrecice za prasSinu (za kataloski

br. vidi poglavlje "Filterski sistemi") je

propisana po zakonu.

Napomena: Uredaj je kao industrijski

usisiva¢ prikladan za usisavanje, a kao

mobilni eliminator prasine za isisavanje
suve, nezapaljive prasine sa vrednostima

MAK vecim ili jednakim 0,1 mg/m3.

A\ Upozorenje

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati

pljosnati naborani filter.

— Za usisavanje fine prasine dodatno
mora da se Koristi i papirna filterska
vrecica ili membranski filter (poseban
pribor).

Ugradnja papirne filterske vrecice
Slika IN

=> Odglavite i skinite usisnu glavu.

=> Nataknite papirnu filtersku kesu.
=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtera

A\ Opasnost

Za usisavanje prasine opasne po zdravije

ne sme se koristiti membranski filter.

Napomena: Pri radu bez papirne filterske

vre€ice mora se Koristiti membranski filter

kako bi se zastitila usisna glava.

Slika @

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filter (poseban
pribor) preko ivice posude.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

A Opasnost

Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se
usisava prasina opasna po zdravije.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika

=>» Skinite etke sa uredaja.

= Ugradite gumenu traku.

Napomena: Hrapava strana gumene trake
mora biti okrenuta prema spolja.

Zatvaranje usisnog prikljucka

Slika @

=> Prikljuénu obujmicu precizno umetnite u
usisni priklju¢ak.

=>» Ugurajte prikljuénu obujmicu do kraja.

=>» Usisni priklju¢ak sa prikljuénom
obujmicom zatvorite okretanjem
udesno.

Napomena: Preciznost odreduje

"bajonetni priklju¢ak".

Uklanjanje papirne filterske kese

Slika @

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Papirnu filtersku vrecicu izvucite
unazad.

= Klizni zatvara¢ povucite uvis, a papirnu
filtersku vrecicu prilikom vadenja ¢vrsto
zatvorite.
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= Iskori§¢enu papirnu filtersku vrecicu
bacite u otpad u hermeticki zatvorenoj
kesici u skladu sa zakonskim
odredbama.

> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se mora skinuti papirna
filterska vredica.

Uklanjanje membranskog filtera

Slika

=> Odglavite i skinite usisnu glavu.

=> Uklonite membranski filter.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvek mora skinuti
membranski filter (poseban pribor).

Ispustanje prljave vode

Slika €

=> Prljavu vodu ispustite kroz ispusno
crevo.

Opste

A\ Upozorenje

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati

pljosnati naborani filter.

—  Pri usisavanju mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namesta; ili
usisnim nastavkom za fuge, odnosno
za vreme usisavanja vode iz nekog
spoljasnjeg suda preporudljivo je
iskljuciti funkciju "Automatsko CiS¢enje
filtera".

— Cim se dostigne maksimalna
napunjenost te€nos¢u, uredaj se
automatski iskljucuje.

— U sluéaju neprovodnih teénosti (kao
Sto su na primer emulzije za hladenje
busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuuje kada se napuni. U tom
sluéaju se napunjenost mora stalno
proveravati, a posudu treba redovno
prazniti.

— Po zavrSetku mokrog usisavanja:
Ocistite pljosnati naborani filter uz
pomo¢ funkcije za CiSc¢enje filtera.
Ocistite elektrode ¢etkom. Posudu
prebriSite vlaznom krpom i ostavite da
se osusi.

Klip-spoj

Slika

Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom.
Tako se moze prikljuciti sav C-35/C-DN-35
pribor.

Ukljuéivanje uredaja

=>» Utaknite strujni utikac.
=>» Ukljugite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.

Podesavanje usisne snage

=>» Usisna snaga se podeSava na
okretnom regulatoru (min-max).

Radovi sa elektricnim alatom

A\ Opasnost

Opasnost od povreda i ostecenja! Uti¢nica

Je predvidena samo za direktno

priklju¢ivanje elektricnog alata na usisivac.

Korisc¢enje uticnice u druge svrhe nije

dozvoljeno.

=>» Utaknite strujni utikac elektricnog alata
u usisivac.

=>» Uklju€ite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.

Indikator svetli, usisiva€ se nalazi u stanju

pripravnosti.

Napomena: Usisivac se automatski

uklju€uje i isklju€uje elektri¢nim alatom.

Napomena: Usisivac se pokrecée sa

zadrskom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po

isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.

Napomena: Za specifikaciju priklju¢ka

elektri¢nog alata pogledajte odlomak

"Tehnicki podaci”.

Slika Il

=>» Prikljuénu obujmicu prilagodite
priklju¢ku elektricnog alata.

Slika

=>» Uklonite zakrivljeni nastavak sa usisnog
creva.

=> Montirajte priklju€nu obujmicu na
usisno crevo.

Slika [4

=>» Utaknite prikljuénu obujmicu u elektri¢ni
alat.
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Napomena: Razligiti pre€nici usisnog
creva su potrebni kako bi se omogudilo
prilagodavanje raznim prikljuénim
pre¢nicima uredaja za obradu.
=> Na obrtnom prekidacu za pre¢nik
usisnog creva podesite minimalnu
zapreminu vazdu$ne struje.
Skala prikazuje precnik usisnog creva.
Napomena:Za rad kao mobilni eliminator
praSine (uredaj za obradu utaknut na
usisivacu) potrebno je ugradeni nadzor
prilagoditi prikljuéenom uredaju za obradu
(generator prasine). To znaci da u slucaju
nepostizanja minimalne zapremine
vazdusne struje od 20 m/s, koja je potrebna
za usisavanje, treba upozoriti korisnika.
Napomena: Podatke o minimalnoj
zapremini vazdusne struje u zavisnosti od
podpritiska naci ¢ete na natpisnoj plogici.

Automatsko €iSéenje filtera

Uredaj poseduje novu vrstu CiSc¢enja filtera,

koja posebno delotvorno disti od fine

praSine. Pri tome se pljosnati naborani filter

svakih 15 sekundi automatski Cisti udarima

vazduha (pulsirajuci zvuk).

Napomena: Automatsko ¢€iSéenje filtera je

fabricki uklju¢eno.

Napomena: Isklju€ivanje/uklju€ivanje

automatskog CiSc¢enja filtera je moguce

samo dok uredaj radi.

— Isklju€ivanje automatskog CiS¢enja
filtera:

=>» Pritisnite prekida¢. Indikator u
prekidacu se gasi.

— Ukljugivanje automatskog ¢iscenja
filtera:

=>» Ponovo pritisnite prekida¢. Indikator u
prekidacu svetli zeleno.

Isklju€ivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.
Izvucite strujni utikac.

Nakon svake primene

Ispraznite posudu.
Usisajte praSinu iz i sa uredaja i
prebrisite ga vlaznom krpom.

vV

Skladistenje uredaja

Slika

=>» Usisno crevo i strujni kabl treba ¢uvati
kao $to je prikazano na slici.

=> Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlas¢enog

korisc¢enja.
Transport
Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Zatvorite usisni priklju¢ak, vidi pod
"Mokro usisavanje".

=>» |zvadite usisnu cev sa podnim
nastavkom iz drza¢a. Uredaj nosite
drzedi ga za ru€ku za noSenje i usisnu
cev, a ne za potisnu rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uticnice.

Masine za uklanjanje praSine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrzavanja mora
rastaviti, oCisiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, CiSéenja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.
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Otrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i
prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog
podrucja. Prilikom iznoSenja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim. Kako bi se izbeglo
rasprsivanje prasine moraju se
primenjivati odgovarajuée mere.

Pri obavljanju odrZzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vazeéim odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

Prilikom transporta i odrzavanja uredaja
usisni otvor treba zatvoriti prikljuénom
obujmicom.

A\ Upozorenje

Sigurnosni uredaji za spre¢avanje
opasnosti moraju se redovno odrzZavati. To
znaci da najmanje jednom godi$nje
proizvodac ili neko stru¢no lice mora
proveriti da li je uredaj potpuno sigurnosno-
tehnicki ispravan, npr. da li je dobro
zaptiven, da li je fillter neosteéen kao i da li
kontrolni elementi ispravno rade.

Oprez

Opasnost od ostecenja! Za ¢is¢enje ne
Kkoristite silikonska sredstva za negu.
Jednostavne radove odrzavanja i nege
mozete obavljati sami.

Spoljasnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom..

A Opasnost

Opasnost od praSine Stetne po zdravije. Za
vreme izvodenja radova na odrZavanju
(npr. zameni filtera) mora se nositi maska
za zastitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,
a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Zamena pljosnatog naboranog
filtera

Otvorite poklopac filtera.

Izvadite pljosnati naborani filter.

Stari pljosnati naborani filter bacite u
otpad u hermeticki zatvorenoj kesici u
skladu sa zakonskim odredbama.

=>» Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog vazduha.

Umetnite nov pljosnati naborani filter.
Zatvorite poklopac filtera tako da se
€ujno uglavi.

2 7
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Zamena papirne filterske kese

Zatvaranje usisnog prikljucka

Slika b1

=>» Zatvorite usisni priklju¢ak, vidi pod
"Mokro usisavanje".

Zamena papirne filterske kese

Slika @

=>» Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Papirnu filtersku vreéicu izvucite

unazad.

Klizni zatvara¢ povucite uvis, a papirnu

filtersku vrecicu prilikom vadenja ¢vrsto

zatvorite.

Iskori§¢enu papirnu filtersku vrecicu

bacite u otpad u hermeticki zatvorenoj

kesici u skladu sa zakonskim

odredbama.

=>» Nataknite novu papirnu filtersku
vrecicu.

=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

>

Zamena membranskog filtera

Slika @

Odglavite i skinite usisnu glavu.
Uklonite membranski filter.

Navucite novi membranski filter preko
ivice posude.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

L 2

Ciséenje elektroda

Odglavite i skinite usisnu glavu.
Ocistite elektrode cetkom.
Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

207
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Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
kidanja filtera) morate odmah iskljuciti
uredaj. Pre ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=> Proverite kabl, utika¢, osigurac, uti€nicu
i elektrode.
=> Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje.
= Ispraznite posudu.

Nakon praznjenja posude usisna
turbina ne moze ponovo da se
pokrene.

=> Iskljucite uredaj, saCekajte 5 sekundipa
ga nakon tih 5 sekundi ponovo ukljucite.

= Ocistite Cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

Usisna snhaga se smanjuje.

=> Odstranite zaCepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
pljosnatog naboranog filtera.

=>» Zamenite napunjenu papirnu filtersku

vredicu.

Ispravno uglavite poklopac filtera.

Operite membranski filter (poseban

pribor) pod mlazom vode ili ga

zamenite.

Zamenite pljosnati naborani filter.

Proverite zaptivenost ispusnog creva.

L7

vV

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

=> Proverite da li je pljosnati naborani filter
pravilno postavljen.
= Zamenite pljosnati naborani filter.

Automatsko iskljucivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira.

= Ocistite Cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

= Ako se usisavaju te€nosti koje ne
provode elektri¢nu struju, treba stalno
proveravati napunjenost.

Oglasava se sirena

=>» Obrtni prekida¢ namestite na ispravan
precnik usisnog creva.

=>» Zamenite papirnu filtersku kesu ¢im se
napuni i snaga usisavanja padne ispod
minimalne.

Automatsko €iSéenje filtera ne radi.
=>» Usisno crevo nije priklju¢eno.

Automatsko ciScenje filtera ne
moze da se iskljuci.

=>» Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko Cis¢enje filtera ne
moze da se ukljuéi.

= Obavestite servisnu sluzbu.

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka uredaj treba ukloniti
u skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme ftrajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.
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Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled naj¢esce potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina

po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim

njenim modelima koje smo izneli na trziSte,

odgovara osnovnim zahtevima dole

navedenih propisa Evropske Zajednice o

sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava

prestaje da vaZi ako se bez naSe

saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod:  Usisiva¢ za mokru i suvu
prljavstinu

Tip: Wolff Starvac M/55

Odgovaraju¢e EZ-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Potpisnici daju ovu izjavu po nalogu i uz
ovlas¢enje uprave naSet preduzeca.

i.V. 9 Z{C,/—/é/
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Tehnic€ki podaci

Starvac M/55
Napon el. mreze \% 220-240
Frekvencija Hz 50/60
Maks. snaga w 1380
Nominalna snaga w 1200
Zapremina posude | 54
Koli¢ina punjenja te¢nosti | 40
Maks. protok vazduha m3/h 140
Maks. podpritisak kPa (mbar) |22,0 (220)
Specifikacija priklju¢ka elektricnog alata W 100-2200
Povrsina pljosnatog naboranog filtera m2 0,6
Klasa zastite -~ |
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) mm 35
DuZina x $irina x visina mm 580 x 380 x 870
Tezina kg 17,5
Tempteratura okoline °C -10...+40
Relativna vlaznost vazduha % 30-90
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska Lpa dB(A) 67
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s2 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2

Strujni kabl |[HO7BQ-F 3G 1,5 mm2
Br. dela Duzina kabla

EUR 61004 7,5m
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A M Mpeav MbPBOTO M3MOMN3BaHe Ha

Bawwwus ypen npoyeTeTe TOBa
OpUrMHarNHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
OeVicTBanTe cnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO M3MNon3BaHe Unu 3a cnegsalums
nputexarten.

— [Mpeon nbpBOTO NyckaHe B
eKcrnoaTauusi HenmpemeHHoO NpoyeTeTe
YnbTBaHeTo 3a ekcrinoatauusa Ne 61006!

— Tpu npeHebpereaHe Ha YNMbTBAHETO 3a
eKkcnnoaTaums 1 Ha YkasaHusTa 3a
©e30nacHOCT MoraT [a Bb3HUKHAT
nospeawu No ypeaa u onacHocTu 3a
obcnyxsaLlms ro 1 3a Apyrv nuua.

—  [pu TpaHcnopTHM AedekTn He3abaBHO
MHpopMUpanTe TbproeeLia.

OnasBaHe Ha okonHarta cpega BG - 1

CvmBonu B YNbTBaHETO 3a BG- 1
pabota

Ynotpeba no BG- 2
npegHasHayeHve

EnemeHTn Ha ypeaa BG- 2
CvmBonu Ha ypeaa BG- 2
Yka3aHus 3a 6e3onacHocT BG- 2
MyckaHe B ekcnnoaTaums BG- 3
O6cnyxBaHe BG-5
TpaHcnopTt BG- 6
CbxpaHeHune BG- 6
Mpvxun n nogapbxKa BG- 6
MomoLwy npn HemsnpasHocTn BG - 8
OtcTpaHsiBaHe kaTo otnagbk BG- 8
apaHuus BG- 9

MpuHagnexHocTn n pesepsHn BG - 9
yacTtu

CE - peknapauus
TexHUYEeCcKn gaHHN

BG- 9
BG- 10

BG-1

Ona3BaHe Ha oKonHaTta cpeana

OnakoBbYHUTE maTtepuanu
mMorat Aa ce peuuknupar. Mons
%@ He XBbPNsnTe ONakoBKUTE Npu

JoMallHUTe oTnaabLM, a
npeganTe Ha BTOPUYHU
CYPOBMHM C LieNn NOBTOpHA
ynotpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxar

Se—

v‘ LIeHHV MaTepuranm, Noanexatim

»‘ Ha peumKnmpaHe, KOUTo MoraT
©

na 6baat ynotpebeHu
nosTopHo. batepun, macna u
nogobHW Ha TAX He 6MBa aa
nonagaTt B OKonHaTa cpeaa.
Mopagu ToBa mons
OTCTpaHsiBanTe CTapuTe ypeau,
13nons3Banky noaxoasLiuy 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a

paboTta

A OnacHocm

3a HennocpedcmeeHo epo3siuja onacHocm,
K0simo 800U 00 MeXKU mesiecHU nospedu
unu 0o cMbpm.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
bu moznia 0a dogede 00 MexKU menecHu
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
bu mozna da dosede 00 fieku menecHu
rnospedu unu MamepuasnHu wemu.
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YnoTtpeba no

npegHasHavyeHue

— Tasu npaxocmykayka e
npegHasHayeHa 3a MOKPO U CyXO
NnoYncTBaHe Ha NoOJOBU U CTEHHU
NOBBbPXHOCTH.

—  YpeabT e noaxoasiy 3a U3CMyKBaHe Ha
CyXU, HE Bb3MNlaMeHsIEMU, OMaCHU
3[paBeTO NpaxoBe OT MaLLWHW 1 ypeamn
B 30Ha M knac Ha 3anpatueHocT
EN 60 335-2-69. OrpaHunyenue: [la He
Ce U3CMYKBAT KaHLIepOreHH!
BELLEeCTBa, OCBEH A bPBECEH Mpax.

— Tosu ypep e roaeH 3a npodecroHanHa
ynoTtpeba, Hanp. B XOTenu, yuunuuia,
6onHuum, pabprku, marasuHm, odmcu
1 NOMeLLEeHNsi Noa HaeMm.

EnemeHTn Ha ypeaa

Enextpogn

Mapkyd 3a Gokryk

U3nyckaHe Ha Bb3ayxa, paboTeH Bbaayx

BriokupoBka Ha cMykaTenHaTta Tprba

HaenunsaHe Ha Bb3ayxa, Bb3adyX 3a

oxnaxjaHe Ha apuratens

6 BcmykatenHa rmasa

7 PesepBoap 3a oTnagbLm

8 Xopgoso koneno

9 Ckoba 3a BogeLLaTa porka

10 Bogelua porka

11 lNMoposa Ato3a

12 BcmykatenHa Tpvba

13 BcemykaTeneH HakpanHuUK

14 BubpTALL MpeKbCBaY 3a HaNpeyHo ceveHre
Ha BCMyKaTernH1a Mapkyy

15 Kyka Ha kabena

16 Kanak Ha domntbpa

17 [Opbxka 3a HoceHe

18 Mnb3rawa ckoba

19 Ckana Ha HanpeyHn cevyeHns Ha
BCMYKaTEIHWS MapKyu

20 KonsHo

21 BbpTALy perynatop 3a MOLHOCT Ha
BCMYKBaHe (MUH-MaKc)

22 KoHTponHa namna

23 KoHTakTHa KyTus

24 ABTOMaTMYHO NOYMCTBaHe Ha punTbLPA

abh wN -

25 [naBeH ko4

26 Tnocwbk puntbp

27 TlouncTtBaHe Ha punTbpa

28 Hocau 3a nogoBaTa fgto3a

29 WanyckateneH mapkyy

30 Hocau 3a BcmykaTenHu Tpbom
31 Hocau 3a gro3ata 3a cyru

32 3axpaHBaly kaben

33 Tunosa Tabenka

MPELOYTIPEXOEHWE: To3u
yped cbObpika onaceH 3a
30pasemo ripax. NanpazsaHemo
u noddpwbxKkama, 8KIIHOYUMEsTHO
omcmpaHsisaHemo Ha mopbu4kama c
npax da ce usebpwieam camo om
KoMriemeHmHu fuya, Koumo Hocsim
Modx005Wo NUYHO 3awumHo obopydsaHe.
He eknrousatime, npedu 0a 6v0e
UHCMarnupaHa ysiiocmHama cucmema c
¢unmpu u He e iposepeHa hyHKUusIMa 3a
nposepka Ha 06eMHUSI TOMOK.

Mnocuk huntbp
Ne 3a nopbuka

60949

XapTtueHa puntbpHa
N Topbuuka
Ne 3a nopbyka

60948

Yka3aHue: HomepaTa Ha pe3epBHUTE
4acTu ce HamupaT B NMPUMOXKEHNETO.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

A\ OnacHocm

— Axo oTpaboTeHus Bb3ayx ce oTBexaa
o6paTHO B MOMELLEHMETO, TO B
nomMeLleHvneTo TpsibBa Aa € Hanu4yHa
cTeneH 3a obMsHa Ha Bb3ayx L. 3a na
ce cnasst HeobxoanmmnTe rpaHUYHK
CTOMHOCTW, BpbLUALWLMAT ce 06paTHO
ob0eMeH NOTOK MOXe [a Bb3nusa
MakcumanHo Ha 50 % oT obemHus
NMOTOK Ha npeceH Bb3ayx (06emM Ha
nomeLleHneTo Vg X cTeneH Ha obMsiHa
Ha Bb3ayx L) be3 ocobeHu
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MeponpusATMS Mo NPOBETPSIBAHE BaXM:
Lyw=14-".

— WanonseaHe Ha ypena v Ha
cybcTaHumuTe, 3a KouTo TpsibBa Aa ce
M3MOoN3Ba, BKIHYUTESTHO MO CUTYPHUS
MeTo[ Ha OTCTpaHsiBaHe Ha NnoeTus
maTtepuan camo oT 0by4eH nepcoHar.

— Tosu ypen cbabpka onaceH 3apaBeTo
npax. MNpouecute Ha nsnpaseaHe u
noaapwbXxKa, BKIOUMTENHO
OTCTpaHsiBAHETO Ha pe3epBoapa 3a
cbbupaHe Ha npax morat ga 6baar
M3BbPLLBAHN CaMo OT CneumanmncTiu,
HOCELLM CbOTBETHO 3aLLMTHO
obopyaBaHe.

— Ypepa ga He ce ekcnnoatupa 6e3
nbfHaTa dunTpaunoHHa cnuctema.

— TpunoxeHute pasnopenbu 3a
©e30nacHOCT, KOUTO Ce OTHACAT KbM
TpeTUpaHUTe matepuanu, Tpsibea aa
ce cnassar.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

YpeabT no3BonsiBa 2 BUAA PEXUM:

1 Pexum nscmyksaHe Ha HZycTpuaneH
npax (KOHTaKTbT He € 3aeT)

2 Pexwum obesnpaluaBaHe (KOHTAKTbT €
3aer)

=> [la ce nogBbpKe Mapky4a 3a
BCMYKBaHe W cropef Buaa Ha pexuma
Aa ce cHabau ¢ Ar3a 3a M3cMykBaHe
Unu ga ce NoABbPXe KbM
o6pasyBaLlusa npax ypeg.

A\ MMpedynpexdeHue

He uscmyksatime 6e3 punmbpeH

enneMeHm, mbli Kamo 8 PomueeH criyyau

8CMyKameJsIHUSIm Momop we ce rnospedu u

we Hacmwbru ornacHocm 3a 30pasemo

rnopadu rnosuwieHue Ha

pasnpocmpaHeHuemo Ha uH rpax!

KnakcoH

KnakcoHbT ce BKkNoYBa, Korato CKopocTTa

Ha Bb3gyxa crnagHe nog 20 m/s.

Yka3saHue: KnakCoHbT pearupa Ha Bakyym.

=> [pekbcBaya C BbPTALLO 3aABUXKBaHE
[a ce HacTpou Ha NPaBUITHOTO CeYeHne
Ha BCMyKaTemnHWs MapKy\.

AHTUCTaTHM4HaA cucrtema

[Mpe3 3a3eMeHnsa npucbeaMHUTENEH
LyLiep ce oTBeXAaT cTaTUYHUTE 3apaau.
Mo To3u HauuH ce NpeaoTBpPaBAT
obpa3syBaHeTO Ha UCKPU M TOKOBU Yaapu C
eneKTpUYEecKn NPoBOAMMMU
npuHagnexHocTy (onuums).

Cyxo uscMmyKkBaHe

—  YpenbT e obopyaBaH ¢ xapTueH
uNTBLP CbC 3aTBapsL, WNOBLP, Ne 3a
nopwbyka 60948 (5 6pos).

YkasaHue:C 1031 ypef moraT ga ce

BCMYKBaT BCMYKM BMAOBE Npax Ao Knac Ha

3anpaweHocT M. N3nonsBaHeTo Ha

Topbunyka 3a cubupaHe Ha npaxa (Ne 3a

nopbyka BUX ,OunTbpHM cuctemun*) ce

npenopbYBa CbIMacHO 3aKOHa.

YkasaHue:YpeabT e noaxogsi 3a

MHOyCTpManHa npaxocMykayka 3a

BCMyKBaHe unu 3a obeanpawmnten B

CMEHSILL, MSICTOTO CU PEXMM 32 BCMYyKBaHe

Ha cyX, He Bb3nnameHnm npax cbc MAK-

CTOWHOCTM NO-roNemMu UNn paBHU Ha

0,1 mr/ms.

A\ MpedynpexdeHue

lNpu uscmykeaHe Hukoza O0a He ce

omcmpatsiea rniocKus hunmmup.

— [lp nscmyksaHe Ha uH npax
OOMbITHUTENHO TpsibBa Aa ce n3nonsea
XapTveH uUnTbp Mnn memopaHeH
GUNTHP (CneumanHa NPUHaANeXHOCT)

MocTaBsiHe Ha xapTueHa hunTbpHa

TopOuuKa

®urypa Y

= BcmykaTtenHata rnasa fa ce ocBo6oaum
n Ja ce ceanu.

= [locTtaBeTe xapTMeHus puntbp.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce Noctasu 1
na ce bnokupa.

MoHTUupaHe Ha MeMbpaHeH hunTbp
A\ OnacHocm

lNpu uscmykeaHe Ha 3acmpaluasaw
30pasemo ripax He busa Oa ce rnocmass
MembpaHeH hunmsp.
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YkaszaHue: Npu ekcnnoatauus 6e3

XapTueHa unTbpHa Topbuyka, 3a aa ce

3awmTuv raeaTa, Tpsabsa ga ce nsnonssa

MeMOGpaHeH pUITHbP.

durypa B

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 ga ce ceanw.

= W3gbpnarite Mem6paHHMs unTbp
(cneumanHa npvHaaneXxHocT) NoAa
pbba Ha pesepBoapa.

= BcwmykaTtenHarta rnasa Ja ce nocrtasu u
na ce bnokupa.

Mokpo nscMykBaHe

A\ OnacHocm

lpu MOKpo uscmykeaHe He mpsibea da ce
rnoema 3acmpauwasauwy 30pagemo rnpax.

MoHTax rymeH oBan

durypa

= [leMoHTUpanTe nBuuaTta ¢ YeTku.

= MoHTupavite rymeHnTe dackm.
YkasaHue: CTpyKTypupaHaTa cTpaHa Ha
rymeHute gacku Tpsbsa 4a CoYn HaBBH.

3arBapsiHe Ha M3BoAa 3a BCMyKBaHe

®urypa Bl

= [lpucbegmHutenHaTa myda ga ce
NnocTaBu CbBCEM TOYHO B M3BOAA 3a
BCMYKBaHe.

= [lpucbegmHutenHaTa myda ga ce
nbpHe A0 Kpan.

= /I3Boga 3a BCMyKBaHe fa ce 3aTBopu
[obpe cbC 3aBbpTaHe HAAACHO Ha
npuceeguHUTEnHaTa myda.

Yka3saHue: TovyHOCTTa Ha nacsaHe e

npenBaputenHo 3agageHa ot

"GanioHeTHMSA 3aTBOpP".

[a ce oTcTpaHu xapTueHaTta hunTbpHa

TOopOMuUKa.

durypa @

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Aa ce ceanu.

= W3BapeTe xapTueHaTta punTbpHa
Topbuyka Hasag.

= W3gbpnavite 3aTBapawms WMObP
Harope u npu n3BaxaaHeTo Ha
XapTveHaTa unTbpHa Topbuyka s
3aTBOpETE NIBLTHO.

= W3nona3BaHaTa xapTueHa puntbpHa
TopOunyKa OTCTpaHeTe B HE

nponyckatlla npaxa 3aTBopeHa Topba,
CbINacHO 3aKOHOBUTE pasnopeadm.

= BcmykaTtenHara rrnasa ga ce noctasu u
Aa ce 6nokupa.

— [Mpwu n3cmykBaHe Ha MoKpH
3aMbpcsiBaHWSA BMHArM aa ce
OTCTpaHsiBa XxapTueHarta puntbpHa
TopOUYKa.

OTcTpaHsABaHe Ha MeMbOpaHHusA hunTbp

®urypa

= BcmykaTtenHata rnasa fa ce ocBo6oaun
n Ja ce ceanu.

= OtcTpaHeTe MemMbpaHHMSA UNTLP

= BcmykaTtenHara rrnasa ga ce noctasu u
Aa ce 6nokupa.

— [Mpu n3cmykBaHe Ha MOKpH
3aMbpcsABaHUS BUHaru Tpsabea aa ce
oTCTpaHsaBa MeMBpaHHUAT punTbp
(cneumanHa NpuMHaNexHoOCT).

UsnycHeTe mpbcHaTa Boaa

®urypa €

= MpbcHaTa Boga ga ce usnycHe ot
MapKy4a 3a U3nyckaHe.

OO6LWKM nonoxeHns
A\ MpedynpexdeHue

lNpu uscmykeaHe HuKoza O0a He ce

omcmpansiea riockusi hunmup.

— [Mpu n3cmyksaHe Ha MoKpK
3aMbpcsBaHNA ¢ Alo3aTa 3a Meka
meben nnu dyru, pecn. Korato
npeauMHO ce M3CMYyKBa BoAa OT CbA,
ce npenopbYBa Aa ce U3KI4M
dyHKUMaTa "ABTOMaTMYHO NOYUCTBaHE
Ha dunTbpa”.

— [pu pocturaHe Ha Makc. HMBO Ha
TEYHOCTTa ypeabT uskroysa
aBTOMaTU4HO.

— [Mpwu He npoBOAMMM TEYHOCT (Hanp.
eMyncusa npu npobuBaHe, macna u
Ma3HMHM) ypeabT He U3KIoYBa Npu
nbrneH pesepsoap. HuBoTO Ha
3anbnBaHe TpsiOBa Aa ce NnpoBepsiBa
HenpeKbCHATO U pe3epBoapa Aa ce
M3npasBa CBOEBPEMEHHO.

— Cnep npuknioYBaHe Ha MOKPOTO
nscmyksaHe: Mouncrete nnockus
GuNTBHP C hyHKUMATA 38 NOYMCTBaHE
Ha dunTbpa. MNoyncteTe enekTpoauTe
¢ yeTka. MNouncrete pesepsoapa ¢
BMaXxHa Kbpra v ro nogcyLuere.
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Bpb3ka ¢ knun

durypa Gl

BcMykaTenHuaT mapkyd e o6opyasaH cbC
cuctema c knun. Morat ga ce
NPUCHEANHSAT BCUYKW NpUHaanexHoctn C-
35/C-DN-35.

BknioyBaHe Ha ypeana

= BknoyeTe Wencena B enekTpuyeckara
Mpexa.

= CebpxeTe ypeda KbM rnaBHUS
npeKbCBau.

[a ce HacTpou MOLHOCTTa Ha
BCMYKBaHe.

= MowwHocTTa Ha BCMyKBaHe (MUH-Makc)
[a ce HacTpou OT BbpTALLUS ce
perynaTop.

PaboTta c enekTpuyeckm
MHCTPYMEHTHU

/\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe u riospedal

Llencenbm e npedHa3Ha4vyeH camo 3a

OUPEeKMHO C8bp38aHe Ha esleKmpuUYecKU

UHCMpPYMEeHMU KbM rpaxocMyKkaykama.

Bcsika Opyea ynompeba Ha wencena e

Hedonycmuma.

=> lllencena Ha enekTpu4yeckus
MHCTPYMEHT [a Ce MbXHEe B
npaxocmykaykaTa.

= CebpxeTe ypeaa KbM MaBHUS
npexkbLcBay.

KoHTponHaTta namna cseTy,

npaxocmykadkata ce Hamupa B pexum

Standby.

YkasaHue: lNpaxocMykaykaTa ce BKIo4Ba

M N3KIOYBa aBTOMATUYHO C

€EeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

Yka3aHwue: Mpaxocmykadkata nma

3abaBsiHe npu noTernsiHe 0o 0,5 cekyHau n

nocnepgawy xog ot 4o 15 cekyHau.

YkasaHue: KoHcymypaHaTa MOLLHOCT Ha

€rMeKTPNYECKUTE NHCTPYMEHTU BUXTE B

TexHUYecKkn gaHHU.

durypa Il

= [MpucvegnHutenHarta myda aa ce
ajanTipa KbM 1M3BOAa Ha
eneKkTPUYECKUst UHCTPYMEHT.

durypa

=>» [la ce OTCTpaHu n3BUTaTa 4acT Ha
CMYKaTeIHNS MapKyy.

= [llpucbeguHntenHata myda aa ce
MaHTUpa Ha CMyKaTeNHUA MapKy.

durypa 4

= [lpucbeguHutenHata myda ga ce
NoABbPXKE KbM €MNeKTpU4ecKkns
WHCTPYMEHT.

Yka3aHue: Pa3nnyHuTe HanpeyHn

CeyeHusi Ha BCMyKaTenHNs Mapkyy ca

HeobxoanmK, 3a Aa ce OCbLUECTBU

aganTaumsl Ha NPUCLEANHUTENHUTE

ceyeHns Ha obpaboTBalumTe ypeau.

= HacTtpoiTe MuHMManHus obemMeH
MOTOK OT BbPTALLMSA NPeKbCBaY 3a
HanpeYyHo ceYeHne Ha BCMyKaTernHus
MapKyy.

Ckanara nokasea Hanpe4yHoTO CeYeHue Ha

BCMYKaTENMHWUSI MapKyy.

YkasaHue:3a paboTta kaTo obe3npawmren

B CMEHSILL, MSICTOTO CU pexuM (ypen 3a

obpaboTka nocTaBeH Ha N3CMyKBaTens)

MOHTUPaHUAT KOHTpon Tpsibea aa ce

cbrnacyBa ¢ NoABbp3aHus ypea 3a

obpaboTka (cb3gaBaly npaxa). Toea

03Ha4yaBa, Ye Npu HaaBuLLaBaHe Ha

Heo6XxoaVMMMS 3a M3CMyKBaHE MUHUMareH

o6emeH notok ot 20 m/cek noTpebutenart

TpAbBa fa 6bae npeaynpeneH.

YkasaHue: [laHHWUTe 32 MUHUMaHUS

o6eMeH NOTOK B 3aBUCMMOCT OT Bakyyma

ce Hamupar Ha TunoBaTta Tabenka.

ABTOMaTU4YHO MOYUCTBAHE Ha
cduntbpa

YpeabT pasnonara ¢ No4YMCTBaHe Ha
dunTbpa OT HOB BUA, 0cOBEHO edhrKacHO
npu duH npax. Mpu ToBa Nnockus unTbp
ce no4McTBa aBTOMaTUYHO Ha Bcekn 15
CEeKyHOU OT Bb3AyLUEH NOTOK (MyncupaLy
Lym).

YkazaHue: ABTOMaTU4HOTO NovmcTeaHe
Ha dounTbpa e BKNoYeHo dabpunyHo.
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YkasaHue: V3kno4BaHeTo/BKIIOYBAHETO

Ha aBTOMaTM4YHOTO NOYMCTBAHE Ha

duUNTbHPa € Bb3MOXXHO CaMo MpU BKITHOYEH

YPER.

— Wsknio4BaHe Ha aBTOMaTUYHOTO
noyncTeaHe Ha unTbpa:

= 3apgenictBanTe wantepa. KoHTponHaTta
namna B Wwantepa usracsa.

— BkntoyBaHe Ha aBTOMatM4HOTO
noyncTeaHe Ha unTbpa:

= OTHOBO 3ageWicTBanTe Wanrtepa.
KoHTponHaTta namna B antepa ceetn
3erneHo.

UsknroyeTe ypepa.

= W3kno4deTe ypeaa oT rnaBHUSA
npexkbLCeBau.
= Wsgbpnavite wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba

M3npasHeTe pesepBoapa.
MouuncTBaiiTe ypeda oTBbTPE U OTBBH
nocpeacTBOM M3CMYKBaHe 1 U3TpuBaHe
C BNaXkHa Kbpna.

vV

CbxpaHeHue Ha ypeaa

durypa

= BcmykaTenHus Mapkyd U MpexoBust
kaben ce cbxpaHsiBaT B CbOTBETCTBUE
¢ durypara.

= YpeabT Aa ce CbxpaHsiBa B CyX0
NoMeLLEeHNe U Aa ce OCcuUrypu npoTune
HEeKOMMNeTeHTHa ynoTpeba.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nnospedal

lMpu mpaHcriopm umatime riped eud

meanomo Ha ypeda.

= 3aTBopeTe n3BoAa 3a BCMyKBaHe,
BxTE MOKPO M3CMyKBaHe.

=> CaaneTte BcMmykaTenHaTta Tpbba c
nogosaTa Ailo3a oT Abpxada. 3a
HOCEHe XBaHeTe ypeaa 3a ApbXKaTa 3a
HOCeHe U 3a BCMyKaTenHaTta Tpbba, He
3a nnbarawara ckoba.

=> [lpwu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN
ocurypsianiTe ypeaa CbrnacHo
BanuaHWTe AMPEKTUBU NPOTUB
nnb3raHe 1 npeodpbllaHe.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigeaHe u rnospeda!
lpu cvxpaHeHue umatlime nped sud
meaniomo Ha ypeda.

CbXpaHeHWEeTO Ha TO3U ype e No3BOoNeHO
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHHS.

FmeM n noaapbXKa

A\ OnacHocm

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda mod da

ce uskrnoYu u 0a ce useadu werncerna.

OTcTpaHsiBawumTe Npax MallvHn ca

npegnasHu npucrnocobneHus 3a

npefoTBpaTsiBaHe UMW OTCTPaHsABaHe Ha
onacHocTM No cMuckna Ha ®egepanHoTo

CApY>XeHue 3a nHgopmaums B

3QpaBeonasBaHeTo U 3aluTa Ha

notpebutenute A1.

— 3anopapbxka OT CTpaHa Ha
notpebutens ypena tpsbea ga ce
pasrnobu, Aa ce NOYMCTU 1 fa ce
nogabpka, AOKONKOTO TOBa €
BBb3MOXHO [a ce U3BbpLUKn 6e3 ToBa Aa
npeaunsBrKBa ONacHOCT 3a nepcoHana
no nogapwbXxKaTa v gpyrv nuua.
MopxoaswmTe npeanasHn
MEepONpUATUSA CbabpXKaT
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE Npeau
pasrnobsiBaHeTo. MorpuxeTe ce 3a
unTpUpaHe Ha NPUHYAUTENHOTO
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBMUTE Ha
MEeCTOTO, KbAEeTO ce pasrnobsisa
ypena, no4YMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
npu nogapbXkKkaTa U noaxoasilia
3almMTa Ha nepcoHana.

— OTpoBuTE OT BLHLUHUTE YacTu Ha
ypena ce oTCTpaHsiBaT No MeToAa Ha
N3CMyKBaHe 1 n3dbpcBaHe 40 CyXo,
Unu ce TpeTupar ¢ yNIbTHABALLN
cpencTBa, Npeau Aa ce nsHecart oT
onacHata obnact. Beuykn yactm Ha
ypena Tpsibea ga ce pasrnexaaT kaTo
3aMbpCeHU, KoraTo ce U3Hecart oT
onacHata obnact. TpsibBa aa 6baat
npeanpueT Noaxoasily Mepku 3a
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npenoTBpaTsBaHe Ha pa3npbCkBaHe
Ha npaxa.

— [lpun npoBexgaHe Ha AENHOCTUTE MO
noAapbXKKa U nonpaska TpsibBa aa ce
U3XBBbPIIAT BCUYKN 3aMbPCeH
npegmMeTu, KOUTO He ca Mornu aa
6bAaT NOYUCTEHN 3a40BOSIUTENHO.
TakvuBa npeameTn Tpsibea aa ce
OTCTpaHsiBaT B HENPOMYCKNMBM TOpoH,
B CbOTBETCTBME C BanvMaHuTe
pasnopenbu 3a oTCTpaHsBaHe Ha
TakuMBa oTnaabLUw.

— BcmykaTtennusi oTBop Aa ce 3atBaps
CbC CbeaguHuTenHa myda npu
TpaHCNopT 1 NoOAAPbXKA Ha ypeaa.

A\ MpedynpexdeHue

lpednasHume npucrocobneHus 3a

npedomepamsigaHe Ha ornacHocmu

mpsibea Oa ce noddbpxkam pedosHo. Tosa
03Hayvasa, 4e MUHUMYM 8€0HDBX 200UWHO
mexHukama Ha be3onacHocm Ha
msxHama ¢pyHkyusi mpsibea Oa ce
npoeepsisa om rpousgodumerns unu
omopu3supaHo om He20 nuye, Harp.

Xepmemu4Hocmma Ha ypeoa, yepexoaHus

Ha punmubpa, pyHKyUsSma Ha

KOHMPOIHUMe rpucrnocobreHus.

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe! 3a

royucmeaHe He u3ronasatime npenapamu

3a MNodopwxKKa, CbObPXAWU CUSTUKOH.

— Ob6uyanHnTe AeHOCTM Mo
noaapbKkaTa MoxeTe Aa U3BbpLunTe 1
camum.

— [loBbpxHOCTTa Ha ypeaa u
BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha pe3epBoapa
TpsbBa ga ce NoYncTBaT PeLoBHO C
BMaXHa Kbpna.

A\ OnacHocm

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pagemo

npax. lMpu deldiHocmu o noddpwbxKkama

(Hanp. cMsiHa Ha ¢hunmbp) Oa ce Hocu

pecnupamop P2 unu ¢ no-eucoko

Kavyecmeo u obrnekro 3a eOHOKpamHa

yrnompeba.

CwmsHa Ha nnockusi punTbp

OTBOpeTe Kanaka Ha unTbpa.
CeaneTte nnockusa ountbp.
ManonseaHna nnocbk untbp
OTCTpaHeTe B MpaxoHenponyckaema
3aTBopeHa Topba, cbrnacHo
3aKOHOBWTE pasnopendu.

= M3nagHanaTa MpbCOTUS OTCTPaHeTe
OTKBbM CTpaHaTta 3a YUCT Bb3ayX.
[la ce nocTtaBun HOB MAOCHK PUNTBLP.
3aTBopeTe Kanaka Ha punTbpa,
TpsAbBa fa ce Yye PUKCUpaHeTo.

2 7

2>
>

CmsiHa Ha xapTueHuAa ounTbp

3aTBapsiHe Ha M3BoAa 3a BCMyKBaHe

durypa B

=> 3artBopeTe n3BoAa 3a BCMyKBaHe,
BxTE MOKPO U3CMyKBaHe.

CmMsiHa Ha xapTueHusi unTbp

®urypa @

= BcmykaTtenHara rnasa ga ce ocsoboam
n Ja ce ceanm.

= W3BageTe xapTueHarta puntbpHa
Topbuyka Hasag.

= W3gbpnante 3atBapawms wWnbbp
Harope u nNpu n3BaxaaHeTo Ha
xapTveHaTta ountbpHa Topbudka st
3aTBOpeTe NTbTHO.

= M3nonaeaHaTa xapTveHa punTbpHa
TOopOUYKa OTCTpaHeTe B HE
nponyckalla npaxa 3aTBopeHa Topba,
CbrMacHoO 3aKOHOBWTE pa3nopeadu.

=> [locTaBeTe xapTneHaTta unTbLpHa
TopOUYKa.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce Noctasum 1
na ce bnokupa.

CMsiHa Ha MeMOpaHHUA PUNTHLP

durypa @

= BcmykaTtenHata rnasa Aa ce ocBo6oaum
n Ja ce ceanu.

= OtcTpaHeTe MembpaHHMSA OUNTbLP

= W3gbpnaiite HoBUS MeMbpaHeH
dunTbp Hag pvba Ha pesepBoapa.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce Noctasu 1
na ce bnokupa.
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MouncTBaHe Ha enekTpoauTe

= BcmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 fa ce ceanu.

= [louuncTeTe enekTpoguTe ¢ YeTka.

= BcwmykaTtenHarta rnaea ja ce nocrtaBu u
Aa ce 6bnokupa.

NMomowy npn Hen3npaBHOCTU

A\ OnacHocm

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce U3KmoYu u da ce u3eadu wericesna.
YkaszaHue:AKO Bb3HUKHE HEU3MNPaBHOCT
(Hanp. cyynBaHe Ha punTbpa), ypeabT
BefHara TpsibBa aa ce uskntoun. MNpeam
NOBTOPHO NyckaHe B AencTBune Tpsabea Aa
Ce OTCTpaHu HensnpaBHOCTTA.

CmykaTenHaTta Typ6uHa He pabotu

=>» [lpoBepeTe kabena, wencena,
npennasuTens, KoHTakTa u
ernekTpoauTe.

=> [la ce Bknioun ypegnT.

BcmykBaliaTta Typ6mHa MsknrouBa
= MsnpasHeTe pesepBoapa.

BcmykBallata TypbuHa He noTterns
OTHOBO crieq U3npasBaHe Ha
pesepBoapa

=> [la ce usknoum ypeaa u ga ce nsyaka 5
CeKyHau, cnepn S cekyHauv Aa ce BKIYm
OTHOBO.

= [louuctete enekTpoaute n
MEXOWUHHOTO NPOCTPAHCTBO Ha
eneKkTpoauTe C YeTka.

CmykaTenHaTta cuna Hamansiea

=> [la ce oTCcTpaHAT 3anyLiBaHusATa OT
BCMyKaTernHara Jto3a, BcMyKkaTenHara
Tpbba, BCMyKaTeENHUSA MapKyy unu
NIocKMsa UNTHLP.

= CwmeHeTe HamblHeHaTa XxapTueHa
dunTbpHa Topburyka.

= Odukcupante NpaBUIHO Kanaka Ha
dunTbpa.

= Memb6paHHusa bunTbp (cneuunanHa
NpUHaANEeXHOCT) Aa ce NOYUCTU NoA
Tevalla Boa pecr. Aa ce CMEeHMU.
CwmsHa Ha nnockus uUnTbP.

LLinayxa 3a nstouBaHe fa ce NpoBepu
3a XEPMETMYHOCT.

2>
2>

MU3nusaHe Ha npax npu nacMykKkBaHe

=> [la ce NnpoBepu KOPEKTHOTO MOHTAXHO
MOnoXeHWe Ha Nockus UNTLP.
= CmsHa Ha Nnockua punTbp.

U3kniouBalwlaTa aBToMaTuka
(MOKpO M3cMykBaHe) He pearupa

=>» [llouucTeTte enekTpogute 1
MEXONHHOTO NPOCTPAHCTBO Ha
enekTpoauTe C YeTka.

= HuMBOTO Ha 3anbniBaHe npu
eneKTpUYEeCcKn HeNpPoOBOANMU TEYHOCTH
[a ce NpoBepsiBa HEMpPeKbCHATO.

BknioyBa ce KJl1aKkCOH

=> [pekbcBaya € BbPTALLO 3a[BUXKBaHe
[ia ce HaCcTpoM Ha NPaBMITHOTO CeYEHNEe
Ha BCMyKaTENMHUSi MapKyY.

=> [lpu HanbfHEH XapTUEH OUATHLP U
cnagaHe Ha MYHUMarnHusi obeMeH Tok
TOM TpsibBa Aa O6bae CMEHeH.

ABTOMaTM4YHOTO NOYUCTBaHe Ha
dunTbpa He paboTyn

> BCMyKaTeJ’IHMﬂT MapKy4 He e CBbp3aH.

ABTOMaTM4YHOTO NOYUCTBaHe Ha
bunTbpa He MoXKe Aa ce U3KIIYUU

= YBepomeTe cepBusa.

ABTOMaTU4HOTO NOYUCTBaHE Ha
(*WI.HT'bpa He MOXXe Aa Ce BKIIH4Yun

= YBegomeTe cepBu3a.

OTCTpa HABaAHe KaTo oTNnaAabkK

CbrnacHo 3akoHoBWTe pasnopenbm B kpas
Ha cpoka Ha ekcnnoaTtauus ypefa aa ce
OTCTPaHu KaTo oTnagbK.
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BbB BCAka CTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, NnybrnvKkyBaHu oT oTopusnpaHara
OT Hac guctpubyTtopcka cupma.
EBeHTyanHu noepeamn Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHVM B pamMKMTE Ha rapaHUMOHHUSA
cpok 6e3nnaTtHo, ako ce Kacae 3a AedekT B
maTtepuanute unu npu nponssoacTeo. B
rapaHUVOHeH criyvai ce o6bpHeTe KbM
anctpubyTtopa unn Ham-6nmskms
OTOpU3MpaH cepBus, KaTo NpeacTaBmTe
KacoBaTa benexka.

MpuHagneXxHocTn m
pe3epBHM YacTun

— Morart ga ce nsnonseat camo
NPUHaANEXHOCTN U Pe3EPBHU YacTu,
KOUTO ca No3BOSieHn OT
npoussoauTens. OpurMHanHuTe
NPUHAANEXHOCTU U OPUTMHANHN
pe3epBHM YacTy gaBaT rapaHums 3a
TOBa, ypeabT Aa MOXe Aa Ce U3nonaea
curypHo n 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Hanl-4yecTo HeobxoauMuTe
pe3epBHM YacTu e HaMmepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrnroatauus.

C HacToALLO0TO Aeknapvpame, vye
unTMpaHarta no-gony MaluuHa
CbOTBETCTBA MO KOHLENUUA 1
KOHCTPYKLMSI, KAKTO 1 MO HauMH Ha
NpOV3BOACTBO, NpunaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHU U3MCKBaHWS 3a
TexHunyecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha dupektueute Ha EO. Mpun npomenn Ha
MaluvHaTa, KOUTO He ca CblacyBaHu C
Hac, HacTosiLaTa Aeknapaums ryou
BanuaHoCT.

MpoAaykr: MpaxocMykadka 3a BnaxHo
1 CyXO BCMyKBaHe
Tun: Wolff Starvac M/55

Hamupawm npunoxeHue [UpeKTUBU Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2004/108/EO

Hamepwunu npunoxeHue
XapMOHU3UpaHU CTaHAAPTU:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoXxumMmn HauMoHaNHU cTaHAapTH

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

MNoanucanute AencTeBaT No Bb3noXeHue n
KaTo MbfIHOMOLLHMLUW Ha YNpaBUTENHOTO
T4no.

VA 9~. /{C//é/

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)

BG-9

219



TexHMn4YecKn gaHHU

Starvac M/55

HanpexeHune oT mpexata \% 220-240
YecToTa Hz 50/60
Makc. moLHocT W 1380
HomuHanHa mowHocT w 1200
CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 54
HvBO Ha NbrHEHe Ha TeYHoCTTa | 40
KonnyecTtBo Bb3ayx (Makc.) md3/h 140
Bakyym (makc.) kPa (mbar) (22,0 (220)
KoHcyMupaHa MOLLHOCT Ha enekTpuyeckuTe w 100-2200
WHCTPYMEHTHU
[MoBBPXHOCT Ha NNIOCKMA PUNTBP m? 0,6
Knac 3awmta - |
M3Bop 3a BcmykaTenHust mapky4 (C-DN/C-ID) mm 35
ObmknHa X WMPOYMHA X BUCOYMHA mm 580 x 380 x 870
Terno kg 17,5
OxkonHa Temnepatypa °C -10...+40
OTHOCcUTenNHa BNaXKHOCT Ha Bb3ayxa % 30-90
YcraHoBeHu cTonHocTu cbrnacHo EN 60335-2-69
HvBo Ha 3ByKa Lpa dB(A) 67
HeyctonumsocT K, dB(A) 1
CTOMHOCT Ha BUbpaumuTe B obnacrra Ha AnaHta — | m/s2 <2,5
pbkaTa
HecurypHoct K m/s2 0,2
3axpanBaw, [HO7BQ-F 3G 1,5 mm?
kaGen YacTt Ne ObmkunHa Ha

kabena
EUR 61004 7,5m
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A Enne sesadme esmakordset

kasutuselevéttu lugege Iabi
algupéarane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu
lugege kindlasti ohutusjuhiseid nr.
61006!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade
eiramine vdib pbhjustada seadme
rikkeid ja ohtu kasutaja ning teiste
isikute jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miujat.

Keskkonnakaitse ET- 1
Kasutusjuhendis olevad ET- 1
stmbolid

Sihiparane kasutamine ET- 1
Seadme elemendid ET- 2
Seadmel olevad siimbolid ET- 2
Ohutusalased markused ET- 2
Kasutuselevott ET- 3
Kasitsemine ET- 4
Transport ET- 5
Hoiulepanek ET- 5
Korrashoid ja tehnohooldus  ET- 5
Abi hairete korral ET-7
Kasutuselt kdrvaldamine ET- 7
Garantii ET- 7
Lisavarustus ja varuosad ET- 7
CE-vastavusdeklaratsioon ET- 8
Tehnilised andmed ET- 9

ET-1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
@ taaskasutatavad. Palun arge
%@ visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
2 |taaskasutatavaid materjale, mis
“ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetbttu palume vanad
seadmed likvideerida vastavate
kogumisslsteemide kaudu.

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A\ ont

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi
surma.

=d

©!

Ettevaatust

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada kergeid vigastusi voi
materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

— See imur on ette ndhtud péranda- ja
seinapindade marjalt ja kuivalt
puhastamiseks.

— Kaesolev seade sobib kuivade,
tuleohutute, tervist kahjustavate
tolmude imemiseks masinatest ja
seadmetest; tolmuklass M EN 60 335—
2-69 pbhjal. Piirang: Ei tohi imeda
kantserogeenseid aineid, valja arvatud
puutolm.

— Kaesolev seade sobib
professionaalseks kasutuseks, nt
hotellides, koolides, haiglates,
vabrikutes, poodides, blroodes ja
rendifirmades.
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Seadme elemendid Madalvoltfilter
Tellimisnr. 60949

1 Elektroodid
2 Imemisvoolik T
3 Ohu viljumisava, t666hk D Paberist filtrikottt
4 Imipea lukustus Tellimisnr. 60948
5 Ohu sisenemisava, mootori jahutusdhk
6 Imipea
7  Mustusemahuti Markus: Varuosade numbrid on lisas.
8 Tooratas Ohutusalased markused
9 Juhtrullikute poiklatt
10 Juhtratas A onht
11 Pdrandaduis — Kui heitdhk juhitakse ruumi tagasi, peab
12 Imitoru ruumi dhuvahetusnaitajaga L olema
13 Imitutsid piisav. Noutavatest piirvaartustest
14 Imivooliku ristlike poordldliti kinnipidamiseks vdib tagasi juhitava
15 Kaablikonks 6hu voolumaht olla maksimaalselt 50%
16 Filtrikaas varske 6hu voolumahust (ruumi
17 Kandekaepide ruumala Vg x 6huvahetusnaitaja Ly).
18 Toukesang lima eriliste 6hutusmeetmeteta kehtib:
19 Imivooliku ristldike skaala Ly=1h-".
20 Pdlv — Seadet ning materjale, mille jaoks seda
21 Imivdimsuse pdodrdregulaator (min- kasutatakse (kaasa arvatud kogutud

maks.) materjali turvaline kdrvaldamine) tohib
22 Margutuli kaidelda ainult koolitatud personal.

23 Pistikupesa

24 Automaatne filtripuhastus
25 Pealliliti

26 Madalvolffilter

27 Filtri puhastamine

28 Pdrandaotsaku hoidik
29 Valjalaskevoolik

30 Imitorude hoidik

31 Vuugiotsaku hoidik
32 Voérgukaabel

33 Tudbisilt

Seadmel olevad siimbolid

HOIATUS: Kéesolev seade
. D& sisaldab tervist kahjustavat
=2t | tolmu. Seadet tiihjendada ja

hooldada ning tolmukotti

eemdaldada tohivad ainult asjatundjad,
kellel on sobiv individuaalne
kaitsevarustus. Arge liilitage sisse, enne
kui kogu filtrisiisteem on paigaldatud ja
voolumahu kontrollseadist on testitud.

— Kaéesolev seade sisaldab tervist
kahjustavat tolmu. Tlhjendus- ja
hooldusmenetlusi k.a. tolmu
kogumismaguti utiliseerimist tohivad
teostada vaid vastavat kaitsevarustust
kandvad spetsialistid.

- Arge kasutage seadet iima taieliku
filtreerimisslsteemita.

— Jérgida tuleb kohaldatavaid
ohutuseeskirju, mis puudutavad
kaideldavaid materjale.
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Kasutuselevott

Seade toetab kahte t0dviisi:

1 t66stustolmuimemisreziim (pistikupesa
katmata)

2 tolmust puhastamise reziim
(pistikupesa kaetud)

2 Uhendage imitoru ja kinnitage see
vastavalt kasutusalale imemisduisi voi
tolmu tekitava seadme kiige.

A\ Hoiatus

Arge imege ilma filtrielemendita, vastasel juhul
vbib imemismootor viga saada ja ohustada
peene tolmu suurenenud vVéljapaéasu tottu
tervist.

Helisignaal

Kui 6hukiirus langeb alla 20 m/s, kdlab

helisignaal.

Markus: Helisignaal reageerib alaréhule.

= Asetage poordluliti digele imivooliku
ristldikele.

Antistaatiline siisteem

Maandatud Uhendustutside kaudu juhitakse
ara staatilised laengud. Nii valditakse sademete
tekkimist ja elektrilédke lisavarustusse
kuuluvatelt elektrit juhtivatelt tarvikutelt.

Kuivimemine

— Seade on varustatud paberfiltrikotiga,
millel on lukustussiiber, tellimisnr.
60948 (5 tikki).

Markus: Kaesoleva seadmega on voimalik

imeda iga liiki tolmu kuni tolmuklassini M.

Tolmukoti kasutamine (tellimisnr. vt

LFiltrislisteemid”) on seadusega

kindlaksmaaratud.

Markus:To0stusliku tolmuimejana sobib

seade muutuva kasutuskohaga kaitamisel

tolmu imemiseks ja eemaldamiseks, kui
tolm on kuiv ega ole tuleohtlik ning selle

MAK véaartused on suuremad véi vordsed

0,1 mg/ma.

A\ Hoiatus

Madalvoltfiltrit ei tohi imemisel kunagi

eemaldada.

— Peentolmu imemisel vbib kasutada
lisaks paberfiltrikotti véi membraanfiltrit
(lisavarustus).

Paberist filtrikoti paigaldamine

Joonis X

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Likake otsa paberfiltrikott.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Membraanfiltri paigaldamine

A onht

Tervisele kahjulikku tolmu imedes ei tohi

kasutada membraanfiltrit.

Markus: Kui masinat kasutatakse ilma

paberfiltrikotita, tuleb imipea kaitseks

kasutada membraanfiltrit.

Joonis E

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tdmmake membraanfilter
(lisavarustus) tle mahuti serva.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Margpuhastus

A\ Oht

Mérgimemisel ei tohi sisse témmata
tervisele ohtlikku tolmu.

Kummiliistude paigaldus

Joonis

=>» Harjaribade mahamonteerimine.

= Kummihuulte paigaldamine.

Markus: Kummiliistude mustriga pool peab

jadadma valjapoole.

Imiliitmiku sulgemine

Joonis 1]

= Uhendage Gihendusmuhv sobiva
suurusega imiihendusega.

=>» Lukake thendusmuhv tokkeni sisse.

=>» Kinnitage ihendusmuhv (ks kord
paremale keerates tugevalt
imitihenduse kiilge.

Markus: Sobiv suurus on maaratud

bajonettliidese abil.

ET-3
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Paberkoti eemaldamine

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tdmmake paberist filtrikott suunaga
taha valja.

= Tdmmake lukustussiiber lles ja pange
paberist filtrikott seda valja vottes
korralikult kinni.

=> Utiliseerige kasutatud paberist filtrikott
tolmukindlalt suletud kotis vastavalt
kehtivatele seaduseséatetele.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb
paberfiltrikott alati eemaldada.

Membraanfiltri eemaldamine

Joonis

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Eemaldage membraanfilter.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb
membraanfilter (lisavarustus) alati
eemaldada.

Must vesi vilja lasta

Joonis @

= Laske must vesi valjalaskevooliku abil
vélja.

Uldist

A\ Hoiatus

Madalvoltfiltrit ei tohi imemisel kunagi

eemaldada.

— Marja mustuse imemisel polster- voi
Uhendusduusiga vdi kui ménest
mahutist imetakse peamiselt vett, on
soovitatav funktsioon "Automaatne
filtripuhastus" valja lllitada.

— Maksimaalse vedelikutaseme
saavutamisel lUlitub seade
automaatselt vélja.

— Mittejuhtivate vedelike puhul (nt
puurimisemulsioon, 6lid ja rasvad) ei
lilitu seade mahuti taitumisel vilja.
Taitumise taset tuleb pidevalt

kontrollida ja mahuti 6igeaegselt
tiihjendada.

— Parast margimu I6petamist: Puhastage
lamevolffiltrit filtripuhastusseadisega.
Puhastage elektroode harjaga.
Puhastage mahuitit niiske lapiga ja
kuivatage.

Kiiriihendus

Joonis [

Imivoolik on varustatud kiiriihendus-
susteemiga. Uhendada saab kdiki C-35/C-
DN-35 lisatarvikuid.

Kasitsemine

Seadme sisseliilitamine

= Uhendadage vérgupistik.
=> Lulitage seade pealiilitist sisse.

Imivéimsuse reguleerimine

= Reguleerige imivdimsust (min-maks.)
pdoratavast regulaatorist.

Toodtamine elektritooriistadega

A onht

Vigastusoht! Pistikupesa on ette nédhtud

ainult elektritbériistade vahetuks

lihendamiseks imuriga. Igasugune muu

kasutusviis ei ole lubatud.

= Uhendage elektritdoriista vérgupistik
tolmuimejaga.

=> Liulitage seade pealiilitist sisse.

Margutuli pdleb - imur on ootereziimil.

Markus: Tolmuimeja lilitub automaatselt

koos elektriseadmega sisse ja valja.

Markus: Tolmuimeja kéivitusviivitus on

kuni 0,5 sekundit ja jareltddaeg kuni 15

sekundit.

Markus: Andmed elektriseadmete

vbimsuse kohta leiate tehnilistest

andmetest.

Joonis I

=>» Sobitage thendusmuhv elektriseadme
Uhenduskoha kiilge.

Joonis

= Eemaldage imitoru kljest kdver otsik.

=>» Kinnitage imitoru kiilge Ghendusmuhv.
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Joonis [M

=> Kinnitage thendusmuhv elektriseadme
kulge.

Markus: Imivooliku erinevad ristldiked on

vajalikud, et voimaldada sobitamist

tootlusseadmete liitmike ristidigetega.

=> Seadistage imivooliku ristldike p&ordliilitist
minimaalne voolumaht.

Skaala naitab imivooliku ristidiget.

Markus:Seadme kasutamisel tolmu

eemaldamiseks erinevates kasutuskohtades

(to6tlusseade on Gihendatud tolmuimeja kiilge)

tuleb sisseehitatud kontrollseadis haalestada

Uhendatud toétlusseadmele (tolmu tekitajale).

See tédhendab, et voolumahu langemisel alla

imemiseks vajaliku miinimumvaartuse 20 m/s

tuleb kasutajat hoiatada.

Markus: Minimaalses voolumahu andmed

soltuvalt alardhust leiate tltbisildilt.

Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud uudse

filtripuhastusslisteemiga, mis on eriti tdhus

peene tolmu puhul. Seejuures puhastab

6huvool madalvolffiltrit iga 15 sekundi jarel

automaatselt (pulseeriv heli).

Markus: Tehasepoolselt on automaatne

filtripuhastus sisse lilitatud.

Markus: Automaatse filtripuhastuse valja-/

sisselllitamine on voimalik ainult siis, kui

masin on sisse lulitatud.

— Automaatse filtripuhastuse
valjalllitamine:

= Vajutage lulitile. Kustub Iilitil olev
margutuli.

— Automaatse filtripuhastuse
sisselUlitamine:

= Vajutage uuesti lilitile. Pdleb lulitil olev
roheline margutuli.

Seadme valjaliilitamine

Lulitage seade pealllitist valja.
Tdmmake toitejuhe pistikupesast vélja.

vV

Parast iga kasutamist

Tlhjendage paak.
Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga ule.

L7

Seadme ladustamine

Joonis

=>» Sailitage imivoolikut ja toitekaablit nagu
joonisel kujutatud.

= Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige

seadme kaalu.

=>» Imiliitmiku sulgemine, vt margimu.

=> Vbtke imitoru koos pdrandaotsakuga
hoidikust valja. Kandmiseks vdtke kinni
seadme kandesangast ja imitorust,
mitte tdukesangast.

=>» Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult
siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Enne koiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt

kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed

ohtude valtimiseks ja kérvaldamiseks.

— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb
seade koost lahti vbtta, puhastada ja
hooldada, kuivord see on véimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi
isikuid ohustamata. Vajalike
ohutusnéuete hulka kuulub muuseas
lahtivétmisele eelnev kahjulike ainete
neutraliseerimine. Hoolitsege eelnevalt
selle eest, et kohas, kus masin koost
lahti vbetakse, oleks filtreeritud
ventilatsioon, puhastatud t66pind ning

ET-5

225



226

et rakendataks sobivad abindud
personali kaitseks.

— Seadme valispind tuleb enne ohualast
eemaldamist tolmuimeja meetodil
ohtlikest ainetest puhastada ja puhtaks
puhkida voi toddelda
tihendusvahendiga. Parast ohualast
eemaldamist tuleb seadme koiki osi
kasitleda saastatud osadena. Tolmu
levimise valtimiseks tuleb rakendada
sobivaid meetmeid.

— Hooldus- ja remonttddde kaigus tuleb
minema visata kdik saastatud osad,
mida ei ole vdimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb
utiliseerida dhukindlates kottides
vastavalt kehtivatele
jaatmekaitluseeskirjadele.

— Seadme transportimisel ja hooldamisel
tuleb imiava Ghendusmuhvi abil
sulgeda.

N\ Hoiatus

Ohutusseadiseid ohtude ennetamiseks
tuleb regulaarselt hooldada. See tdhendab,
véhemalt kord aastat tootja voi
instrueeritud isiku poolt ohutustehniliselt
laitmatu funktsiooni osas kontrollida, nt
seadme tihedus, filtri vigastus,
kontrollseadiste funktsioon.

Ettevaatust

Vigastusoht! Arge kasutage

puhastamiseks silikooni sisaldavaid

hooldusvahendeid.

— Lihtsamaid hooldustoid saate Te ka ise
teostada.

— Seadme pealispinda ja mahuti
sisekilge tuleb regulaarsel6t niiske
lapiga puhastada.

A\ onht

Oht tervist kahjustava tolmu néol.

Hooldusté6de puhul (nt filtri vahetus) tuleb

kanda P2 vbi kbrgema klassi kaitsemaski ja

lihekordselt kasutatavat riietust.

Madalvoltfiltri vahetamine

Avage filtrikate.

Votke madalvoltfilter valja.

Utiliseerige kasutatud madalvoltfilter
tolmukindlalt suletud kotis vastavalt
kehtivatele seaduseséatetele.

= Eemaldage puhta dhu poolele
kogunenud mustus.

Pange asemele uus madalvoltfilter.
Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt
kinnituma.

2 7

L2 7

Paberfiltrikoti vahetamine

Imiliitmiku sulgemine
Joonis [@
=>» Imiliitmiku sulgemine, vt margimu.

Paberfiltrikoti vahetamine

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tommake paberist filtrikott suunaga
taha valja.

= Tdmmake lukustussiiber lles ja pange
paberist filtrikott seda valja vottes
korralikult kinni.

=>» Utiliseerige kasutatud paberist filtrikott

tolmukindlalt suletud kotis vastavalt

kehtivatele seadusesétetele.

Torgake otsa uus paberist filtrikott.

Paigaldage imemispea ja lukustage

see.

L2 7

Membraanfiltri vahetamine

Joonis @

Avage imemispea lukk ja eemaldage see.
Eemaldage membraanfilter.

Témmake uus membraanfilter Gle mahuti
serva.

Paigaldage imemispea ja lukustage see.

v oY vy

Elektroodide puhastamine

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Puhastage elektroode harjaga.
Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

L 7
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Abi hairete korral

A\ onht

Enne kbiki tid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

Markus:Rikke (nt filtri purunemine)
ilmnemisel tuleb seade kohe valja lilitada.
Rike tuleb enne seadme uuesti kasutusele
votmist kdrvaldada.

Imiturbiin ei toota

=> Kontrollige kaablit, pistikut, kaitset,
pistikupesa ja elektroode.
= Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lulitub vélja
= Tuhjendage paak.

Imiturbiin ei hakka mahuti
tilhjendamise jarel uuesti toole

=> Lilitage seade vélja ja oodake 5
sekundit, lllitage seade 5 sekundi jarel
uuesti sisse.

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

Imemisjoud vaheneb

Eemaldage imiduusi, imitoru, imivooliku
voi madalvoltfiltri ummistused.
Vahetage valja tais paberist filtrikott.
Kinnitage filtri kate korralikult.
Puhastage vo6i vahetage
membraanfiltrit (lisavarustus) voolava
vee all.

Vahetage madalvolffilter.

Kontrollige valjalaskevooliku tihedust.

L0 2

vV

Tolm paaseb imemisel vilja

Kontrollige madalvolffiltri paigaldust.
Vahetage madalvolffilter.

vV

Automaatne valjalilitamine
(margimemine) ei kaivitu

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

=> Kontrollige mittejuhtiva vedeliku puhul
pidevalt taitetaset.

ET-7

Kolab helisignaal

=> Asetage poordliliti digele imivooliku
ristidikele.

=>» Seda tuleb vahetada pabarfiltrikoti
taitumisel ja alla minimaalse voolumahu
jaadmise korral.

Automaatne filtripuhastus ei to6ta
=>» Imivoolik ei ole ihendatud.

Automaatset filtripuhastust ei saa
vdlja lulitada

= Pddrduge klienditeenindusse.

Automaatset filtripuhastust ei saa
sisse liilitada

=> Po6o6rduge klienditeenindusse.

Kasutuselt korvaldamine

Seade tuleb selle eluea I16pul utiliseerida
vastavalt kehtivatele seadusesatetele.

Igas riigis kehtivad meie volitatud
muugiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on
materjali- vdi valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume p6é6rduda
muuja voi lahima volitatud klienditeenistuse
poole, esitades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktsepteerib.
Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on véimalik
tootada turvaliselt ja térgeteta.

Valiku kdige sagedamini
vajaminevatest varuosadest leiate te
kasutusjuhendi 16pust.
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CE-vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele pohilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskoélastamata muudatuste tegemise
korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Méarg- ja kuivtolmuimeja
Tlitp: Wolff Starvac M/55
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Allakirjutanud toimivad juhatuse
korraldusel ja volitusel.

NN

Dieter Hammel
Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Tehnilised andmed

Starvac M/55

Vérgupinge \% 220-240
Sagedus Hz 50/60
Maksimaalne véimsus w 1380
Nominaalvdimsus w 1200
Paagi maht | 54
Vedeliku taitekogus I 40
Ohukogus (maks.) m3/h 140
Alardhk (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Elektritdoriistade véimsus W 100-2200
Lamevolfiltri pindala m?2 0,6
Elektriohutusklass - |
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) mm 35
pikkus x laius x kérgus mm 580 x 380 x 870
Kaal kg 17,5
Umbritsev temperatuur °C -10...+40
Suhteline 6huniiskus % 30-90
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69

Helirbhu tase La dB(A) 67
Ebakindlus K, dB(A) 1
Kéate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s2 <2,5
Ebakindlus K m/s2 0,2

Vorgukaabel [HO7BQ-F 3G 1,5 mm?
Detaili nr.: Kaabli pikkus
EUR 61004 7,5m

ET-9
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas
originalvalod3, rikojieties saskana ar
noradijumiem taja un uzglabjjiet to vélakai
izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droSibu Nr. 61006!

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un drosibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparéata
lietotdja un citu personu droSibu.

— Par transportéSanas bojajumiem
nekavéjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba LV - 1
LietoSanas instrukcija LV - 1
izmantotie simboli

Noteikumiem atbilsto3a LV - 1
lietoSana

Aparata elementi LV- 2
Simboli uz aparata LV- 2
DroSibas noradijumi LvV- 2
Ekspluatacijas uzsaksana LV- 2
ApkalpoSana LV- 4
TransportéSana LV- 5
Glabasana LV- 5
Kop$ana un tehniska apkope LV - 5
Palidzibadarbibas traucéjumu LV - 6

gadijuma

Utilizacija Lv-7
Garantija Lv- 7
Piederumi un rezerves dalas LV - 7
CE deklaracija LV- 8
Tehniskie dati LV- 9

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti

@ parstradajami. Ladzu,

%8 neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,

bet nogadajiet to vieta, kur tiek

veikta atkritumu otrreizéja

parstrade.

Nolietotas ierices satur
noderigus materialus, kurus
‘ iespéjams parstradat un

O\ |izmantot atkartoti. Baterijas, ella
un tamlidzigas vielas nedrikst
nok|at apkartéja vidé. Tadée|
IGdzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savakSanas
sistému starpniecibu.

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tiesdm draudos$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridindjums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena
ievainojumus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai
materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

— Puteklu stcéjs ir paredzéts gridu un
sienu virsmu sausajai un mitrajai
tiriSanai.

— lerice ir piemérota sausu, nedegosu,
veselibai kaitigu puteklu sik$anai no
masinam un iekartam; puteklu klase M
saskana ar EN 60 335-2-69.
lerobeZojums: Nav atlauts uzsukt
kancerogénas vielas, iznemto koksnes
puteklus.

— 8is aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, fabrikas, veikalos,
birojos un iznomasanas uznémumos.
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Aparata elementi

Elektrodi

Plakani salocttais filtrs.
Pasdtijuma Nr. {60949

Siksanas $|atene

Gaisa izplide, saspiests gaiss
SikSanas galvinas fiksators

Gaisa ieplude, motora dzeséSanas gaiss

Papira filtra maisins
Pasdtijuma Nr. {60948

SikSanas galvina

Netirumu tvertne

Ritentins

Vadrullisu stiprindjums

10 Vadrullttis

11 Sprausla gridas ftiriSanai

12 SikSanas caurule _

13 SikSanas uzgalis

14 SikSanas $|Utenes diametra reguléSanas
slédzis

15 Kabela akis

16 Filtra vacins

17 Rokturis aparata parnésasanai

18 Vadamais rokturis

19 SikSanas S|Gtenes diametra skala

20 Likums

21 SikSanas jaudas regulators (min-max)

22 Kontrollampina

23 Kontaktligzda

24 Automatiska filtra attiriSana

25 Galvenais slédzis

26 Plakani salocttais filtrs.

27 Filtra tiriSana

28 Gridas sprauslas turétajs

29 Noteces S|atene

30 SikSanas caurulu turétajs

31 Turétajs uzgalim savienojumu firisanai

32 Tikla kabelis

33 Datu plaksnite

Simboli uz aparata

N BRIDINAJUMS: Sis aparats
satur veselibai kaitigus putekjus.

O©CoOo~NOOhWwWN-=-

°°°°°°° Ta iztukSosanu un apkopi, 1
ieskaitot puteklu maisina
iznem3anu, drikst veikt tikai kompetentas 2

personas, kuras valka piemérotu
individualo aizsargaprikojumu.
Neieslédziet pirms nav instaléta visa filtru
sistéma un nav parbaudita apjoma
pliismas kontroles darbiba.

LvV-2

Norade: Rezerves dalu numuri atrodami
pielikuma.

Drosibas noradijumi

A\ Bistami

Ja izmantotais gaiss tiek izvadits
atpaka| telpa, tad telpa ir jabat
pietiekamai gaisa apmainas intensitatei
L. Lai ieverotu prasitas robezvértibas,
atpaka| novadita apjoma plisma drikst
bt maksimali 50% no svaiga gaisa
apjoma plismas (telpas apjoms Vi x
gaisa apmainas intensitate Ly). Bez
Tpasiem ventiléSanas pasakumiem ir
spéka: Ly=1h-".

Tikai apmacits personals drikst
izmantot ierici un vielas, kuras ar to
paredzéts uzsikt, ka arT pielietot droSu
metodi uzsukta materiala likvidésanai.
81 ierice satur veselibai kaitigus
puteklus. IztukSo$anu un tehnisko
apkopi, ieskaitot putek|u
savacéjmaisinu likvidéSanu, drikst veikt
tikai kvalificéts personals, kas valka
attiecigu aizsargaprikojumu.

Aparatu nelietot, ja filtréSanas sistémai
trikst kadas detalas.

Jaievéro piemérojamie droSibas
noteikumi, kas attiecas uz
apstradajamo materialu.

Ekspluatacijas uzsaksana

lerici iespéjams lietot 2 darbibas rezimos:

Industriala puteklu sticéja rezZims
(kontaktligzda nav aiznemta)
Atputek|otaja rezims (kontaktligzda ir
aiznemta)

Pieslégt stkSanas $lateni un atkariba
no darbibas rezima aprikot to ar
iestk$anas sprauslu vai pievienot
iericei, no kuras rodas putekl|i.
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A\ Bridinajums

Nesukt bez filtréjosa elementa, jo citadi var
tikt bojats sikSanas motors un rasties
briesmas veselibai paaugstinatas smalku
putek|u izplides dé|.

Signaltaure

Signaltaure atskan, ja gaisa plismas

atrums samazinas zem 20 m/s.

Norade: Signaltaure readé uz pazeminatu

spiedienu.

=> Pagriezt slédzi atbilstoSi pareizajam
stkSanas $|Gtenes diametram.

Antistatiska sistema

Pa sazeméto piesléguma uzmavu tiek
novaditi statiskie ladini. Tadéjadi ar stravu
vadoSiem piederumiem (opcija) tiek
noveérsta dzirkstelu veidoSanas un stravas
triecieni.

Sausa suksSana

— lerice aprikota ar papira filtra maisinu ar
aizvelkamu aizdari, pasat. Nr. 60948 (5
gab.).

Norade: Izmantojot So ierici, iesp&jams

uzsukt visu veidu puteklus I1dz putek|u

klasei M. Likumdos$ana noteikts, ka
jaizmanto putek|u savacéjmaising

(pasitijuma numuru skattt "FiltréSanas

sistémas").

Norade: Aparats ir piemérots izmantoSanai

ka industrialais puteklu scéjs un

parvietojams atputeklotdjs, lai uzstktu
sausus, nedegoSus puteklu maksimali
pielaujamaja koncentracija, kas ir lielaka

vai vienada ar 0,1 mg/m 3.

A\ Bridinajums

Siksanas procesa laika nekad nedrikst

nonemt plakanrievu filtru.

— Uzslcot smalkus putek|us, papildus
jaizmanto papira filtra maisin$ vai
membranas filtrs (specialie piederumi).

Papira filtra maisina ielikSana

Attels I}

=> Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

=> Uzspraust papira filtra maisinu.

= Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Membranas filtra ielikSana

A\ Bistami

Uzstcot veselibai kaitigus putek|us,

membranas filtru nedrikst izmantot.

Norade: Stradajot bez papira filira maisina,

lai pasargatu suksanas galvinu, ir

jaizmanto membranas filtrs.

Attéls @

= Atblokét un nonemt siik§anas galvinu.

= Parvelciet membranas filtru
(papildpiederums) pari tvertnes malai.

=>» Uzlikt un nofiksét siikSanas galvinu.

Mitra suksana
A\ Bistami

Mitras sikSanas laika nedrikt uzsakt

veselibai kaitigus putek|us.

Gumijas mehisu pielikSana

Attéls

= Demontéjiet suku strémeles.

=>» lemontgjiet gumijas mélites.

Norade: gumijas mélsu rievotajai malai

jabat verstai uz arpusi.

SiikSanas piesléguma noslégsana

Attéls 11

=>» Savienotajuzmava precizi jaievieto
sukSanas piesléguma.

=> leb1dit savienotajuzmavu I1dz galam.

=>» SikSanas pieslégumu stingri
sastiprinat ar savienotajuzmavu,
pagriezot pa labi.

Norade: Precizu savieno$anu nodroSina

"bajonetsavienojums”.

Papira filtra maisina iznemsana

Attéls @

= Atblokét un nonemt siik§anas galvinu.

=>» |znemt papira filtra maisinu virziena uz
aizmuguri.

=>» Pavilkt aizbidamo aizdari uz augsu un,
iznemot papira filtra maisinu, to cieSi
noslégt.

=> Izlietoto papira filtra maisinu ievietot
puteklu necaurlaidiga noslégta maisa
un utilizét atbilstosi likuma noteiktajam
prasitbam.

=>» Uzlikt un nofiksét stkSanas galvinu.

— Uzsucot slapjus netirumus, papira filtrs
(2) vienmer ir jaiznem.
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Membranas filtra iznemsana

Attels @

=> Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

=> Iznemiet membranas filtru.

= Uzlikt un nofiksét siikSanas galvinu.

— Uzsicot slapjus netirumus,
membranas filtrs (papildpiederums)
vienmér ir jaiznem.

Netira ddens izlaiSana

Attels [

=> Izlejiet netiro Gdeni pa noteces §|ateni.

Vispariga informacija

A\ Bridinajums

SiakSanas procesa laika nekad nedrikst

nonemt plakanrievu filtru.

— Uzsicot slapjus netirumus ar sprauslu
mikstu mébelu tiriSanai vai spraugu
tiriSanai vai, ja no kada trauka tiek
uzsikts lielakoties dens, ieteicams
atslégt "Automatisko filtra tiriS8anas"
funkciju.

— Sasniedzot maksimalo $kidruma
[imeni, aparats automatiski atsledzas.

— Stravu nevadosu Skidrumu gadijuma
(pieméram, bora emulsija, e]la un
tauki) aparats, piepildoties tvertnei,
netiek atslégts. Pastavigi japarbauda
piepildijuma limenis un savlaicigi
jaiztukSo tvertne.

— Peéc mitras stkSanas: plakani salocito
filtru iztirit ar filtra tiSanas sistému. Ar
suku notirit elektrodus. Tvertni iztirtt ar
mitru lupatinu un izzavet.

Atsperes aizspiednu savienojums

Attéls

SidkSanas $|atene ir aprikota ar atsperes

aizspiednu sistému. Var bat pieslégtas

visas C-35/C-DN-35 piederumu dalas.

Apkalposana

lerices iesléegSana

=> Pievienojiet kontaktspraudni
kontaktligzdai.
=> leslédziet aparata galveno slédzi.

LvV-4

Siuksanas jaudas iestatiSana

=>» SikSanas jaudu iestata ar griezamo
reguléSanas pogu (min-max).

Darbi ar elektroinstrumentiem

A\ Bistami

SavainoSanas un bojajumu risks!

Kontaktligzda ir paredzéta tikai

elektroinstrumentu pieslégSanai tiesi pie

putek|u stcéja. Jebkur$ cits kontaktligzdas

pielietojums ir aizliegts.

=> Elektroinstrumenta kontaktdaksu
iespraust puteklu sicégja.

=> leslédziet aparata galveno slédzi.

Deg kontrollampina, puteklu stcgjs ir

gaididanas rezima.

Norade: Putekl|u stcéjs ar

elektroinstrumentiem tiek automatiski

ieslégts un izslégts.

Norade: Putek|u sicéjam ir I1dz 0,5

sekundém ilga palaides aizkave un Iidz 15

sekunzu ilgs inerces darbibas laiks.

Norade: Elektroinstrumentu piesléguma

jaudas vértibu skatiet tehniskajos datos.

Attéls I

=>» Savienotadjuzmavu pielagojiet
elektroinstrumenta pieslégumam.

Attéls

= Nonemiet no sukSanas $|atenes
[Tkumu.

= Uzmontéjiet sikSanas $|atenei
savienotajuzmavu.

Attéls [d

=>» Pieslédziet savienotajuzmavu
elektroinstrumentam.

Norade: Dazads sikSanas S|atenes

diametrs ir nepiecieSams, lai to batu

iespéjams pielagot apstrades iericu

piesléguma diametram.

= Ar sik$anas $|atenes diametra
reguléSanas slédzi noregulét minimalo
pldsmu.

Skala uzrada stkS$anas $|ltenes diametru.

Norade: Lietojot puteklusticéju ka

parvietojamu atputeklotaju (apstrades

ierice piestiprinata pie putek|u sicgja),

ieblvétajai kontroles sistémai ir jabat
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pieskanotai pievienotajai apstrades iericei
(puteklu raSanas avotam). Tas nozimé, ka
tad, ja netiek sasniegta nosuk3anai
nepiecieSama minimala plisma 20 m/s, par
to ir jabridina lietotajs.

Norade: Dati par minimalo plidsmu atkariba
no pazeminata spiediena atrodami datu
plaksnité.

Automatiska filtra iztiriSana

lerTcei ir jauna veida filtru tiriSanas sistéma,
kas ir 1pasi efektiva tad, ja stic smalkus
puteklus. Tadgjadi plakanrievu filtrs ik péc
15 sekundém ar strauju gaisa plismu tiek
automatiski iztirits (pulséjoSa skana).

Norade: Automatiska filtra tTriSana

atbilstosi ripnicas iestatljumiem ir ieslégta.

Norade: Automatiskas filtra tiriSanas

izslegSanalieslégSana iesp&jama tikai tad,

ja ir ieslégts aparats.

— Automatiskas filtru tiriSanas
izslégSana:

=> nospiediet slédzi. SIédzT izdziest
kontrollampina.

— Automatiskas filtru tiriSanas
ieslégSana:

= nospiediet slédzi atkartoti. Sledzt
iedegas zala kontrollampina.

Aparata izslegSana

Izslédziet aparata galveno slédzi.
Iznemt tikla kontaktdakSu.

vV

Péc katras lietoSanas

Iztuk$ojiet tvertni.

Aparatu no arpuses un no iekSpuses
iztiriet, to nosGcot un notirot ar mitru
lupatinu.

vV

Aparata uzglabasana

Attéls

= SukSanas $lateni un tikla kabeli
uzglabajiet, ka noradits attéla.

= Novietojiet aparatu sausa telpa un
nodrosiniet to pret neatlautu lietoSanu.

Transportésana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks!

Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

=>» SikSanas piesléguma noslégsana,
skatit "Mitra suksana".

=>» Iznemiet stkSanas cauruli ar gridas
sprauslu no turétaja. Lai to parnestu,
satveriet aparatu aiz parnesanas
roktura un stik8anas caurules, bet nevis
aiz stum8anas roktura.

=>» Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks!
Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierTci un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Putek|u aizvakSanas masinas ir drosibas
ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas
Veselibas un patérétaju tiesibu
aizsardzibas asociacijas noteikumu (BGV
A1) nozimé, vai to novérsanai.

— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal
tas ir izpildams, neradot briesmas ne
apkopes personalam, ne citam
personam. AtbilstoSi drosibas
pasakumi ietver sevi atindéSanu pirms
izjaukSanas. Veikt sagatavoSanas
pasakumus vietéjai filtrétai piespiedu
atgaiso$anai, kur ierice tikt izjaukta,
apkopes vietas tiriSanai un piemérotai
personala aizsardzibai.

Pirms ierices izneSanas no bistamas
zonas tas arpuse ir jaatindé, izmantojot
puteklu stikSanas panémienu, un tiri
janoslauka, vai jaapstrada ar blivéjosu
materialu. Visas ierices detalas ir
uzskatamas par netiram, ja tas tiek
iznestas no bistamas zonas. Lai
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noveérstu puteklu izplatidanos, ir javeic
atbilstoSi pasakumi.

— lzpildot tehniskas apkopes un
remontdarbus, visi netirie priekSmeti,
kurus nav iesp&jams apmierinosi notirit,
ir jaizmet atkritumos. Sadi priekmeti ir
jautilizé, ievietojot necaurlaidigos
maisos, atbilstosi spéka esosajam
prasibam par $adu atkritumu
likvidéSanu.

— lerices transportéSanas un tehniskas
apkopes laika iestkSanas atvere ir
janoslédz ar savienotajuzmavu.

A\ Bridinajums

DroSibas iekartas briesmu novérsanai

regqulari japaklauj apkopém. Tas nozimé,

ka raZotgjam vai instruétai personai vismaz
reizi gada javeic dro$ibas tehnikas
darbibas parbaude, piem., japarbauda
ierices blivums, filtra bojajumi, kontrolieri¢u
funkcijas.

Uzmanibu

Bojajumu risks! Tirisanai neizmantojiet

silikonu saturoSus kopSanas lidzeklus.

— Vienkarsus apkopes un tirisanas
darbus jus varat izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse
regulari jatira ar mitru dranu.

/\ Bistami

Briesmas veselibai kaitigu puteklu dé|.

Tehniskas apkopes darbu laika (piem.,

mainot filtru) javalka P2 vai augstakas

pakapes respirators un vienreizgjs
apgérbs.

Plakanrievu filtra nomaina

Atveriet filtra parsegu.

Iznemt plakani saloctto filtru.

Izlietoto plakani saloctto filtru ievietot

puteklu necaurlaidiga noslégta maisa

un utilizét atbilstosi likuma noteiktajam

prasibam.

= Savakt radusos netirumus tira gaisa
ieplGdes pusé.

=> lelikt jaunu plakani saloctto filtru.

=> Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir

janofikséjas.

Vv
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Papira filtra maisina nomaina

SiuikSanas piesléguma noslégsana

Attéls 11

=>» SidkSanas piesléguma noslégsana,
skatit "Mitra stk3ana".

Papira filtra maisina nomaina

Attels @

= Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.

=> |znemt papira filtra maisinu virziena uz
aizmuguri.

=>» Pavilkt aizbidamo aizdari uz augSu un,
iznemot papira filtra maisinu, to cieSi
noslégt.

=> Izlietoto paprra filtra maisinu ievietot
puteklu necaurlaidiga noslégta maisa
un utilizét atbilstosi likuma noteiktajam
prasibam.

=>» Uzlikt jaunu papira filtra maisinu.

=>» Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Membranas filtra nomaina

Attéls

Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.
Iznemiet membranas filtru.

Parvelciet jaunu membranas filtru pari
tvertnes malai.

Uzlikt un nofiksét sik8anas galvinu.

L 7

Elektrody valymas

Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.
Ar suku notirit elektrodus.
Uzlikt un nofiksét stikSanas galvinu.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienojiet tikla kontaktdakSu.
Norade: Ja paradas traucéjums (piem.,
filtra plisums), aparats nekavéjoties
jaizsledz. Pirms atkartotas ekspluatacijas
uzsakSanas traucéjums ir janovers.

7
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Suksanas turbina nedarbojas

= Parbaudiet kabeli, kontaktdaksu,
dro8inataju, kontaktligzdu un
elektrodus.

=> leslédziet ierici.

Suksanas turbina atslédzas
= IztukSojiet tvertni.

Siuksanas turbinu péc tvertnu
iztukSosanas nevar iedarbinat

= |zslédziet ierici un pagaidiet 5
sekundes, péc 5 sekundém ieslédziet
no jauna.

= Elektrodus un spraugu starp
elektrodiem iztiriet ar suku.
lesikSanas spéeks samazinas

=> Likvid&jiet aizséréjumus stukSanas

sprausla, sikSanas caurulé, sikSanas
$|Gtené vai plakanrievu filtra.

Nomainiet pilno papira filtra maisinu.

Pareizi nofiksgjiet filtra parsegu.

Izmazgajiet membranas filtru

(papildpiederums) zem tekoS$a Gdens vai

nomainiet to.

Nomainiet plakanrievu filtru.

Parbaudiet noteces Slatenes

hermétiskumu.

vV

>
>

Putek]u izplude siikSanas procesa
laika
= Parbaudiet plakanrievu filtra pareizu
montazas poziciju.
= Nomainiet plakanrievu filtru.

Nenostrada automatiska
atslegSanas sistéma (mitra tiriSana)
= Elektrodus un spraugu starp

elektrodiem iztiriet ar suku.

=> Pastavigi parbaudiet stravu nevadoso
Skidrumu uzpildes ITmeni.

Atskan signaltaure

=>» Pagriezt slédzi atbilstoSi pareizajam
stkSanas $|ltenes diametram.

=>» Ja papira filtra maisin$ ir pilns un netiek
sasniegta minimala plisma, tas ir
janomaina.

Nedarbojas automatiska filtru
tinsana
=> Nav pievienota stkSanas $|atene.

Nevar atslégt automatisko filtru
tirisanu
= Informéjiet klientu dienestu.

Nevar ieslégt automatisko filtru
tiriSanu
=> Informéjiet klientu dienestu.

Beidzoties ierices kalpoSanas laikam, ta ir
jautilizé atbilstosi likuma noteiktajam
prasibam.

Katra valsti ir spéka mdsu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més noveérsisim bez maksas,
ja to célonis ir materiala vai razoSanas
defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie
tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu
apkalposanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas
atlautos piederumus un rezerves dalas.
Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez
traucéjumiem.

— Visbiezak pieprasrtto rezerves dalu
klastu Jus atradisiet lietoSanas
rokasgramatas gala.
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CE deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta

iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un

izgatavoSanas veidu, k& art msu

apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES

direktivu attiecigajam galvenajam droSibas

un veselibas aizsardzibas prasibam.

lekarta izdarot ar mums nesaskanotas

izmainas, Sis pazinojums zaudé savu

speku.

Produkts:  Putek|slcéjs sauso un mitro
netirumu stksanai

Tips: Wolff Starvac M/55

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

iV, C@ /)(C.//e_/

Dieter Hammel
Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)

LV-8
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Tehniskie dati

Starvac M/55

Baro$anas tikla spriegums \% 220-240
Frekvence Hz 50/60
Maks. jauda w 1380
Nominala jauda w 1200
Tvertnes tilpums | 54
lepildamais Skidruma daudzums | 40

Gaisa daudzums (maks.) m3/h 140
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) (22,0 (220)
Elektroinstrumentu piesléguma jaudas vértiba w 100-2200
Plakani saloctta filtra virsma m?2 0,6
Aizsardzibas klase -- I
SidkSanas $|atenes pieslégums (C-DN/C-ID) mm 35
Garums x platums x augstums mm 580 x 380 x 870
Svars kg 17,5
Apkartéjas vides temperatira °C -10...+40
Relativais gaisa mitrums % 30-90
Saskana ar EN 60335-2-69 apréekinatas vertibas.

Skanas spiediena limenis L, dB(A) 67
Nenoteiktiba K, dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s2 <2,5
Nenoteiktiba K m/s2 0,2

Tikla HO7BQ-F 3G 1,5 mma2

kabelis Dalas Nr. Kabela
garums

EUR 61004 7,5m
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Prie$ pirma kartg pradedant
A

naudotis prietaisu, bdtina
atidZiai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai
perskaitykite saugos nurodymus Nr.
61006!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisa ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu
apgadintas detales, informuokite
tiekéja.

LT- 1
LT- 1

Aplinkos apsauga
Naudojimo instrukcijoje
naudojami simboliai

Naudojimas pagal paskirtj LT- 1
Prietaiso dalys LT- 2
Simboliai ant prietaiso LT- 2
Saugos reikalavimai LT- 2
Naudojimo pradzia LT- 3
Valdymas LT- 4
Transportavimas LT- 5
Laikymas LT- 5
Priezilra ir aptarnavimas LT- 5
Pagalba gedimy atveju LT- 7
Atlieky tvarkymas LT- 7
Garantija LT- 7
Priedai ir atsarginés dalys LT- 8
CE deklaracija LT- 8
Techniniai duomenys LT- 9

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite
%@ pakuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

LT-1

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy,
‘ perdirbimui tinkamy medziagy,
O\ |todél jie turety bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
panasios medziagos neturéty
patektijaplinkg. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Naudojimo instrukcijoje

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj
Sukelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny_pavirsius.

— Perietaisas skirtas sausoms,
nedegioms, sveikatai pavojingoms M
klasés dulkéms pagal EN 60 335-2-69
nuo masiny, ir prietaisy valyti.
Apribojimas: Nesiurbkite
kancerogeniniy medziagu, iSskyrus
medienos dulkes.

- 8is prietaisas yra tinkamas
pramoniniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése,
fabrikuose, parduotuvése, biuruose ir
nuomos punktuose.
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Prietaiso dalys

Elektrodai

Siurbimo zarna

Oro iSéjimo anga, darbinis oras

Siurbimo galvutés fiksatorius

Oro jéjimo anga, variklio ausinimo oras

Siurblio virSutiné dalis

Purvo rezervuaras

Rotorius

Kreipaianciyjy ratuky apkaba

10 Vairuojamasis ratukas

11 Antgalis grindims

12 Siurbimo vamzdis

13 Siurbimo antvamzdis

14 Sukamasis siurbimo zZarnos skersmens
jungiklis

15 Kabelio kablys

16 Filtro dangtis

17 Rankena

18 Stomimo rankena

19 Siurbimo zarnos skersmens skalé

20 Junge

21 Sukamasis siurbimo galios
reguliatorius (,min“—,max")

22 Kontroliné lemputé

23 Lizdas

24 Automatinis filtro valymas

25 Pagrindinis jungiklis

26 Ploksciasis gofruotas filtras

27 Filtro valymas

28 Antgalio grindims laikiklis

29 Isleidimo zarna

30 Siurbimo vamzdziy laikiklis

31 Antgalio sidléms laikiklis

32 Elektros laidas

33 Duomeny lentelé

Simboliai ant prietaiso

|SPEJIMAS! Siame prietaise yra
& sveikatai pavojingy dulkiy.
==t | [§tustinti ir atlikti techninés

prieZidros darbus, jskaitant

dulkiy maiSelio $alinima, gali atlikti tik
kompetentingi asmenys su tinkamomis
asmeninés apsaugos priemonémis.
Nejjunkite, kol nebus jdiegta visa filtravimo
sistema ir nebus patikrinta debito kontrolés
funkcija.

O©CoOo~NOOhWN-=-

Ploksciasis gofruotas filtras
UZsakymo Nr. (60949

Popierinis filtro maiselis
UZsakymo Nr. (60948

astaba: atsarginiy daliy numerius rasite
priede.

Saugos reikalavimai

A Pavojus

— JeiiSmetamas oras grjzta j patalpa, joje
turi bati pakankama oro apykaita.
Nustatytoms ribinéms vertéms iSlaikyti
griztanciosios sroves dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% Sviezio oro srovés
dydzio (patalpos oras Vg x oro apykaita
Lw). Be specialiy védinimo priemoniy;
Ly=1h-.

— Dirbti su prietaisu ir medziagomis,
kurioms Sis prietaisas naudojamas, taip
pat ir Salinti prietaisu surinktas
medZiagas leidZziama tik apmokytiems
darbuotojams.

- Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. 18tustinti prietaisa, jj remontuoti,
taip pat Salinti dulkiy kamerg gali tik
reikiamas saugos priemones
naudojantys specialistai.

— Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.

— Laikykités saugos reikalavimy, taikomy
medZiagoms, su kuriomis dirbate.
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Naudojimo pradzia

Prietaisg galima naudoti 2 reZimais:
pramoninio dulkiy siurblio rezimu
(nenaudojamas kistukinis lizdas)

2 dulkiy $alinimo rezimu (naudojamas

kiStukinis lizdas)

Priklausomai nuo pasirinkto rezimo,

siurblio Zarng prijunkite prie siurbimo

antgalio arba prie dulkes skleidZiancio
prietaiso.

A\ [spéjimas

Nesiurbkite be filtro, nes taip galite paZeisti

siurblio variklj ir sukelti pavojy sveikatai dél

padidéjusio smulkiy dulkiy iSmetimo.
Garsinis signalas

Garsinis signalas sijungia, kai oro greitis

yra mazesnis nei 20 m/s.

Pastaba: garsinis signalas reaguoja |

subatmosferinj slégj.

=> Sukamajj jungiklj nustatykite pagal
siurbimo Zarnos skerspjavio.

Antistatiné sistema

Statiné jkrova pasalinama jzemintomis
jungtimis. Taip pasirenkami priedai
laidininkai apsaugomi nuo kibirkS&iavimo ir
srovés smigiy.

Sausas valymas

— Prietaise frengtas uzdaromas
popierinis filtro maiSelis, uzsakymo Nr.
60948 (5 vnt.).

Pastaba: Siuo prietaisu galima siurbti

visokiy rasiy iki M klasés dulkes. Remiantis

teisés normomis, batina naudoti dulkiy
maiselj (uzsakymo numeriai pateikti
skyriuje ,Filtravimo sistemos*).

Pastaba: prietaisas, kaip pramoninis

siurblys, tinka sausoms, nedegioms

dulkéms, atitinkan¢ioms MAK

(maksimalios koncentracijos darbo vietoje)

dydZius, susiurbti, o kaip mobilus siurblys —

nedegioms, MAK reikSmes atitinkan¢ioms

(0,1 mg/m) 3 dulkéms i$siurbti.

A\ |spéjimas

Siurbimo metu niekada negalima pasalinti

ploksciojo klostuoto filtro.

— Siurbiant labai smulkias dulkes reikia
papildomai naudoti popierinj filtro
maiselj arba membraninj filtrg
(specialus priedas).

Popierinio filtro maiSelio montavimas
Paveikslas

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
=> Pritvirtinkite popierinj filtro maiSelj.

=>» Uzdékite ir uzsklegskite siurblio galva.
Membraninio filtro jdéjimas

A Pavojus

Siurbdami sveikatai pavojingas dulkes,
batinai iSimkite membraninj filtrg.
Pastaba: eksploatuojant be popierinio filtro
maiSelio reikia batinai naudoti membraninj

filtrg, kad bty apsaugota siurbimo galvuté.

Paveikslas &

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Membraninj filtrg (specialusis priedas)
traukite per talpyklos krasta.

= UzZdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Drégnas valymas

A Pavojus

Siurbdami drégnuoju badu, nejsiurbkite

sveikatai pavojingy dulkiy.

Guminiy apvadéliy uzdéjimas

Paveikslas

= ISmontuokite Sepetinj apvada.

= Sumontuokite guminius apvadélius.

Pastaba: grubléta guminiy apvadéliy pusé

turi bati iSoréje.

Siurbimo atvamzdzio uzdarymas

Paveikslas B

=>» Prijungimo jvore tiksliai jkiSkite |
siurbimo anga.

=> |vore jstumkite iki galo.

= Sukdami deSinén prijungimo jvore
sandariai uzdarykite anga.

Pastaba: tikslumas numatytas pagal

jungiamojo kaiscio jungtj.

Pasalinkite popierinj filtro maiSel;.

Paveikslas @

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Medziagini filtro maiselj iSimkite

traukdami Zemyn.

Uzdarymo sklende pakelkite j virsy, ir

iSimdami gerai uzdarykite medzZiaginj

maisel;.

2>
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= Panaudota popierinj filtro maiselj
Salinkite sandariame maiSelyje,
laikydamiesi jstatyminiy nuostaty.

= Uzdeékite ir uzskleskite siurblio galva.

— Siurbdami drégnus neSvarumus,
batinai iSimkite popierinj filtro maiselj.

Membraninio filtro iSémimas

Paveikslas [[d

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=>» |Simkite membraninj filtra.

= Uzdeékite ir uzskleskite siurblio galva.

— Siurbdami drégna purva, batinai visada
iSimkite membraninj filtrg (specialus
priedas).

ISleiskite purving vandenj

Paveikslas [

=>» ISleidimo zarna i$leiskite purving
vandeni.

Bendroji informacija

A\ |spéjimas

Siurbimo metu niekada negalima pasalinti

ploksciojo klostuoto filtro.

— Siurbdami drégnus neSvarumus
antgaliu mink&tiems apmu$alams ar
plySiams arba siurbdami vandenj i$ tam
tikro rezervuaro, iSjunkite automatinio
filtro valymo funkcija.

— Pasiekus maksimaly skyscio kiekj,
prietaisas automatiskai iSsijungia.

— Siurbiant nelaidzius skys¢€ius
(pavyzdziui, emulsijas, alyvas ir
tepalus) prietaisas, prisipildzius
rezervuarui, neissijungs. Nuolat
tikrinkite rezervuaro prisipildyma ir ji
laiku iStustinkite.

— Baige siurbti drégnus neSvarumus:
ploksciajj klostuoty filtrg iSvalykite filtro
valikliu; elektrodus nuvalykite Sepeciu;
rezervuarg iSvalykite drégna Sluoste ir
nusausinkite.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas [l

Siurblio Zarna turi spaustuky sistema.
Galima prijungti visus C-35/C-DN-35
priedus.

Valdymas

Prietaiso jjungimas

=> |kiSkite elektros laido kistuka.
=>» Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisa.

Siurbimo galios nustatymas

= Sukamuoju reguliatoriumi nustatykite
siurbimo galig (min.-maks.).

Darbas su elektros jrankiu

A Pavojus

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Lizdas

yra skirtas tik elektriniams jrankiams

tiesiogiai prijungti prie siurblio. Bet koks

kitoks lizdo naudojimas yra neleistinas.

=>» Elektros jtaiso maitinimo kiStuka jkiskite
| siurblj.

=>» Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisa.

Kai SvieCia kontroliné lemputé, siurblys yra

~Standby“ (parengties) rezime.

Pastaba: siurblys automatiskai jsijungs ir

iSsijungs kartu su elektriniu jrankiu.

Pastaba: |jungtas siurblys sidirba per 0,5

sekundeés, o jo delsos periodas yra 15

sekundziy.

Pastaba: Prijungiamo elektrinio jrankio

galingumo duomenis zidrékite skyriuje

»1echniniai duomenys*.

Paveikslas I

=>» Prijungimo jvore derinkite prie elektrinio
prietaiso jungties.

Paveikslas

=>» Nuo zarnos nuimkite lenktg antgalj.

=>» Prijungimo jvore pritaisykite prie siurblio
zarnos.

Paveikslas [4

=>» Prijungimo jvore prijunkite prie
elektrinio prietaiso.

Pastaba: skirtingi siurblio Zarnos diametrai

reikalingi apdorojimo prietaisui prie

prijungimo skersmens pritaikyti.

=>» Sukamuoju siurbimo zarnos skersmens
jungikliu nustatykite maziausig srove.

Skalé zymi siurblio Zarnos skersmen.

Pastaba: naudojant kaip mobily siurblj

(prie jo prijungus apdorojimo prietaisg),
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reikia pritaikyti prie prijungto apdorojimo
prietaiso (dulkiy generatoriaus) stebéjimo
sistema. Tai reiskia, kad, kai maziausios
bitinos siurbimui srovés greitis tampa
mazesnis nei 20 m/s, naudotojas bus apie
tai jspétas.

Pastaba: maZiausios srovés duomenys
priklausomai nuo subatmosferinio slégio
pateikti specifikacijy lenteléje.

Automatinis filtro valymas

Jusy siurblyje yra jmontuota nauja filtro

valymo sistema, ypac¢ veiksminga valant

smulkias dulkes. Plok&¢iasis klostuotas

filtras kas 15 sekundziy automatiSkai

iSvalomas oro smuigiu (pasigirsta

pulsuojantis garsas).

Pastaba: automatinis filtro valymas

jjungiamas gamykloje.

Pastaba: automatinio filtro valyma iSjungti

ir jungti galima tik tada, kai jjungtas

prietaisas.

— Automatinés filtro valymo sistemos
iSjungimas:

= paspauskite jungiklj. UZzgesta kontroline
jungiklio lemputé.

— Automatinés filtro valymo sistemos
jjungimas:

=> dar kartg paspauskite jungiklj.
Kontroliné jungiklio lemputé zZiba zaliai.

Prietaiso iSjungimas
Pagrindiniu jungikliu i§junkite prietaisa.
IStraukite elektros laido kistuka.

vV

Po kiekvieno naudojimo

IStustinkite kamera.
Prietaisa i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

vV

Prietaiso laikymas

Paveikslas

=>» Siurbimo Zarng ir elektros laidg
saugokite, kaip parodyta paveiksle.

=> Prietaisg palikite sausoje, paSaliniams
neprieinamoje patalpoje.
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Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!

Transportuojant prietaisa, reikia atsizvelgti |

Jo svorj.

=>» Uzdarykite siurbimo atvamzdi, zr. apie
drégng valyma.

=> ISimkite i$ laikiklio siurbimo vamzdj su
antgaliu grindims. Norédami nesti
prietaisa, kelkite uz rankenos ir
siurbimo vamzdzio, ne uz stGmimo
rankenos.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizZvelgti | prietaiso
svorj.

8| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziara ir aptarnavimas

A Pavojus

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus

iSjunkite prietaisg ir iStraukite elektros laido

kiStuka is tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1

(Profesinés asociacijos prevencijos

principy nuostatg) yra saugds, mazo

pavojingumo arba nepavojingi jrengimai.

— Prie$ remontuojant prietaisa, jj reikia
iSmontuoti, iSvalyti ir techniskai
priziGreéti taip, kad nekilty pavojus
aptarnaujan¢iam personalui ir kitiems
asmenims. Prie$§ iSmontavimg imkités
reikiamy atsargumo priemoniy,
jskaitant ir detoksikacija. Sios
priemonés apima lokaly dirbtinj
patalpos, kur prietaisas
iSmontuojamas, védinima filtruojant
org, darbiniy pavirsiy valyma ir tinkamg,
personalo apsauga.
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— Prie§ paimant prietaisg i$ pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetiskai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i§ pavojingos vietos, jos turi biti
laikomos uzterStomis. Reikia imtis
tinkamy priemoniu, kad baty iSvengta
dulkiy paskirstymo.

— Visos priezidros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy
priezasciy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi bati Salinamos
sandariuose maisuose pagal
atitinkamus tokiy atlieky Salinimo
reikalavimus.

— Transportuojant ir aptarnaujant
prietaisg siurbimo angag reikia uzdaryti
prijungiama jvore.

A\ [spéjimas

Nuolat techniSkai priZidrékite nelaimingy

atsitikimy prevencijos saugos jrangq. Tai

reiSkia, kad ne reCiau nei kartg per metus
gamintojas arba kvalifikuotas specialistas
turi patikrinti, ar saugiai ir nepriekaistingai
veikia $i jranga, pavyzdZiui, ar sandarus
prietaisas, ar nepaZzeistas filtras, ar
kontroliné jranga.

Atsargiai

Pazeidimo pavojus! Valymui nenaudokite

priezidros priemoniy, kuriy sudétyje yra

silikono.

— Paprastus aptarnavimo ir prieziGros
darbus galite atlikti patys.

— Prietaiso pavirSiy ir viding rezervuaro
puse reguliariai nuvalykite drégna
Sluoste.

A Pavojus

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai.

Atlikdami techninés priezidros darbus

(pavyzdziui, keisdami filtrg), naudokite P2

ar aukStesnés klases respiratoriy ir

vienkartine apranga.

Ploks¢iojo klostuoto filtro keitimas

=> Atidarykite filtro dangtelj.

=> ISimkite plokscigjj klostuota filtra.

=>» Panaudotg plokscigjj klostuota filtra,
Salinkite sandariame maiSelyje
laikydamiesi teisés akty reikalavimy.

=>» Pasalinkite Svaraus oro puséje
susikaupusius neSvarumus.

=> |dékite naujg ploks¢iajj klostuotq filtra.

= Uzdarykite filtro dangtel; taip, kad
girdimai uzsifiksuoty.

Popierinio filtro maiselio keitimas

Siurbimo atvamzdzio uzdarymas

Paveikslas B

= Uzdarykite siurbimo atvamzdj, zr. apie
drégng valyma.

Popierinio filtro maiselio keitimas

Paveikslas @

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Medziagini filtro maiSelj iSimkite
traukdami zemyn.

=>» Uzdarymo sklende pakelkite | virSy ir
iSimdami gerai uzdarykite medziaginj
maiselj.

=>» Panaudotg popierinj filtro maiSelj
Salinkite sandariame maiselyje,
laikydamiesi jstatyminiy nuostaty.

= UZmaukite naujg medziagini filtro
maisel;.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Membraninio filtro keitimas

Paveikslas @

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=>» |Simkite membraninj filtra.

=> Naujg membraninj filtrg traukite per
talpyklos krasta.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Elektrody valymas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Elektrodus nuvalykite Sepeciu.
Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.

2 7
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Pagalba gedimy atveju

A Pavojus
Prie$ visus prietaiso prieZitros darbus
iSjunkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStukag i$ tinklo lizdo.
Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdziui,
itriko filtras), nedelsdami iSjunkite
prietaisg. PrieS vél pradédami naudoti
prietaisa, gedima pasalinkite.

Siurblio turbina neveikia

=> Patikrinkite laida, kiStuka, saugiklj ir
kistukinj lizda.
=> |junkite prietaisa.
Siurblio turbina iSsijungia
=> |Stustinkite kamera.

IStustinus rezervuara siurblio
turbina vis dar neveikia

=> ISjunkite prietaisg ir, 5 sekundes
palauke, ji vél jjunkite.
> Sepediu nuvalykite elektrodus ir tarpg
tarp ju.
Sumazéjo siurbimo jéga
=> Pasalinkite susidariusius kamscius i$
siurbimo antgalio, siurblio vamzdzio,
siurbimo zarnos ar ploksciojo klostuoto
filtro.
UZpildyto popierinio maiselio keitimas.
Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel;.
ISplaukite membranini filtra (specialusis
priedas) po tekanciu vandeniu arba
pakeiskite.
Pakeiskite ploksciajj klostuota filtra.
Patikrinkite iSleidimo Zarnos
sandaruma.

vV

2>
2>

Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

=> Patikrinkite, ar tinkamai statytas
ploksdiasis klostuotas filtras.
= Pakeiskite plok&ciajj klostuota filtra.
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Automatiné iSjungimo sistema
(drégno valymo metu) nereaguoja

= Sepediu nuvalykite elektrodus ir tarpg
tarp ju.

= Nuolat stebékite elektros srovei
nelaidaus skyscio kiekj.

Pasigirs signalas

= Sukamajj jungiklj nustatykite pagal
siurbimo Zarnos skerspjavio.
=>» MaiSeliui prisipildZius ir srovei tapus
silpnesnei nei nurodyta Zemesnioji riba,
maiSelj reikia pakeisti.
Neveikia automatiné filtro valymo
sistema.

=>» Neprijungta siurbimo Zarna.

NeiSsijungia automatinio filtro
valymo sistema

=> Kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Nejsijungia automatinio filtro
valymo sistema

=> Kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Atlieky tvarkymas

Pasibaigus tarnavimo laikui prietaiso
atliekas sutvarkykite remdamiesi teisés
akty reikalavimais.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medZiagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy Salinimo
kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausia,
klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami
pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

245



Priedai ir atsarginés dalys CE deklaracija

— LeidZiama naudoti tik gamintojo Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto
patvirtintus priedus ir atsargines dalis. aparato bréZiniai ir konstrukcija bei masy |
Originaliy priedy ir atsarginiy daliy rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy, EB direktyvy saugumo ir sveikatos
prietaiso funkcionavima. apsaugos reikalavimus. Jei masinos

- Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy modelis keiCiamas su mumis nepasitarus,
sgrasas pateiktas naudojimo i deklaracija nebegalioja.
instrukcijos pabaigoje. Gaminys:  Drégno ir sauso valymo

siurblys
Tipas: Wolff Starvac M/55

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Pasirasantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybeés.

VA @ A/C/—/é/
Dieter Hammel

Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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Techniniai duomenys

Starvac M/55

Tinklo jtampa \% 220-240
Daznis Hz 50/60
Maks. galia w 1380
Nominalioji galia w 1200
Kameros talpa I 54
Skyscio uzpildymo lygis | 40

Oro kiekis (maks.) m3/h 140
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Prijungiamo elektrinio jrankio galingumo duomenys |W 100-2200
Ploksciojo klostuoto filtro plotas m?2 0,6
Apsaugos klasé - |
Siurbimo zarnos jungtis (C-DN/C-ID) mm 35

ligis x plotis x aukstis mm 580 x 380 x 870
Svoris kg 17,5
Aplinkos temperatira °C -10...+40
Santykiné drégmé % 30-90
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69

Garso slégio lygis L,a dB(A) 67
Neapibreztis K, dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s2 <2,5
Nesaugumas K m/s2 0,2

Maitinimo |HO7BQ-F 3G 1,5 mmz2
kabelis Dalies Nr.: |Kabelio ilgis
EUR 61004 75m

LT-9
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A Mepen nepLUMM 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NPUCTPOLO NpounTanTe

LII0 opuriHarnbHy iHCTPYKLUito 3

ekcnnyaTadii, nicna uboro ginte

Bi4NOBIAHO Hel Ta 36epexiTb ii Ans

noAanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ons

HaCTYMHOro BracHuKa.

— Tlepepq nepLnm BUKOPUCTaAHHSAM Ha
BUPOGHULTBI 060OB’A3KOBO NpounTanTe
BKasiBKkM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 61006.

— HecnigyBaHHst iHCTpyKuUii 3
ekcnnyaTtadii Ta 6powlypi 3 npaeun
6e3nekn Moxe Npu3BecTn Ao
NOLLKOMAXXEHHS NPUCTPOLO Ta HebGeanekn
ONS KopUcTyBaya Ta iHLWKX noaen.

—  SAKWO BUHUKAIOTb OLLKOAXEHHS Mpu
TpaHCNOPTYyBaHHi, HeranMHo nosigomTe
npo Le npoaasus.

3axncT HaBKOMULLIHBOTO UK - 1
cepenosuLLa

3Haku y NociGHMKY UK - 1
MpaBunbHe 3acTocyBaHHs UK- 2
EnemeHTn npunagy UK- 2
CviMBONM Ha NpUCTPOI UK- 2
MpaBuna 6e3neku UK- 2
BBeneHHs B ekcnnyaTadiio UK- 3
Ekcnnyarauis UK- 5
TpaHcnopTyBaHHA UK- 6
36epiraHHs UK- 6
Hornsag Ta TexHivHe UK- 6
obcnyrosyBaHHs

Honowmora y Bunagky UK- 8
Henonapok

YTunisauis UK- 9
[apaHTia UK- 9
Mpunapgns v 3anacHi getani  UK- 9
3asBa npo BigNoBIgHICTb UK- 9
Bumoram CE

TexHiYHi XapakTepucTmku UK- 10

3axmcT HaBKONULLHbLOIO

cepegoBulla

MaTepianu ynakoBku
nigaarTbea nepepobui ans
%6 NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.
Byab nacka, He BukMganTe
nakyBanbHi MaTepianu pa3om i3
[JOMalLLHiM CMITTSIM, BigganTe ix
Onsi Ha nepepobKy.
CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
marepianu, Lo MOXyTb
‘@ BMKOPUCTOBYBATMCS MOBTOPHO.
Bartapei, macTnno ta cxoxi
MaTepiany He NOBUHHI
noTpanuTn y HaBKOMULLHE
cepeposuile. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymTe crapi
NPUCTPOT 3a JONOMOro
crieujianbH1X cucTem 36opy
CMITTS.

3HakKu y nociOHUKy

A O6epexxHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbO
3aepoxye ma rnpu3sooums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

st nomeruitiHo Moxnueoi Hebe3ne4yHor
cumyauii, wo moxe npusgecmu 0o
MSDKKUX MpasmM 4u cmMepmi.

Yeaeza!

st nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3ne4yHor
cumyauii, wo Moxe npussecmu 00 f1e2Kux
mpaem 4u cripuqduHUMuU MamepiarnbHi
36UMKU.
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NMpaBunbHe 3acToCcyBaHHSA

— Llen nunococ npusHayeHun gns
BOJSTOrOro Ta CyX0ro OYULLEHHS Nianorun
i CTiH.

— LUen npuctpin npusHaveHo ans
BCMOKTYBAHHSI CYXOro, HEropto4oro,
LUKIAMMBOro Ansa 300pOoB'a nuny 3
MaLUuH Ta obnagHaHHs; knac nuny M
3rigHo EN 60 335-2—-69. ObMeXeHHs:
3ab0opOoHSIETECA BCMOKTYBaTH
npunagoM KaHUuepOreHHW Nuri, KpiM
nuny gepeBuHN.

— LUen npuctpin npugatHuii gns
NPOMMCINOBOrO 3aCTOCYBaHHS,
Hanpvknag, B rotensix, Lwkonax,
nikapHsx, Ha pabpukax, y marasuHax,
ocbicax Ta opeHOHUX NignpueMcTBax.

EnemeHTn npunagy

1 Enektpoau
BcmokTyouni WwinaHr

3 OrtBip Ang Bunycky NosiTps, poboye
noBiTps

4 ®ikcauis ronoBkyv BCMOKTYBaHHS

5 TosiTpo3abupay, nosiTps ons
OXONOMXEHHS ABUryHa

6 [ronoBka BCMOKTYBaHHS

7 EwmkicTb onsa 6pyay

8 Poboye koneco

9 Bicb HaNpPAMHOro ponvka

10 CnpsimoByBanbHUI BaneLlpb

11 Conno gnsa nony

12 BcmokTyBanbHst Tpybka

13 YcMokTyBanbHui naTpy6ok

14 TloBOPOTHWIA NepeMmKad ans
nonepeYHoro pospisy
BCMOKTYBAIbHOIO LUMaHry.

15 layvku ansa kabento

16 Kpuwuka dinbTpy

17 Pyuka

18 Taroea pyuka

19 LWkana nonepe4yHoro po3pisy
BCMOKTYBAIbHOIO LUMaHry.

20 BcmokTyBarnbHe KoniHO

21 Perynatop HacTPOKOBaHHSA NMOTYXHOCTI
BCMOKTYBaHHS (MiH-MaKc)

22 KoHTpornbHi namnu

23 Posetka
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24 ABTOMaTWYHE OUULLEHHS INbTPY
25 ['onoBHWUI BUMUKaY

26 Tnockun cknagyactum QineTp

27 Ounctka inbTpa

28 Tpumay Hacagku ons nignoru

29 3nuBanbHWIA WNaHr

30 Tpumauy ons BCMOKTYBarnbHoOi Tpyoku
31 Tpumad Hacagkm ons CcTukie
32 MepexeBui kabenb
33 3aBopacbka Tabnunyka
TMOMNEPEMKEHHA: Lled
I:% npunad micmumse Hebeane4yHull
2 0rns 300po8’s nun.

CropoXHeHHs ma mexHidyHe
0bcr1y208y8aHHsI, Yy momy Yuciii,
sudarneHHs1 Miwka Or1si nusy, MO8UHHO
nposodumabcs nuwe ghaxisysamu, wo
Hocsimb 8i0nosiOHe 3axucHe
criopsidxeHHs. He emukamu 9o nogHozo
8cmaHo8s1eHHs1 QinbmpyesarnbHoi
cucmemu i nepesipKu (hyHKUIOHY8aHHS
KOHMposito 06'€MHO20 MOMOKY.

[Nnockun cknag4acTum
dinbTp
Ne 3amMoBneHHSA

ManepoBui
N dinbTpyBanbHUN NakeT

Ne 3amoBneHHs (60948

60949

BkasiBka: Homepwu 3anacHux 4acTtuH
3Haxo4sATbCs B AoOaTKy.

NMpaBuna 6e3nekn

A O6epexHo!

—  AKwo noBiTps, WO BUXOAUTb 3
NPUCTPOIO, 3HOBY NMOBEPTAETLCA A0
npuMiLLIEHHS, cnig 3abe3neunTn
JocTaTHin piBeHb BeHTUnauii L y
npuMiLLEeHHi. Ins Toro, wob
NPUTPUMYBaTUCh FPaHUYHMX 3HAYEHb,
06'eMHa BUTpaTa Mae cknagaTtu
makcumyM 50% nNpUTOYHOrO NOBITPS
(o6'em npuMiLLeHHst Vg X piBeHb
noBiTpsiHOro o6miny Ly,). bes
cneuianbHNX BEHTUNAUINHNX 3aXOAiB:
Ly=1h-".
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— BukopucTaHHs npunagy Ta peqyoBuH,
Lo noTpibHi Ana poboTtu npunagy,
BKMOYaoun 6esneyny ytunisauito
BUKOPUCTAHMUX MaTepianis, Moxe
3[iNCHIOBATK NLLE MiaroToBEHUN
nepcoHan 3i cneuianbHum
OCHaLLEHHSIM.

— LUewn npunag mictntb Wkignmeum gns
300poB's nun. BunopoxHeHHs Ta
obcnyroByBaHHA Npunagy, BKYanym
3HATTS pesepByapy Ans 36opy nuny,
MatTb NPOBOANUTUCH TiNIbKK
creuianictamu y BiagnoBigHOMY
3aX1CHOMY 0asi3i.

— 3ab0opoHSIETLCA BUKOPUCTAHHS
npucTporo 6e3 NOBHOI cucTeEMM
dinbTpauii.

— HeobxigHo cnigyBaTtu npasunam
TexHikn 6e3nekun, Aki CTOCyTbCS
marepianis, LLO BCMOKTYIOTbCH.

BBeaeHHA B ekcnyartauito

Mpunag gae 3vory NpawtoBaT B ABOX

pexvmax:

1 BcmokTyBaHHS npommcriosoro nuny (6e3
NiOKIIOYEHHS 10 PO3ETKM)

2 Pexvim npubupanHs nuny (3
BMKOPUCTaHHAM PO3ETKM)

=> TigknioYiTh LWAaHr Ta 3rigHo pexumy
NpubupaHHsi BUKOPUCTOBYITE
BCMOKTYBaribHi Hacaaku abo npuegHainTe
[0 npunagy, Lo BUKAOAE Nn.

A\ MonepedxeHHs

Cnid sukopucmosysamu npunad 3 ycima

inbmpyroqumMu enneMeHmamu, iHakwe ye

npussede 00 MOWKOOKEHHS MOMOpPY

8CMOKMYy8aHHs ma Hebe3rneku Ons

300poe's yepes nidguwieHUl emicm nusy.

CurHan

AKLWO WBNAKICTE NOBITPA Nagae HMXKYe

20 m/c, 3By4UTb curHar.

BkasiBka: 3BykoBuWIN curHan cnpauboBye

npv HeJOCTaTHbOMY TUCKY.

=> BcTaHoBITb NOBOPOTHMI NepemMmKkayd Ha
NpaBuIbHUIA NONepPeYHUn po3pi3
LUNaHry.

Cucrema aHTUCTATUK

CTaTnyHi 3apsam BMOansaTbCA 3aBASKN
3a3eMIIeHOMY CronyyYHoMY naTpyoky.
Taknum YMHOM, BUKITHOYAKOTLCS iICKPIHHSA i
BPaXX€HHsi CTPYMOM Bif, €MeKTPonpoBigHMX
akcecyapis (onuist).

Munococ ans cyxoi o4UCTKN

— [Mpunag obnagHaHuin naneposumM
GiNbTPOM-NaKeToM i3 3aNOpPHUM
3aCOBOM, HOMEP A1s1 3aMOBIEHHS
60948 (5 wryKk).

BkasiBka:Llum npunag moxHa

BMKOPUCTOBYBaTK ANd 360py BCiX BMAiB

nuny Ao knacy M. BukopucTtaHHs milkis

ansa nuny y nunosbupadax (Homep ans
3aMOBMEHHSA AMBITLCA Y po3aini

"®inbTpyBanbHi cuctremun”) HeobxigHe

3riAHO 3aKOHY.

BkasiBka: [pucTpili BUKOPUCTOBYETLCH AK

NMPOMUCIIOBUIA NMUIMOCOC AF1A BCMOKTYBaHHS

Ta 9K OYMLLyBaY HecTaLuioHapHUX

nianpuemMcTB AN BCMOKTYBaHHS! CyXOro

HEropr4oro Ny MakcnMarnbsHO

[onycTuma KOHUEHTpaLis SiIKoro He

nepesuiye 0,1 mr/m3.

A\ TMonepedxeHHs

BabopoHsiembcst sudaneHHs

cknadyacmozo ¢hinbmpa rnid yac pobomu.

— [Mpw BcmokTyBaHHI ApibHOro nuny
[04aTKOBO HEODXiaHO
BMKOPUCTOBYBATUCS NanepoBuii
dinbTpyBanbHMiA NakeT abo
mMembpaHHUI inbTp (qogaTkoBe
obnagHaHHS).

BcTaBuTn naneposuin pinbTpyBanbHUn

naker

MantoHok X

= BuncBobopaiTb Ta 3HIMITE BCMOKTYOUY
FOrOBKY.

= Hagsartm nanepoBuii inbTp-naker.

=> BcraHoBITb Ta 3ahikCyiTe BCMOKTYIOUY
rOMNoBKY.
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BcraHoBUTU MeMOpaHHu ¢inbT
A O6epexHo!

lpu ecmokmyeaHHi Hebe3ne4yHozo Ons

300po8’s nusy He crid sukopucmosysamu

mMembpaHHuUl inbmp.

BkasiBka: lig yac po6oTn 6e3 nanepoBoro

inbTpyBanbHOro nakeTy HeobxigHo

BMKOPUCTOBYBaTU MeMOBpaHHui pinbTp 3

METOH 3aXWCTY FOJNIOBKN BCMOKTYBaHHSI.

MantoHok @

= BuceobogaiTh Ta 3HIMiITb BCMOKTYIOUY
rOMOBKY.

= Opgartm mem6paHHUn inbTp

(nonaTkoBe obnagHaHHA) Ha Kpai 6aky.

=> BcTraHoBITb Ta 3adikCyTE BCMOKTYHOYY
rOroBKY.

Bonore npubupaHHs

A\ O6epexHo!

B pexxumi eonnoeoeo npubupaHHsi
3ab0pOHAEMbCST BCMOKIMY8aHHSsI
Hebesne4yHozo Ot 300po8’s nury.

YcTtaHoBKa ryMoBuX ry6ok
MantoHok

=> 3HATU LWiTKN.

= BcraHoBUTK rymoBi ryGku.
BkasiBka: CTpykTypoBaHa CTOpOHa
ryMOBUX rybOK Ma€e AMBUTUCb HA30BHI.

3aKkpuTu BCMOKTYBarnbHUI OTBIip

MarntoHok 31

= BcraHoBiTb TPYOHY Myd Ty NpsmMo y
BCMOKTYBarbHWUIA EMEMEHT.

=> 3akpyTiTb 40 yrnopy TpyoHy MydTy.

= [loBOpoTOM BMnpaBo 3adikcyBaTu
BCMOKTYBaIbHWUIA €NIEMEHT i3 TPyOHOI
MydTOtO.

BkasiBka: BignosigHicTb getanen

3abe3neyvyeTbca "GarHeTHUM 3'egHAHHAM".

3HimMiTb NanepoBumn inbTp-naker

MantoHok @

= BuceobogaiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYIOUY
rONOBKY.

=> [loTAarHyTM Nnaneposuii
inbTPyBanNbHUA NakeT BHU3 Ta 3HATU
noro.

=> [lepecyBHy 3acniHKy NOTATHYTU Bropy,
Ta BUAMao4M, repmMeTUYHO 3aKpuUTK
nanepoBuin iNbTPyBanbHUA NakeT.

= BukopuctaHuii naneposui
inbTpyBanbHMIA NakeT HeOOXiAHO
ynakyBaTuh B NMUMIOHENPOHUKHNI
3aKpPUTUI MILLOK Ta yTUMi3yBaTK 3rigHo
3 BUMOramu 3aKoHy.

=> BcraHoBiTb Ta 3aikCcyiTe BCMOKTYIOUY
rOroBKy.

— [pu BcMOKTYyBaHHi Bornororo
3abpyaHEHHS 3aBXau cnig 3HiMaTy
nanepoBun PinbTpyBanbHUIA NaKeT.

BuaaneHHa memGpaHHOro inbTpy

Mantorok @

=> BuncBobopaithb Ta 3HIMITE BCMOKTYOYY
rOMoBKY.

= BupganeHHs memBpaHHOro ginbTpy.

=> BcraHoBIiTh Ta 3aikCyniTe BCMOKTYIOUY
rOMnoBKy.

— [lpw BCMOKTyBaHHi BONOroro
3abpyHEHHS 3aBXau crnif 3HiMaTu
mMembpaHHMIn DinbTP ([ogaTkose
obnagHaHHs).

3nutn 3abpyaHeHy Boay

MantoHok [€

= 3nutu 3abpyaHeHy Boay vepes
3NUBHUI LUNAHT.

3aranbHi NONOXeHHsA
A\ TMonepedxeHnHs

BabopoHsiembcst sudaneHHs

cknadyacmozo ¢hinbmpa rnid Yac pobomu.

— [lpwn 3acmokTyBaHHi Bonororo 6pyay
(hOPCYHKOI Anst YMLLIEHHS 0O6UBKHM
abo CTuKiB, @ TaKOX y TUX BUNagKax,
Konu 3 pe3epByapa nepeBaxHo
BiAKa4yeTbCst BOAA, PEKOMEHOYETHLCS
BiOKMIOYEHHS PyHKLUiT «KABTOMaTUYHE
YULLEHHS inbTpar.

— [lpwv gocArHeHHi MakcManbHOro piBHSA
piovHKM Npunag aBToMaTuyHO
BiZIKIOYAETHLCS.

— Mip yac po6oTu 3 HeNpoBiAHMMM
piavHamun (Hanpuknapg, piauHa ans
OXOJIOMXKEHHS NpU cBepAiHHI,
macrna Ta Xupu), npy HanoBHEHHi
pesepByapa npunag He
BigKkno4vaeTbcA. PiBeHb 3aNOBHEHHS
NOBUHEH NOCTiNHO
KOHTpOoBaTUCH, a 3 pe3epByapa
HeobOXigHO BYacHO BMaansiTu Moro
BMiCT.

UK-4
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— [licna 3aBepLUeHHS YULLEHHS Y
BOJIOrOMY pexumi: BukoHaTn ymLleHHs
cknagyacrtoro inbTpy 3a 4ONOMOro
CUCTEMW AN YNLWEHHSA DINbTPY.
Enektpoam ounctntu 3a 4ONOMOror
WwiTkn. PesepByap o4mMcTutu 3a
J0MNOMOro0 BOMOroro pyLuHuKa Ta
BUCYLUNTW.

MpYy>XUHHUIA KOHTAKT

ManoHok [

BcMOKTYOUMIA LUNAHT OCHALLEHO
NPYXMHHOI cuctemotro. Moxe 6yTu
nig'eqHaHo Oyab-sike JONOMiXKHE
obnagHaHHa C-35/C-DN-35.

BBIMKHEHHS NpUcTpolo.

= BcraBTe WTencensHy BUMKY.
= YBIMKHYTU NPUCTPI Yepes rofoBHNIA
BMMKaY.

BctaHoBUTH CUINy BCMOKTYBaHHSA

=> HacTpoitu cuny BecMokTyBaHHS (MiH. -
Makc.) 3a AOMOMOrOL0 PyyKu
HaCTpPOIOBaHHS.

BukopucraHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB

A O6epexHo!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! Lis posemka npusHadeHa

BUKITIOHYHO Or1s1 MPSIMO20 MiOKITHOYEHHS

efiekmpoiHcmpymeHmie o nuococa.

IHwe sukopucmaHHsi po3emku He

dornyckaemabcs.

= BcraBuTtu wrencenb
€IeKTPOIHCTPYMEHTY B MUIOCOC.

=> YBIMKHYTU MPUCTPIN Yepe3 roroBHNUN
BMMKaM.

KoHTponbHa nama roputb, npunag

3HaXOANTBLCSA B CTaHi TOTOBHOCTI.

BkagziBka: [lnnococ BMuUKaeTbCs i

BUMMWKAETLCS €MEKTPUYHUM iIHCTPYMEHTOM

aBTOMaTU4YHO.

BkasiBka: 3anisHeHHsi po3roHy numnococy

ctaHoBuTb A0 0,5 cekyHam, yac poboTu 3a

iHepuieto - oo 15 cekyHA.

BkasiBka: CnoxvBaHa NoTyXHiCTb

€NeKTPUYHUX IHCTPYMEHTIB 3a3HaveHa B

po3aini "TexHiuHi gaHi".

MantoHok Il

= 3'egHatu TpyGHY MydTy 3
€IEKTPOIHCTPYMEHTOM.

MantoHok

=> 3HATU KONIHO HAa BCMOKTYBaNbHOMY
LLSTAHrOBI.

=> BcraHoBuTtu TpyGHY MydbTy Ha
BCMOKTYBasribHOMY LUMaHroBi.

MantoHok [

= [ligkntountn TpyGHY MydTy 0
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

BkasiBka: HeobxiaHi pi3Hi nonepeyHi

pO3pi3n BCMOKTYBaNbHOro LWnaHry, wob

3pOBUTY MOXIMBUM NPUELHAHHS A0 Pi3bou

npunagis.

= Ha noBOpoTHOMY nepemukadi
BCTAHOBUTM MiHiManbHWI piBeHb
NMOTOKY MOBITPSA Ansi NONepeYyHoro
pO3pi3y BCMOKTYBArbHOTO LUMaHrYy.

LLikana Bigobpaxxae nonepeyHnn pospis

BCMOKTYBasibHOrO LUMaHry.

BkasiBka:[lns kopncTyBaHHAM npunagom

SK OYMLLyBaYeM HecTaLioOHapHNX

nignpuemcTs (npunag BBIMKHYTUI B

po3eTKy) NoTpibHO HanawTyBaTu

BMOHTOBAHMWI KOHTPOSBHWUIA NPUCTPINA Ha

yBIMKHYTOMY npunagi (reHepaTtop nuny).

Lle o3Hauae, Wwo npn HeNoOBHOMY

NOrNWHaHHI Ny Npu HeobXigHIn 06'emHiIn

BuTpaTi 20 M/c kopucTyBad byae

nonepegXeHu npo ue.

BkasiBka: BkasiBku LWoa0 cepeaHboi

06'eMHOI BUTpaTW B 3aNeXHOCTI Bif

MOHWXXEHOrO TUCKY 3HAXOAATbCA Ha

3aBOACHKI Tabnuyu,i.
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ABTOMaTU4YHE OYMLLEHHA inbTpa

Mpunag mae HOBWIN MPUCTPIN OYULLEHHSA

dinbTpa, AKN 0CobNNBO ePEKTUBHNI NPK

po6oTi 3 Api6HUM nunom. Mpu ubomy 3a

[ONOMOro nogadi NoBiTpst KOXHi 15

ceKkyHZ BibyBaeTbCa aBTOMaTUYHE

YMLLEHHS cknag4vacToro gineTtpa

(Nynbcyounin 3ByK).

BkasiBka: ABTOMaTU4YHE YNLLEHHS

iNbTPY 3aBEPLUNTLCH CaMOCTINHO.

BkaziBka: BMykaHHSA Ta BUMUKaHHS

aBTOMATUYHOIO YULLIEHHA QINbTPY

MOXXIMBO TiNbKW NPU BKIIOYEHOMY

npuCTpOI.

— BUMKHYTVM aBTOMaTU4HE OUYULLIEHHSA
dinbTpa:

= HaTucHyTu Ha nepemukad. MoracHe
3efieHa KOHTPOMbHA NlaMnoyka Ha
BUMMUKaMI.

—  YBIMKHYT\ aBTOMaTU4YHE OYMLLEHHSI
dinbTpa:

= 3HOBY HaTUCHYTU Ha NEepPeEMMKaY.
3aroputbCa 3eneHa KOHTpOrbHa
namMna Ha BUMMUKAYeBi.

BuMKHYTH npucTtpin
= BUMKHYTW NPUCTPIN Yepes rofioBHUN

BMUKa\.

=> BiTArHiTb MepexeBy LUTENCENbHY
BUJIIKY.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaAHHA

BunopoxHuTK pesepsyap.
OunCTUTY Npunag 30BHi Ta BcepeamHi
3a JOMOMOrolo Nuriococa Ta NpoTepTH
MOro BOMOrUM PYLLHMKOM.

vV

36epiratm npucTpin

MantoHok

= 36epiraT BCMOKTYBanbHWUI LUMAHT i
MepexXeBUi LLHYP, SIK BKa3aHo Ha
MarToHKY.

=> 306epirante NpucTpin y cyxomy
NPUMILLIEHHI Ta 3axuLanTe Big,
HEeA03BONEHOrO BUKOPUCTaHHS.

UK-6

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaea!

Hebeaneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! [Npu mpaHcropmyeaHHi ciid

38EpHYmMU ygazy Ha 8azy Mpucmpolo.

=> 3akpuTn BCMOKTYBarnbHWI OTBIp, OUB.
YuLLEeHHSA B BONTOrOMY PEXMUMI.

= BUWINHATM BCMOKTYBarnbHy TPyOKy 3
Hacagkoo Ansa nignorv i3 Tpyumavya. anga
nepeHeceHHs1 NPUCTPOIO NOro
HeobXigHO GpaTu 3a pyKosATKY Ta
BCMOKTYBarbHy TpyOKy, He 3a
ByKCcUpHY ckoby.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTy B
TpPaHCNOpPTHUX 3acobax cnig,
BpaxOByBaTU MiCLIEBI Aitovi Aep)KaBHi
HOPMW, HanpaBneHi Ha 3aXuUCT Big
KOB3aHHS! Ta NepeKnaaHHsi.

Yeaea!

Hebeaneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHb! lNpu 36epieaHHi 38epHymMu
yeazy Ha eazy npucmpoio.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLHIX MPUMILLIEHHSAX.

Dornap ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

A\ O6epexHo!

Jlo nposedeHHs1 bydb-sikux pobim criid
B8UMKHymu ripucmpili ma sumsigHymu
wmekep.

MawwwHn gnsa 36opy nuny € NpUcTposiMmn

3abesneyveHHs 6e3nekn anga 3anobiraHHsA

abo ycyHeHHs Hebeaneku BignoBiaHO 0

BGV A1.

— [nsa npoBefeHHs 06CnyroByBaHHs
NPUCTPOI0 KOPUCTYBAYEM, AOro Criif
po3ibpaTtu, NPOYNCTUTK Ta NPOBECTU
06CcnyroByBaHHS, KO Lie MOXITMBO
BMKOHATK, HE CTBOPIOKOYN HeGe3nekn
ans obcnyroBytoyoro nepcoHany abo
iHWKx nogen. Cnig 3actocyBaTn
3acobu 6e3nekn wono obeszapakeHHs
nepes po3bopomM NpUCTpPOLo.
3abesneuntn MicueBy dinbTpadito
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NPUMYCOBOI BUTS>KHOI BEHTURALIT Y A O6epesxHo!
Micui, e NPoBOANTLCS PO3OMpaHHs
NPUCTPOIO, a TaKOX OYUCTKY Micusd
0o6cnyroByBaHHs Ta OCTaTHIM 3axucT
nepcoHarny.

—  30BHILLHIO YaCTUHY NPUCTPOLO chif,
3HEe3apasnTy LINSXOM BUKOPUCTAHHS
BCMOKTYIOUMX Npunagie Ta npoTepTu,
a60 06pOBUTM YLLINMBHIOYMM 3aCO60M 3amiHa cknagyacTtoro cinbTpa
[0 Toro, sik ioro 6yae BUHECEHO 3

IcHye Hebesneka, suKnukaHa WkKionueum
0151 30opos's nunom. B xodi nposedeHHs
mexHidHo2o obcryeo8ysaHHsI npunady
(Hanpuknad, 3amiHa ¢binbmpy) cnid
o0si2zamu pecniipamop P2 abo suw020
cmyreHs1 3axucmy ma 3axucHul odsie.

Hebe3neyHoi 30HU. YCi YacTuHK > Biakpuyt kpuiky (b'“btpa'.
npunaay cnig posuiHoBaTu = ButarHyTv cknagyactuin inbTp.
3a6pyaHEHNUMI TCIIS TOTO, SIK NpUNag > BVIKOpI/ICTaHi' cknagyacti cbianpM 3
6yno BUHECEHO 3 HeGEe3MneyHOT 30HMU. MUIOHENPOXIAHOTO 3aKPUTOrO MiLlika
HeobXiaHo 1T BCi 3aX0an o6 YTURI3yiTe 3rigHO 3 BUMOraMm 3aKOoHy.
YHWUKHYTU PO3MOBCIOMKEHHS NUIY. > BupaniTe 6pyA 3i cToporm noaadi

- Tpu npoeeaeHi o6cnyroyBaHHa abo 4MCTOro MNOBITPA.
PEMOHTY npunazy yci 3abpyaHeHi => BcraHoBIiTb HOBWIA CKNagyacTui
petari, siki HEMOXVBO OYNCTUTH inbTp.
HaneXHUM YUHOM, CRif BUKUHYTW. Taki = 3aKpuTU KpULLKY inbTpa Tak, wob
npeameTy MaroTb OyTU NOMILLEHI Y Oyno YyTV LWNIMKK.

HEMNPOHWKHI MILLKW Ta YTUNi30BaHi y

) . ) 3amiHa nanepoBoro ¢inbTp-nakeTa
BiANOBIAHOCTI 4O PO3MNopsoXKeHb WOoa0

yTunisauii Takux BifXxoAis. 3aKpuTn BCMOKTYBanbHWUM OTBIp

— OTBip ANs BCMOKTYBaHHS HEOOXigHO MantoHok [
3aKpuTK Tpy6HOIO MydbTOIO NpU => 3akpuTn BCMOKTYBarnbHWI OTBIp, OUB.
nepeBes3eHHI Ta OGCJ'IyFOByBaHHI YueHHs B BOMOromy pe){(mmi_
npunagy. . .

A punagy 3amiHa nanepoBoro ¢inbTp-nakera
lMonepedXeHHs1 Manionok @

Cnid nocmitiHo crnidysamu npasunam = BucBo6oAiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYIOUY

besneku 0ns 3anobieaHHs Hebesmneku. Lle FONOBKY.

o3Hayae, Wo cfid npuHatiMHi 00UH pa3 Ha = ToTsrHyTM nanepoBuii

pik 8Upo6HUK abo o020 MpedcmasHUK Mae (inbTPYBanbHMIl NaKeT BHN3 Ta 3HATH

nepesipsimu mexHidHy 6e3nexy pobomu iioro.

npunady, Harpukiad, gepMemu-3Hicmb => [lepecyBHy 3acniHKy NOTArHYTW Bropy,

npunady, NowkKodXeHHs1 ¢hinbmpa,

. Ta BUAMalo4mn, repmMmeTU4HO 3aKpuTu
poboma KoHmponbHUX npunadie.

nanepoBun PinbTpyBanbHUIA NaKeT.

Yeaezal = BuKopucTaHuiA nanepoBuit
Hebesneka ywkooxeHHs! He inbTpyBanbHWUIA NakeT HeobXigHO
s8uKopucmogysamu 3acobu 011 HUUWEHHS C ynakyBaTh B NUMOHENPOHUKHUM
8MICMOM CUITIKOHY. 3aKPUTUI MILLIOK Ta YTUNI3yBaTK 3rigHo
— TlpocTi po6oTH 3 TEXHIYHOIO 3 BUMOraMu 3aKoHy.
obcnyrosyBaHHs Ta nornﬂnyﬁw 2 Hapgsartv HoBWIA NanepoBwii
MOXETE BUKOHYBaTW CaMOCTIlHO. inNbTPytOUMit NakerT.
— S0BHILUHIO NOBEPXHIO Npunady Ta = BcTaHOBITh Ta 3adikCynTe BCMOKTYIOUY
BHYTPILLHIO CTOPOHY pe3epByapy chif FONOBKY.
perynsipHo NpoTMPaTH BONOro
raHyipKoto.
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3amiHa membpaHHOro inbLTPY.

Mantonok @

= BuceoboaiTh Ta 3HIMITL BCMOKTYOYY
rOroBKY.

BupaneHHa membpaHHoro dinsTpy.
OpArt1 HoBu MeMbpaHHU PiNbTp Ha
Kpai 6aky.

BcTaHoBITb Ta 3adpikcyiTe BCMOKTYOYY
rOOBKY.

v o vy

Ouunctutun erieKTpoau

7

BuceobopaiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYHOYY

rOroBKY.

= EnekTpoam o4MCcTMTU 32 JONOMOroH
LiTKN.

=> BcTaHoBITb Ta 3aikCynTe BCMOKTYHOYY

rOrioBKY.

Hdonomora y Bunagky

Henosnaaok

A O6epexHo!
Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim cid
8UMKHymuU npucmpiti ma sumsgHymu
wmekep.
BkasiBka: B pasi BUHMKHEHHS Henonaakm
(Hanp., po3puB QinNbTPY) NPUCTPIN cnig
HeranHo BUMKHYTW. [epea NoBTOPHUM
BVKOPUCTaHHSIM Henonagky noBuHHI 6yTun
YCYHYTI.

BcMokTyBanbHa Typ6iHa He

npayroe.

=> [lepeBiputn kabenb, WTEKEP,
3anobiHKK, pO3ETKY Ta eNeKTpPoau.
=> BkmtoviTb NpUCTpin.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa
BigKNOYaeTbCA

= BunopoxHuTn pesepsyap.

Micna cnycToweHHA 6aka
BCMOKTYBaJsibHa Typ6iHa He
3anyckaeTbcs

=> BumkHYTM Npunag i novekaTtn 5 cekyHa,
nicns Yoro 3HOBY YBIMKHYTW npunag.

= O4YUCTUTM ENEKTPOAN, a TaKOX NPOCTip
MiXK enekTpogamm 3a AONOMOror
LLiTKW..

3Hu3snnacb cuna BCMOKTYBaHHA

= BuganuTu CMIiTTA 3 BCMOKTYBaSIbHOMO
conna, BCMOKTyBarnbHOi TpyoKu,
BCMOKTYBasbHOro LnaHra abo
cknagyactoro inbTpa.

=> 3amiHNTK 3anoBHEHWIN NanepoBuii
PiNbTpyBanbHUN NakeT.

=> [lpaBunbHoO 3adikcyBaTh KpULLKa
dinbTpa.

= OuyncTnTM Nig NPOTOYHOK BOAOH abo

3aMiHUTN MeMBpaHHUIA DINbTP

(nopaTtkoBe o6nagHaHHS).

3aMiHiTb cknagyacTun inbTp.

[MepeBipnTn 3NMBHUIA LINAHT Ha

repMeTUYHICTb.

L 7

lMpn BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb Nun

=> [lepeBipnTN NPaBUMbHICTb YCTAHOBKM
cknagyactoro ginsTpa.
=> 3amiHiTb cknagyacTum inbTp.

ABTOMaTUYHe BiAKNIOYEHHA
(YMLLEHHS Y BOJNTIOrOMY pPexunMi) He
cnpauboBy€e

= OuUCTUTM eNEKTPOAN, a TaKOX NPOCTip
MiXK eneKkTpogamMm 3a A0MNOMOro
WiTKN..

=> [lpun poboTi 3 HENPOBIAHO PIANHOI
cnia NocCTiHO KOHTPOMIOBaTH PiBEHb
3aMnoBHEHHS.

3BYKOBUI CUTHaN BKITOYAETbCS

=> BcraHoBITE NOBOPOTHMI NEepeMmKkay Ha
NpaBuITbHUIA NONEpPeYHNi po3pi3
LUnaHry.

=> [pw noBHOMY nanepoBoMy inbTpi-
nakeTi Ta NepeBULLIEHHI cepeaHbOi
06'eMHOI BUTpaTK QinNbTp HeobxigHo
3aMiHUTW.
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He BMKOHYy€ETbCA aBTOMaTU4He
YnLEeHHA dinbTpa

=> BCMOKTyBanbHWUiA LUNAHT He
NiAKNIOYEHUNA.

ABTOMaTU4YHe YULLEHHA pinbTpa He
BUMUKAETbCA

= 3BepHyTUCA A0 Cryx6u NigTpUMKN
KOpUCTYyBauiB.

ABTOMaTU4YHe YULEeHHA hinbTpa He
BMMUKAETbLCA

=> 3BepHyTMCA A0 Cryx06m NigTPUMKN
KOpUCTYyBauiB.

YTunisauis

3rigHo 3 3aKOHHUMUK HOpMamu Npunag
YTUMI3yETbCA NICNSA 3aKiHYEHHSA CTPOKY
BUKOPUCTaHHS.

Y KOXHIiW KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTi,
HafaHoIl BignoBigHow dipmoto-
npoaasuem. Henonaaku B po6orTi
NPUCTPOIO MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTArom TePMiHy Aii rapaHTii, AKLLO0 BOHM
BUKNWKaHi 6pakom maTepiany 4m
NOMUNKaMu BUrOTOBMEHHSA. Y BUNaaKy
UYMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCH 40 NpogaBus
4n B HANBNMXKX4YNA aBTOPMU3OBaHNI
CEPBICHUIN LEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM
NiATBEPAKEHHSIM MOKYMKU.

Mpunapana n 3anacHi getani

— Mpw usomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuLe Ti KOMNIEeKTYIoYi Ta 3anacHi
YacTUHW, L0 HafTbCSt BUPOOHUKOM.
OpuriHanbHi KOMMMEKTYIOYi Ta 3anacHi
YaCTVHM 3aMOBMAKTLCSA MO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6esneyvHo Ta 6e3
nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN.

— ACOpTMMEHT 3anacHuX YacTuH, Lo
YyacTo HeobXiagHi, MOXXHa 3HaUTU B KiHL
iHCTPYKUiT No ekcnnyaTawii.

3asBa npo BiANOBIAHICTb
Bumoram CE

Linm mun nosigomMnsiemo, LWo Hux4e
3a3HaveHa MalLMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLU,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, a TaKoX y BUMYLLEHOT y
npoAax MoAerni, Bignosiaae cnewianbHUM
OCHOBHMM BMMOram Loao 6esneku Ta
3aXUCTY 300pOB'A NpeacTaBNeHUX Hxk4e
aupektnB €C. Y BUNaaKy Hey3roaxeHoi 3
HaMW 3MiHM MalWHK LS 3asiBa BTpadae
CBOIO cuny.

Mpoaykr: lMunococ ans cyxoro Ta
BOJIOrOro BCMOKTYBaHHS!
Twvn: Wolff Starvac M/55

BignosigHa aupektua €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

MpuknaaHi rapmoHisytoyi Hopmu
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMu

Vaihingen / Enz, 01.06.2010

Ti, xTO Nmignucanucsa gitoTb 3a 3anuMTom Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHMLTBA.
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Leiter
Entwicklung und Konstruktion

Uzin Utz AG
Dieselstrasse 19
71665 Vaihingen / Enz (Germany)
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TexHi4Hi XapaKTepuCcTUKu

Starvac M/55

HomiHanbHa Hanpyra \% 220-240
YacTtoTa Hz 50/60
Makc. noTyXxHicTb w 1380
HomiHanbHa NoTyXHiCTb w 1200
MicTkicTb pesepByapy | 54

O6'eM 3anOBHEHHS pigNHU | 40
KinbkicTb noBiTps (Makc.) md3/h 140
HwxHin Tuck (makc.) kPa (mbar) |22,0 (220)
CnoxumBaHa NOTYXHICTb €NEeKTPUYHNX iIHCTPYMeHTiB  |W 100-2200
Mnowa cknagyacToro inbTpy m2 0,6

Knac 3axucty - |

Hi3go nig'eaHanHsA wnanry(C-DN/C-ID) mm 35
[oBXuHa X WnpnHa x BucoTta mm 580 x 380 x 870
Bara kg 17,5
TemnepaTypa HaBKOMULLIHLOIO cepeaoBuLLa °C -10...+40
BigHocHa BonoricTb NoBiTpst % 30-90
3HayeHHA BcTaHOBNeHO 3rigHo ctaHpapTty EN 60335-2-69

PiseHb wymy L dB(A) 67
Heb6esneka K, dB(A) 1
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneye m/s? <2,5
Hebesneka K m/s? 0,2

MepexHun |HO7BQ-F 3G 1,5 mm2

kabenb Ne petani  |JoBXuHa
kabento

EUR 61004 7,5m
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